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ELS NOMBRES 


CAP. I ELS NOMBRES 2 


CAPITACIÓ MILITAR D'ISRAEL 


I Yahuè parlà a Moisès al desert del Sinaí, a la tenda de conveni, el primer del segon mes, l'any segon d'haver 
ell eixit de la terra d'Egipte, dient: Alceu la capitació de tota la comunitat dels fills d'Israel segons llurs famílies, 
segons llurs casals, mitjançant el nombre de noms, tot mascle, testa per testa... I foren tots els registrats, sis-cents 


tres mil cinc-cents cinquanta. (Nom. I, I, 2, 46.) 


Si els copistes del text sagrat ens han tramès les dades amb exactitud, aquesta 
capitació, amb la qual comença el present llibre dels Nombres, és diferent 
de la que Èx. 38, 25-28 suposa efectuada alguns mesos abans. La capitació de 
l'Èxode, que havia ja estat anunciada en Èx. jo, 1ri seg., tenia per motiu la 
lleva de mig sicle per persona, per tal de recaptar l'argent necessari a la cons- 
trucció del tabernacle, fou feta, doncs, abans de l'erecció d'aquest. La capita- 
ció dels Nombres, en canvi, es verifica un mes després de l'erecció del taber- 
nacle, i és motivada per una causa ben diversa, és a dir, a fi de registrar els 
homes aptes per al combat. La coincidència de sumes totals per a les dues 
capitacions haurà donat probablement motiu a alguns exegetes a fondre-les 
en una sola. 

DIAGRAMA. La xifra de 603.550 homes de més de vint anys, que suposa 
una població d'almenys dos milions d'ànimes, ha semblat insostenible a molts 
exegetes, i alguns entre ells han recorregut a diferents hipòtesis per tal de dis- 
minuir-la. Vegeu les més principals en el nostre comentari a Nom. 1, 46. Avui 
nosaltres estem persuadits que cal mantenir la xifra de 603.550, per exagerada 
que sembli, és la xifra de l'original primitiu, talment com es dedueix d'Èx. 38, 
25 i 26. Diu allí Moisès que dl'argent dels registrats de la comunitat fou cent 
talents i mil set-cents setanta-cinc sicles... a mig sicle... per tothom qui passà 
pel registre, nat de vint anys en amunt, dels sis-cents tres mil cinc-cents cin- 
quantay. La suma de 100 talents i 1.775 sicles correspon exactament a 603.550 
peces de mig sicle. Doncs bé, o s'admet la xifra en questió, o haurem d'afirmar 
que no solament han estat falsejades les xifres de la capitació sinó també la xifra 
indicadora de la quantitat d'argent esmerçat en la construcció del tabernacle. 
Asserció que qualificaríem de gratuita, aventurada i temerària, i per això pre- 
ferim sostenir la xifra de 603.550. Tot i això la dificultat subsisteix, i així 


invitem els exegetes a cercar-hi una solució satisfaent. 
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Quadre sinòptic del nombre d'habitants de les diferents tribus d'Israel 


CAP. 2 ELS NOMBRES 4 


LES BANDERES DELS CAMPAMENTS D'ISRAEL 


I Yahuè parlà a Moisès i a Aaron, dient: Els fills d'Israel acamparan cadascú sota la seva bandera, segons les 


senyeres de llurs famílies. (Nom. 2, 1, 28.) 


Sota la seva bandera. —Traduim així com la major part dels exegetes i de les 
antigues versions. Volem, però, observar que la significació precisa del mot 
bandera, és molt incerta. — Segons les senyeres de llurs famílies. Aquí família pot 
indicar cada tribu en particular, o també els diferents grups de famílies que la 
constituien. 

L'ús de banderes, estendards, gamfarons, senyeres i altres senyals similars 
per tal de distingir adés les províncies d'un reialme, adés les diferents seccions 
d'un exèrcit, és antiquíssim. 

FiGs. 2, 3i 6. A Egipte, país d'on els israelites manllevaren probablement 
la idea, tròbem ja aquests emblemes a partir dels primers temps dinàstics. Exem- 
ple, aquest fragment (FIG. 3) d'una paleta pissarrenca del rei Narmer (I dinas- 
tia), en el qual són dibuixats quatre homes portant cada un l'estendard del seu 
nome O província respectiva i en acte d'avançar processionalment cap al camp 
on jeuen decapitats deu reis enemics. Des de les edats ençà del Nou Imperi 
l'ús de la senyera, com a emblema de l'exèrcit i de les seves divisions (FIG. 6) 
esdevingué general. Les excavacions al tell de Beisàn descobrien fa uns quants 
anys un estendard egipci (FIG. 2) del temps del Faraó Amenofis III (1411-1375 
abans de Jesucrist), amb la testa d'Hathor com a emblema. 

Fics. 4 i ç. A Babilònia, una de les esteles de Gudea (2.600 a. C.) ens 
mostra un jovencell (FIG. 4) tot retenint una senyera amb l'àguila com a em- 
blema. Aquesta representació és d'altra banda molt semblant a una altra, ante- 
rior d'uns cinc segles (vers el 3.100 a. C.), esculpida en la coneguda estela dels 
voltors. Són innombrables les representacions d'aquest tema en els monuments, 
no tan llunyans, de Babilònia com també de l'Assíria (FIG. 5). Vegeu així ma- 
teix a la pàgina 126 del volum II. 

FiGs. 1, 2, 3 i 6. Pertocant a les figures que s'exhibien en les banderes o 
senyeres de les diferents seccions del poble d'Israel res no ens diu el text sagrat. 
Els antics rabins, ja des dels temps del Targum de Jerusalem, les han imaginades 
amb figuracions d'animals, potser per influència de les d'Egipte (FIGS. 1, 2, 3 


i 6). Vegeu el nostre comentari a Nom. 2, 2. 


1. Estendards de l'antic Egipte. 2. Emblema d'un estendard 
de bronze de Beisàn. 


3. Dibuix fragmentari d'una paleta del rei Narmer. Din. I. 4. Fragment d'una estela 
de Gudea. 


ç. Estendard assiri. Museu 6. Soldats d'un exèrcit de la dinastia XVIII. 
del Louvre. 


CAP. 2 ELS NOMBRES 6 


DISPOSICIÓ DELS CAMPAMENTS D'ISRAEL 


DIAGRAMA. l Yahuè parlà a Moisès i a Aaron, dient: Els fills d'Israel acamparan 
cadascú sota la seva bandera, segons les senyeres de llurs famílies, acamparan davant, 
entorn de la tenda de conveni. 

l els que acamparan davant, vers l'orient, seran els de la bandera del campament 
de Judà, segons llurs estols... I prop d'ell acamparan: la tribu d'Issachar... i la tribu 
de Zabulon... 

La bandera del campament de Rubèn, vers el migjorn, segons llurs estols... I prop 
d'ell acamparan: la tribu de Simeon... i la tribu de Gad... 

La bandera del campament d'Efrdim segons llurs estols, devers la mar... I prop d'ell: 
la tribu de Manassès... i la tribu de Benjamin... 

La bandera del campament de Dan, devers el septentrió, segons llurs estols... I prop 
d'ell acamparan: la tribu d'Aser... i la tribu de Nefihalí. (Nom. 2, 1-3", 5", 7", 
Dora An, DE, DO Dn DES 27, 297) 
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Diagrama de la disposició dels campaments d'Israel entorn del Santuari. 
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CAP. Ç ELS NOMBRES 3 


LA. LLElL DE LA GELOSIA 


I Yahuè parlà a Moisès, dient: Parla als fills d'Israel, i els diràs: Quan la muller d'un home qualsevol s'haurà 
desviat, i haurà comès mancament contra ell... El sacerdot posarà aigua santa en un vas de terra, i el sacerdot pren- 
drà pols del sòl del tabernacle, i la tirarà dins l'aigua... Acabat, el sacerdot adjurarà la dona, i li dirà: ...Si tu t'has 
desviat de sota el teu marit, i si t'has contaminat, i home altre que el teu marit ha posat el seu jeure amb tu — el 
sacerdot adjurarà la dona amb l'adjuració imprecatòria, i dirà el sacerdot a la dona: — ... Que aquesta aigua porta- 
dora de maledicció entri dins les teves entranyes per tal de fer inflar el teu ventre i fer esllanguir la teva cuixa, 
i la dona respondrà: Amén, amén. Després, el sacerdot escriurà damunt una fulla aquestes malediccions, i les 
esborrarà dins l'aigua de les amargors, i farà beure a la dona l'aigua de les amargors portadora de maledicció... 


(Nom. :G, Em, 12, IJ, 198, 20, 218, 22-248.) 


FiGs. 1-ç. D'aquesta llei de Nom. 5, 11-31, on hom podrà consultar el 
nostre comentari, no hem extret més que alguns versets car en ells hem con- 
siderat una certa relació amb aqueixes gerretes (FIG. 2), bols (FIG. 1) i plats 
(FIGURES 3-5) màgics que han eixit a la llum de les excavacions practicades en 
diferents llocs de la Mesopotàmia. Són vasos de terra cuita procedents en gran 
part de centres jueus, i, segons sembla, de no més enllà del primer segle del 
cristianisme. Posat esment en el tenor de les fórmules en ells escrites en llengua 
i caràcters rabínics (FIGS. 2 i 5), siríacs (FIG. 1) o mandaites (FIG. 3), llur ob- 
jecte és aportar al client adés una benedicció o maledicció, adés una guarició 
o malaltia, o també, sobretot, exorcitzar els esperits que han pres possessió 
d'ell. Els dimonis, objecte d'aquests exorcismes, pertanyen a grups, els princi- 
pals dels quals es troben en la màgia babilònica i en els sistemes religiosos de 
la Pèrsia. 

Alguns d'aquests vasos han estat trobats a Tell Amran, prop de Hillah, 
d'altres a Nippur, Rhuabir, etc. Els de la present il-lustració i d'altres que es 
conserven en el Museu Bíblic de Montserrat foren adquirits per nosaltres 


l'any 1923 d'un marxant de Bagdad, i són de procedència desconeguda. 


1. Bol màgic en caràcters siríacs. 2. Gerreta màgica en 
caràcters rabínics, 


ç. Plat màgic en caràcters rabínics. 


CAP. 6 ELS NOMBRES IO 


EL NAZIREAT 


I Yahuè parlà a Moisès, dient: Parla als fills d'Israel, i els diràs: Quan home o dona prometrà un vot de nazireu 
a fi de consagrar-se nazireu a Yahuè, s'abstindrà de vi i d'embriagant... Tot el temps del vot del seu nazireat raor 
no passarà damunt el seu cap, fins a complir el temps pel qual s'haurà consagrat nazireu a Yahuè, serà sant, ha 


deixat créixer esbullada la cabellera del seu cap. (Nom. 6, 1-38, 5.) 


FiGs. 1-3 i 6. L'ús d'embriagants és antiquíssim en tot l'Orient. En les 
figures 1-3 de la pàgina 271 del volum I, hem ja constatat com el vi era conegut 
a Egipte des dels temps de la dinastia XVIII. Dels mateixos temps data aquesta 
representació (FIG. 1) d'una altra beguda embriagant fabricada amb el suc de 
dàtils, i pintada en una de les tombes del xeic Abd el-Qurna, a Egipte. El mateix 
pot afirmar-se de la cervesa (FIG. 2 i 6), la qual entre altres antics pobles, com 
és ara, els sumeris, hittites, frigis, etc. era costum de xarrupar-la d'una gran 
gerra mitjançant un canonet (FIG. 3). 

FiGs. 4, 5, 7i 8. Contràriament al poble egipci, els israelites es deixaven 
créixer el cabell i la barba. Un dels senyals que constata aquí el text sagrat per- 
tocant el nazireu, és el d'haver deixat créixer esbullada (FIG. 4) la cabellera 
del seu cap, per contraposició al costum, probablement molt general a Israel, 
d'arrissar el cabell o d'arranjar-lo a guisa de trenes (cf. Jt. 16, 13 i 19), com es 
practicava a l'Assíria i Babilònia, i s'estila encara avui entre els beduins (FIG. 8) 


i els drusos (FIGS. 5 I 7). 


, 
a. 


2. Fabricació de la cervesa a Egipte. Din. XVIII. 3. Cilindre hittita. 


4. Beduí amb la cabellera ç. Drus amb el cabell 
esbullada. trenat. 


6. Fabricant de cervesa 7. Drusa amb el cabell 8. Beduins amb el cabell trenat, 
a l'antic Egipte, trenat. 


3. La Bíblia il'lustrada, vol. HI. 


CAP. 7 ELS NOMBRES 12 


LES OFRENES DELS PRÍNCEPS D'ISRAEL 


I s'esdevingué que el dia d'acabar Moisès d'erigir el tabernacle, i d'ungir-lo... Els prínceps de les tribus... 
oferiren, i portaren llur ofrena a la faç de Yahuè: sis carretes cobertes i dotze bous... I Yahuè parlà a Moisès, dient: 
Rep això d'ells, que serà per servir al servei de la tenda de conveni, i dóna'ls als levites, a cada un segons la seva 
tasca. I Moisès prengué les carretes i els bous, i els donà als levites. Dues carretes i quatre bous donà als fills de 


Gerson per raó de llur tasca. I quatre carretes i vuit bous donà als fills de Merari per raó de llur tasca. (Nom. 7, 1-8.) 


FIGS. 1-4. Dues carretes i quatre bous... quatre carretes i vuit bous. Per conse- 
gient, cada una de les carretes era tirada per una parella de bous, talment com 
està representat en molts dels monuments de l'Egipte (FIG. 1) i de l'Assíria 
(FIGURA 2), i pot hom veure encara avui en alguns poblats agrícoles de Síria i de 


la Transjordània (FIGS. 3 i 4). 


I els notables presentaren l'ofrena per a la dedicació de l'altar el dia d'ungir-se a ell, i els prínceps oferiren 
llur ofrena davant l'altar. I Yahuè digué a Moisès: Un jorn un notable, i un jorn un altre notable oferiran llur ofrena 
per a la dedicació de l'altar. I el que oferí el primer jorn la seva ofrena fou Nahasson, fill d'Aminadab, de la tribu 
de Judà. I la seva ofrena: una plata d'argent de cent trenta sicles de pes, un veire d'argent de setanta sicles, segons 
sicle del santuari, ambdós plens de flor de farina pastada amb oli per a la minhà, una cassoleta d'or de deu sicles, 


plena de perfum, un vedell novençà... (Nom. 7, ro-158.) 


Fics. ç i 6. A continuació d'aquest text l'autor sagrat enumera d'altres 
peces de bestiar ofertes pel notable Nahasson. Idèntica a la d'aquest notable o 
príncep fou la presentalla feta per igual motiu per cada un dels altres onze 
prínceps d'Israel els onze jorns consecutius. Podríem multiplicar les illustra- 
cions relatives a objectes d'art d'exquisida execució, procedents dels tallers 
de l'antic Egipte, i similars en qualque manera als ofrenats pels susdits prínceps de 


les tribus. Serveixin de mostra aquesta artística petita gerra d'argent (FIG. 5) 


8 
de la dinastia XIX, i les riques i luxoses copes (FIG. 6) de la dinastia XVIII. 


1. Antic carro egipci. 2, Carreta muntada per captius. 


6. Copes d'ornamentació a l'antic Egipte. 


CAP. Io ELS NOMBRES 14. 


LES TROMPETES D'ARGENT 


I Yahuè parlà a Moisès, dient: Fes-te dues trompetes d'argent, batudes les faràs. I et serviran per a convocació 


de la comunitat, i per a aixecament del campament. (Nom. 10, I, 2.) 


FiGs. 3, 4 i ç. Gràcies al baix relleu (FIG. ç) del monument de Titus a 
Roma, ens és coneguda la forma d'aqueixes trompetes sagrades, si més no, de 
les que existien en el segon Temple al temps del seu incendi i destrucció pels 
exèrcits imperials. Un tub de dues colzades o més, el qual des del broquet va 
eixamplant-se gradualment a guisa d'embut fins a l'extremitat oposada. És la 
forma que presenten aproximadament les trompetes de guerra en alguns dels 
monuments grecs (FIG. 3) i assiris (FIG. 4). 

FiGs. 1 i 2. La descripció que Josep Flavi dóna (Antiquit. III, 12) de les 
susdites trompetes sagrades d'Israel, en dir que consistien en un tub de prop 
d'una colzada de llarg terminat a guisa de campana, correspon més aviat a les 


que veiem en els monuments que ens han llegat l'Egipte (FIG. 1) i Roma (FIG. 2). 


ípcia maniobrant al so de la trompeta. 


Infanteria eg 


I. 


4. Trompeter assiri, 


Trompeter grec. 


3: 


Trompeter romà, 


2. 


ç. Les trompetes d'argent del temple de Jerusalem, 


CAP. Io ELS NOMBRES 16 


PARTENÇA DEL SINAÍ 


DIAGRAMA. 11 s'esdevingué l'any segon, el mes segon, el vint del mes, que el 
núvol s'alçà de damunt el tabernacle del testimoni. 12 I els fills d'Israel anaren mar- 
xant des del desert del Sinai segons llurs etapes, i el núvol reposd al desert de Faran. 
13 Per la primera volta partiren per l'ordre de Yahuè tramesa per Moisès. 141 partí 
de primer la senyera del campament dels fills de Judà segons llurs estols. I al cap del 
seu estol, Nahasson, fill d'Aminadab. 1ç Í al cap de Pestol de la tribu dels fulls d'Is- 
sachar, Nathanael, fill de Suar. 16 Í al cap de l'estol de la tribu dels fills de Zabu- 
lon, Eliab, fill de Helon. 17 I fou desmuntat el tabernacle, i partiren els fills de Gerson 
i els fills de Merarí, portant el tabernacle. 18 Partí després la senyera del campament 
de Rubèn segons els seus estols, i al cap del seu estol, Helisur, fill de Sedeir. 19 Í al 
cap de l'estol de la tribu dels fills de Simeon, Salamiel, fill de Surisaddai. 20 I al cap 
de l'estol de la tribu dels fills de Gad, Eliasaf, fill de Raguel. 21 Partiren després els 
caathites portant el santuari. Quan ells arribaren, els altres ja havien muntat el taber- 
nacle. 22 I partí la senyera del campament dels fills d'Efràim segons llurs estols, i al 
cap del seu estol, Elisamà, fill d'Ammiúb. 23 I al cap de l'estol de la tribu dels fills 
de Manassès, Gamaliel, fill de Fadassur. 241 al cap de l'estol dels fills de Benjamín, 
Àbidan, fill de Gedeon. 245 Partí després la senyera del campament dels fills de Dan, a 
la reraguarda de tots els campaments segons llurs estols, i al cap del seu estol, Ahièzer, 
fill d'Ammisaddai. 26 I al cap de la tribu dels fills d'Aser, Fegiel, fill d'Ochran. 
27 Í al cap de la tribu dels fills de Nefihalí, Ahirà, fill d'Enan. 28 Aquest l'ordre 
de marxa dels fills d'Israel segons llurs estols. I partiren. (Nom. 10, 11-28.) 


1. Caravana de viatge. 
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2. Diagrama de l'ordre de marxa dels campaments d'Israel pel desert. 


CAP. IO ELS NOMBRES 18 


DES DEL SINAÍ A TABH'ERÀ O QIBHROTH HATTA'4UÀ 


Partiren, doncs, de la muntanya de Yahuè, i feren tres dies de camí, i l'arca de l'aliança de Yahuè caminava 


davant d'ells tres dies de camí, per tal de cercar-los un lloc de repòs. (Nom. ro, 33.) 


DIAGRAMA i FIGS. 1-3. En partir del Sinaí, el poble d'Israel embocà el 
U. esch-Scheilh, al SE. de la plana d'er-Ràha, i el seguí fins al lloc on avui 
s'aixeca un uely (FIG. 1) que els beduins coneixen amb el nom de Neby Sàleh. 
D'aquí, tot deixant a mà esquerra el Dj. Schbeile (FIG. 2), giraren cap al N., 
seguiren primer el U. Sueiriyeh, després els uadys 'Orf (FG. 3) i Safal, i s'en- 
dinsaren finalment en el U. Rhbeibeh, el qual ix davant una regió de mort i de 
desolació: Erueis el-Eueirig. Vegeu la làmina segúent. Avui les caravanes hi van 
des de la santa muntanya en unes dotze hores de camell. Són les tres jornades 
de camí que, segons el text sagrat (ro, 33), hi esmerçà el poble d'Israel, es- 


curçant, naturalment, la primera i la tercera. 
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Diagrama de l'itinerari des del Sinaí a Tabh'erà. r. Neby Sàleh. 
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2. Dj. Schbeile i entrada al U. Sueiriyeh. 


3. Uady 'Orf. 


4. La Bíblia il'lustrada, vol. II. 


CAP. II ELS NOMBRES 20 


EL POBLE D'ISRAEL A TABH'ERÀ O QIBHROTH HATTA'aUÀ 


I s'esdevingué que el poble semblà plànyer-se de dissort a oida de Yahuè, i Yahuè oí, i s'enardí la seva ira, 
i s'abrandà foc de Yahuè, que consumí l'extremitat del campament. I el poble clamà vers Moisès, i Moisès intercedí 
amb Yahuè, i el foc s'apagà. I hom donà a aquell lloc el nom de Tabh'erà, car foc de Yahuè s'havia abrandat entre 


ells. (Nom. 11, 1-3.) 


FIGURA. Pensem, amb el P. Lagrange (RB., 1900, pàg. 274) i d'altres 
exegetes, que el nom de Tabh'erà que dóna aquí l'autor sagrat i el de Qibhroth 
Hatta'"uà més avall, al verset 34 (vegeu a la làm. seg.), corresponen a un sol 
lloc, a la primera estació dels israelites després d'haver eixit del Sinaí, identi- 
ficada amb l'actual localitat d'Erueis el-Eueirig (FIGURA). No ens sembla, però, 
que calgui recórrer a la distinció de documents per explicar-ho. Els dos fets 
(VV. 1-3, i 4 i seg.) podien haver ocorregut successivament. De primer el poble 
començà a murmurar (v. 1) i Yahuè els colpí d'un càstig exemplar: part del 
campament s'abrandà. Per aquesta raó el lloc prengué el nom de Tabh'erà, que 
significa abrandament. Israel no escarmentà, instigat pel mal exemple de la gent 
exòtica, que amb ell havia eixit d'Egipte, accentuà les seves queixes i féu sentir 
fort la seva cobejança, tot recordant altres temps que ell suposava més feliços. 
La punició de Yahuè és proporcionada a la gravetat de la culpa: bona part del 
poble mor i és enterrat allí mateix. Aquest nou episodi donà motiu de batejar 
el mateix lloc amb l'altre nom Qibhroth Hatta'"uà, és a dir, sepulcres de la 
cobejança. Recolzarem encara aquesta opinió en 33, 16, cap estació intermèdia 


no s'assenyala entre el Sinaí i Qibhroth Hatta'"uà. 
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Erueis el-Eueirig. (Qibhroth Hatta'auà). 


CAP. TI ELS NOMBRES 22 


LA REBEL-LIÓ D'ISRAEL A TABH'ERÀ O QIBHROTH HATTA'aUÀ 


Els fills d'Israel tornaren a plorar, i deien: Qui ens fes menjar carnl Ens recordem del peix que per no-res 
menjàvem a Egipte, dels cogombres, i dels melons, i dels porros, i de les cebes, i dels alls. I ara la nostra ànima 


està marcida, res no hi ha. No veiem més que el mannà. (Nom. 11, 4b-6.) 


FiGuRA de la pàg. prec. Tornaren a plorar. Israel se sent colpit enmig 
d'aquella terra desolada, erma, mancada d'aigua i, per tant, de tota vegetació, 
fins i tot privada d'horitzons pels tossals de marga que l'envolten (vegeu la 
figura de la pàg. prec.), regió de mort i de misèria, que contrasta amb la ufanor 
i abundància d'Egipte. No és, doncs, estrany que, oblidant aviat el càstig de 
Yahuè (11, 1), torni a plorar, i renovi les seves queixes cada vegada més greus. 

FiGs. 1 i 2. Que per mo-res menjàvem. L'abundància de peix a Egipte als 
temps dels Faraons, de la qual parlen sovint els documents antics, no ha pas 
minvat als temps moderns. Fou en un dels mercats quotidians d'aquella terra 
que en 1928 adquirírem d'un sol cop les espècies de peixos del Nil (FiG. 1) 
exportades al Museu Bíblic de Montserrat. — És molt conegut un dels monu- 
ments de l'antic Egipte (FIG. 2) que representa l'acte de pescar, de netejar la 
xarxa i de penjar el peix a sol i aire després d'haver-lo esventrat. Peix assecat 
no mancava mai en cap llar, per miserable que fos, puix podia hom adquirir-lo 
de vegades a tan bon preu com el blat, el qual s'amuntega allí extraordinà- 
riament. 

FiGs. 3-5. Cogombres, melons, porros, cebes i alls són els fruits de les cucur- 
bitàcies i liliàcies que encara actualment s'agombolen en tot mercat d'Orient 
(FIGURES 4 i 5) als mesos d'estiu. Han estat sempre el menjar preferit de la 
regió (FIG. 3). Pertocant les cebes, per exemple, durant l'any 1934, a Egipte 
solament, la collita omplia prop de tres milions de saques. Heròdot, tot par- 
lant (11, 125) de la piràmide de Cheops, diu haver-hi vist una inscripció jero- 
glífica en la qual constava l'import dels raves, cebes i alls consumits pels obrers 


que la construiren. 


1. Peixos del Nil. Mus. Bíb. de Montserrat. 


2. Pesca i conserva de peix a l'antic Egipte. 3. Marxant de peix i cogombres 
a l'antic Egipte. 
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ç. Un dels mercats de síndries i melons al Caire. 


CAP, 10 ELS NOMBRES 24 


L'ARRIBADA DE LES GUATLLES 


I s'aixecà un vent de la part de Yahuè que transportà guatlles de la banda de la mar, i les deixà caure damunt el 
campament ça i lla a l'extensió com d'una jornada de camí entorn del campament, i unes dues colzades damunt 
la faç de la terra. I el poble s'aixecà a aplegar guatlles tot aquell dia, tota la nit i tot l'endemà, els qui menys, aple- 


garen deu gomers. I les estengueren estenent-les entorn del campament, (Nom. 11, 31 i 32.) 


FiGs. 1, 3 i 4. L'arribada de les guatlles (FIG. 1) al campament del poble 
d'Israel havia ja tingut lloc un any enrera (Èx. 16, 13), precisament a la ma- 
teixa època, a la primavera. És aleshores que aquestes aus, tot partint de les 
regions del migjorn, emigren cap al nord en cerca de climes més temperats. 
Cada any se les veu passar a Palestina, principalment a la plana del Jordà, on 
moltes d'elles, cansades d'atravessar el desert, volen a poca alçada, i són fàcil- 
ment víctimes dels caçadors (FIG. 3). El fet, doncs, és un fenomen natural que 
es repeteix avui com uns trenta-cinc segles enrera. Al poble no li calia ni tan 
sols donar-se la pena de caçar-les amb la xarxa, a la manera com havien vist 
practicar a l'antic Egipte (FiG. 4). Pel fet de volar les guatlles a poca alçària de 
terra, bastava d'estendre la mà per a prendre-les en quantitat. En el cas present 
el miracle consistí sobretot en arribar aquestes aus al campament hebreu a l'hora 
volguda per Yahuè (cf. 11, 18), i en una abundor només relativament extra- 
ordinària, car encara en els temps presents hi ha anyada que l'Egipte arriba a 
exportar a Europa més d'un milió d'aquestes aus provinents en llur major part 
de la península del Sinaí. Vegeu Jarvis, PEF. Qt. St. 1938, pàg. 3r. 

FiG. 2. l les estengueren estenent-les entorn del campament. Aquesta clàusula 
evoca el record d'una escena (FIG. 2) de les tombes de Thebes, que representa 
els antics egipcis en acte de preparar la conserva de l'aviram, el qual, després 
de ben plomat i netejat interiorment, és estès en sèries afilerades. Un altre 
procediment més senzill encara, i semblant a l'emprat pels hebreus, consistia, 
com ens diu Heròdot, (11, 77), a assecar llurs carns al sol, talment com hem 
vist practicar entre alguns beduins del S. de la Mar Morta i de la conca del 


Jordà. 


Guatlla. 


I. 


Àrab amb una guatlla a la mà. 


Sis 


Conserva d'aviram a l'antic Egipte, 


2, 


4. Caça de guatlles. Pintura en una tomba de Thebes. 


CAP. II ELS NOMBRES 26 


HASEROTH 


De Qibhroth Hatta'auà el poble partí cap a Haseroth, i romangueren a Haseroth. (Nom. 11, 35.) 


FIGURA. Des de Qibhroth Hatta'"uà — Erueis el-Eueirig, el poble d'Israel 
anà seguint sempre vers el N. a través d'una contrada trista i melangiosa. Al 
cap d'unes set hores de camí, just el recorregut d'una jornada, arribaren a 
Haseroth (FIGURA), Oasi que conserva encara avui el mateix nom: 'Ain Rhadra. 
Aquí, a l'ombra de les palmeres, i prop de l'aigua, que s'hi esmuny molt abun- 
dosa, acamparen, i tingué lloc l'episodi de la murmuració de Maria i Aaron, 


argument del capítol 12 del present llibre dels Nombres. 


'S 


MI TONA EPeNSNL IE EIQIE ET 


Oasi de fAin Rhadra. 


CAP. I2 ELS NOMBRES 28 


LES ESTACIONS DEL DESERT DE FARAN 


Després el poble partí de Haseroth, i acamparen al desert de Faran, (Nom. 12, 16.) 


DIAGRAMA. El desert de Faran comprèn el planell calcari que s'estén, im- 
mens, de S. a N. des dels primers contraforts septentrionals del massís sinaític 
fins al desert de Sin, al S. de Cadés, i de S. a O. des del U. el-'Àraba fins al 
desert de Sur, devers la frontera d'Egipte. Correspon en gran part a tota l'ex- 
tensió coneguda avui amb el nom de desert de Tih. El poble d'Israel hi arribà 
per un dels colls, encara avui poc coneguts, que des de 'Ain Rhadra s'obren pas 
vers el planell del desert de Tih. Aquí, doncs, els fills d'Israel acamparen o, més 
ben dit, anaren acampant, car en la segona meitat del segon verset l'autor sagrat 
resumeix totes les estacions (cf. el diagrama) recorregudes fins a Cadés (33, 
18-30). La distància correspon a vuit jornades de camí, les quals, sumades als 
tres dies de camí (ro, 33) des del Sinaí al desert de Faran, donen just les onze 


jornades que Moisès diu (Dt. 1, 2) que hi havia entre el mont Horeb i Cadés. 
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CAP. 12 ELS NOMBRES jo 


RETHMÀ, REMMONFARES, LEBNÀ, RESSÀ 


Després el poble partí de Haseroth, i acamparen al desert de Faran. (Nom. 12, 16.) 
I partiren de Haseroth, i acamparen a Rethmà. I partiren de Rethmà, i acamparen a Remmonfares. I partiren 
de Remmonfares, i acamparen a Lebnà. I partiren de Lebnà, i acamparen a Ressà. (Nom. 33, 18-21.) 


DIAGRAMA de la pàg. prec. Aquestes quatre estacions són les més difícils 
d'identificar en tot el recorregut de l'itinerari. Amb tot, creiem que cal cer- 
car-les entre Haseroth ('Ain Rhadra) i Ceelatha (Rintille edj-Djeràfi), 
120 quilòmetres en línia recta. Pel costat meridional, nosaltres no coneixem la 
regió més que des de 'Ain Rhadra fins a 'Eduet el-'Ain. L'any r9ro no ens fou 
possible de prosseguir des d'aquí devers el N., i ens veiérem precisats a girar en 
direcció SE. tot seguint el U. el-'Ain fins a Bb mar Roja, i d'aquí cap el- tÀ gaba. 
L'any 1932 intentàrem penetrar-hi pel costat septentrional, però no arribàrem 
més que fins a Bir eth-Thèmed. Per tant, ens roman desconeguda l'extensió 
d'uns 45 hm, entre 'Eduet el-'Ain i Bir eth-Thèmed. En ambdós fragments, 
l'un entre Bir eth-Thèmed i Rintille, i l'altre entre "Ain Rhadra i 'Eduet el- 
tAin, hem constatat que el terreny ofereix camí espaiós per a una nombrosa 
caravana. Pertocant al fragment que ens és desconegut, entre 'Eduet el-'Ain i 
Bir eth-Thèmed, hem examinat el mapa de la regió presentat per C. S. Jarvis 
a Yesterday and to-day in Sinai, Londres, 1931, i l'hem vista travessada per una 
ratlla puntejada, indicadora de camí difícil, però possible, per als automòbils. 
Existia, doncs, allí un pas còmodament practicable per a una caravana. 

FiGs. 1-ç. Israel no arribà des de Haseroth a Rintille per la via de el- 
tÀgaba (altrament el text hauria fet esment, si més no, de la mar Roja), sinó 
per la via del desert. Precisats ara a traçar-li un suposat itinerari, nosaltres 
assenyalariem: Haseroth — 'Eduet el-'Ain — Bir eth-Thèmed — Rintille. El 
nom Rethmà, donat a la primera estació, podria ésser degut a haver Israel acam- 
pat en algun uady entre Haseroth i Bir eth-Thèmed abundant en ginesta (DM, 
rothem). Aquest arbust emplena gairebé tots els uadys (FIG. 1) de la part de la 
regió que ens és coneguda. — A Bir eth-Thèmed (FíG. 2), on hi ha un pou 
d'aigua excellent i inesgotable (FIG. 3), collocaríem amb gust l'estació de 
Remmonfares, tant més que és per aquells voltants que ja l'Abbé Heidet (Vigou- 
roux, Dict. de la Bible, V, col. 1040) proposa de cercar-la. — Pel que es refe- 
reix a Lebnà, diu el P. Lagrange (RB., 1900, pàg. 277) que la seva etimologia 
de blancor convé a tot el planell de Tih (FiG. 4), on certament es trobaven ales- 
hores els israelites, doncs, possiblement entre Bir eth-Thèmed i Rintille. — 
Res no s'oposa formalment a col.locar així mateix entre aquests dos punts l'es- 
tació de Ressà, que el susdit P. dominicà s'inclina a localitzar prop de Dj. 
Suéga (FIG. 5). Aquesta identificació seria més probable, si Israel hagués pujat a 
Rintille per la via de el- cÀgaba i no del desert. 


s. Dj. Suéga. Dir. SE. 


PANORAMA DE LA REGIÓ DE 'AIN QDÉS 


CAP. 12 ELS NOMBRES 32 


CEELATHA 


Després el poble partí de Haseroth i acamparen al desert de Faran. (Nom. 12, 16.) 


I partiren de Ressà, i acamparen a Ceelatha. (Nom. 33, 22.) 


FiGs. 1-4. Ceelatha, hebr. mnònp, Q'helatha, G. Maxe44d9, és probabilís- 
simament Rintille edj-Djeràfi (FiGs. 1 i 3), avui una important estació militar 
del govern egipci, a uns 7o Rms. al NO. d'el-'Àgaba. Un gran i antic pou d'aigua 
viva (FIG. 2) atreu aquí tots els beduins dels encontorns d'aquesta regió de- 
serta, i degué ésser també per als israelites un punt obligat d'acampament. 
Havien atès en aquest lloc la gran via de Gaza (FIG. 4), que unia des de temps 
immemorial aquesta gran ciutat amb el-tÀqaba, i se'ls oferia per tant un camí 
ben fressat per a pujar cap a les regions de Cadés. — Rintille edj-Djeràfi és 
encara un lloc molt indicat com a demarcació entre el desert de Faran al S. i 


el desert de Sin al N. 


1. Vista panoràmica del fort de Rintil-le edj-Djeràfi i encontorns. Dir. S. 


2. El pou de Rintil'le. 3. Rintil:le. Dir. E. 4. La gran via de Gaza. 


CAP. 12 ELS NOMBRES 34 


MONT SÈFER 


Després el poble partí de Haseroth, i acamparen al desert de Faran. (Nom. 12, 16.) 


I partiren de Ceelatha, i acamparen al mont Sèfer. (Nom. 33, 23.) 


FIGURA. Mont Sèfer (hebr. "BV, Schèfer). Estem en ple desert de Sin, 
regió de mort i de desolació. Inútil de cercar un arbust, un bri d'herba per tot 
el seu immens horitzó. En la nostra excursió pel juliol de 1927, només dos 
miserables arbres comptàrem en un recorregut d'uns roo Rm. En canvi, de 
qualsevol indret d'aquest planell sense límits, hom sent contínuament l'esguard 
atret vers una muntanya que s'hi aixeca isolada i alterosa (FIGURA). És el Dí, 
'Araif, que no dubtem a identificar, tot seguint el P. Lagrange (RB., 1900, pà- 
gina 278), amb el mont Sèfer del text sagrat. 


IM 'IOA EPENSALR elqig ET g 


Dj. 'Araif. Dir. E. 


CAP, 12 ELS NOMBRES 36 


ARADÀ, METHCÀ I HESMONÀ 


Després el poble partí de Haseroth, i acamparen al desert de Faran. (Nom. 12, 16.) 
I partiren del mont Sèfer, i acamparen a Aradà. I partiren d'Aradà, i acamparen a Maceloth. I partiren de 
Maceloth, i acamparen a Thàhath. I partiren de Thàhath, i acamparen a Thare. I partiren de Thare, i acamparen 


a Methcà. I partiren de Methcà, i acamparen a Hesmonà. (Nom. 33, 24-29.) 


FiG. 1. Aradd és una de les estacions que no s'ha pogut identificar. Entre 
el Dj.'Araif (mont Sèfer) i 'Ain Qseime (Hesmonà) la gran via de Gaza es troba 
travessada pel U.Lusàn (FIG. 1), el qual amb la seva font i tot, no lluny de la 
susdita via, hauria ofert un bon lloc d'acampament a la nombrosa caravana d'Is- 
rael. Afegim encara que el seu nom de terror (hebr. n7m, H'radà) convé a tota 
aquesta regió deserta i desolada. 

Maceloth (hebr. nònph, Maqheloth, G. Maxn409), és la forma plural del ma- 
teix nom que hem llegit no fa gaire a la pàg. 32, i és, per tant, molt probable- 
ment la mateixa estació, la qual per un lapsus del copista ha estat repetida aquí. 
Thàhath (G. Ra9aa9), i Thare (hebr. mn, Tàrah, G. Taça9) són noms d'una forma 
estranya i artificial, que fan pensar en una corrupció del text i en la resta 
d'una glossa primitiva. Vegeu el P. Lagrange (RB. 1900, pàgina 278). Recolzant, 
doncs, en l'autoritat d'aquest savi exegeta, donem aquestes tres estacions per 
descomptades, tant més que així romanen en nombre d'onze, en comptes de 
catorze, les estacions des del Sinaí a Cadés, la qual cosa concorda amb les onze 
jornades que Moisès donarà (Dt. 1, 2) com a distància de l'un a l'altre punt. 

Methcd ens és desconegut. 

FiG. 2. Hesmonà és 'Ain Qseime (FIG. 2), antiga i moderna frontera entre 
Palestina i la Península del Sinaí. L'abundosa deu d'aigua que allí brolla (vegeu 
a la pàg. 66) hauria fet d'aquest lloc un antic centre d'agrupació humana, com 


n'és testimoni l'estació neolítica que es veu a pocs minuts de distància, vers el S. 
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2. fAin Qseime. Dir. N. 


CAP. 12 ELS NOMBRES 38 


DESERT DE SIN 


Després el poble partí de Haseroth i acamparen al desert de Faran. (Nom. 12, 16.) 


I partiren de Hesmonà,... i acamparen al desert de Sin, és Cadés. (Nom. 33, 308, 36È.) 


FIGURA. El desert de Sin (FIGURA) cal distingir-lo (ps Sin) de l'altre desert 
que portava un nom semblant (jb, Sin), on començà a caure el mannà i s'esde- 
vingué la primera arribada de les guatlles (Èx. 16). S'estenia des de la regió de 
Cadés i voltants al N. fins a Rintil-le al S., probable límit septentrional del desert 
de Faran. A vegades, com en Nom. 13, 3 i 26, hom l'inclou dins el nom de 
desert de Faran. — En haver acampat a Cadés, Israel es trobava dins el desert 
de Sin. No seria, però, exacta la proposició inversa, com de primer antuvi sembla 
indicar el text de Nom. 33, 36", que presenta senyals d'alteració. Vegeu el 
P. Lagrange (RB. 1900, pàg. 279). — Israel arribà a Cadés uns dos mesos des- 
prés de la partença del Sinaí. 


El desert de Sin. 


CAP. 12 ELS NOMBRES 40 


CADÉS 


Després el poble partí de Haseroth, i acamparen al desert de Faran. (Nom. 12, 16., 


I partiren de Hesmonà... i acamparen al desert de Sin, és Cadés. (Nom. 33, 308, 36b.) 


És Cadés. Així determina Moisès el límit septentrional del desert de Sin on 
l'arca vingué a reposar i fou aixecat el tabernacle. Hi havien arribat des de Ha- 
seroth a través del desert de Faran i de Sin, tot baixant el campament en la sèrie 
d'estacions que acabem de veure a partir de la pàgina 28. Pot dir-se que tota 
l'exegesi moderna està d'acord a identificar aquesta estació de Cadés amb el 
lloc que porta el nom de ' Ain Qdés. Reconegut aquest lloc per Palmer l'any 187o 
i Holland l'any 1878, fou visitat i descrit per primera volta per Trumbull que 
hi anà l'any 1881, i quinze anys més tard per una caravana bíblica dirigida pel 
P. Lagrange. Vegeu RB, 1896, pàg. 440 i seg. Està situada a l'occident del 
U. el-'Àraba, poc més de 100 ms. al S. de Bersabee, precisament en el punt 
topogràfic on sempre el suposen les cites del text sagrat. 

FiGs. ri 2. Israel s'hi dirigí des de Hesmonà, l'última de les estacions suara 
esmentades. Girà primer vers el migjorn, i després d'haver caminat uns cinc 
quilòmetres en aquesta direcció, es decantà vers l'ESE. a través d'una regió es- 
tèril i deserta (FIG. 1), fins arribar a l'embocadura del U.Qdès (FIG. 2), aquí 


plena de matolls, que creixen en un terreny apte en part al treball d'agricultura. 


r. Regió deserta abans de l'embocadura del U. Qdès. Dir. S. 


2. Embocadura del U. Qdès. Dir. E. 


CAP. 12 ELS NOMBRES 42 


CADÉS (SEGUEIX) 


Després el ploble partí de Haseroth, i acamparen al desert de Faran. (Nom. 12, 16.) 


I partiren de Hesmonà... i acamparen al desert de Sin, és Cadés. (Nom. 33, 308, 36P.) 


FiGs. 1i 2. Tot caminant encara prop d'una hora dins el U.Qdès, les dues 
cadenes de turons, que el voregen al septentrió i al migjorn, van atansant-se pau- 
latinament. Els matolls de verdura del torrent, aquí encara d'una amplària de 
300 a 400 metres (FIGS. 1 i 2), cedeixen llur lloc a tot un escampall de còdols 
despresos de la muntanya O traginats de més amunt per la torrentada sovint im- 


etuosa de l'hivern. 
P 


III 'JOA 'EPENSNLI ENQIQ ET 'L 


I. 


Panorama dins del U. Qdès. Cantó NE. 


Panorama dins del U. Qdès. Cantó SE. 


CAP. 12 ELS NOMBRES 44 


CADÉS (SEGUEIX) 


Després, el poble partí de Haseroth, i acamparen al desert de Faran. (Nom. 12, 16.) 


I partiren de Hesmonà... i acamparen al desert de Sin, és Cadés. (Nom. 33, 308, 36D.) 


PANORAMA. Hom s'endinsa encara una mitja hora, amunt per entre l'es- 
campall de còdols. Tot d'una s'ajunten les cadenes de turons, el torrent s'es- 
treny fins a tancar-se gairebé totalment, i no ofereix més que un pas de ben pocs 
metres. Deu minuts a través d'un passadís accidentat, ça i lla alguns xaragalls... 
l'horitzó s'obre de sobte, i apareix un encisador amfiteatre (PANORAMA). És 
Cadés. El U.Qdès es decanta llavors cap a la dreta de l'observador per tal de fer 
lloc a un esperó de roca calcària, que amb majestat s'avança davant una espla- 
nada encatifada de gespa humida i verda. És 'Ain Qdès. 

FiGs. ri 2. L'aigua de 'Ain Qdès és reputada per la més excel-lent de la de 
totes les altres fonts de la regió. Vegeu a les pàgs. 64-69. La deu principal, abun- 
dosa fins a formar immediatament un rierol (vegeu a la pàg. 89), ix a flor de terra 
(FIG. 1) de tres petits forats d'una concavitat que s'obre a l'E. de l'esplanada. 
Ultra aquest lloc, l'aigua es troba així mateix dipositada, i en part inestroncable, 
en una mitja dotzena de pous (FIG. 2), cap d'ells no més profund de tres metres, 


practicats arran de terra, i adossats a les parets SE. de l'esmentat esperó rocós. 


2. Un dels pous d'aigua de 'Ain Qdès. 


CAP. I3 ELS NOMBRES 46 


ITINERARI DELS EXPLORADORS 


DIAGRAMA. l Yahuè parld a Moisès, dient: Envia homes que explorin la terra de 
Canaan, que jo dono als fills d'Israel. Enviards un home per cada una de les tribus dels 
seus pares, tots ells dels principals. I Moisès els envià des del desert de Faran, segons 
l'ordre de Yahuòè... I els digué: Pugeu d'aquí pel Nègheb, pugeu desprès la muntanya. 
Doneu un esguard a la terra, què tal sigui, i al poble que l'habita, si és fort o feble, 
si poc o nombrós. I com, la terra on ell habita: si és bona o dolenta, i com, les viles on 
ell sojorna: si obertes o fortificades. I com, el sòl: si és gras o magre: si hi ha arbres 
o no. Animeu-vos, doncs, i preneu fruits de la terra. Era aleshores el temps dels primers 
raims. Í pujaren, i exploraren la terra des del desert de Sin fins a Rohob, fins a Lebó 
d'Emath. I pujaren pel Nègheb, i arribaren a Hebron... i tornaren d'explorar la terra 


al cap de quaranta dies. ( Nom 13, 1-3', IF, 225, 25) 


Escala en ms. 
0 20 40 60 


i 


t LA 
NoCADES 


DESERT , Q 
DE SIN 


Diagrama de l'itinerari dels exploradors. 


Les primeres muntanyes al N. de Bersabée. 


3. ...éel camí va pujant gradualment. 
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ITINERARI DELS EXPLORADORS (SEGUEIX) 


I Yahuè parlà a Moisès, dient: Envia homes que explorin la terra de Canaan... I Moisès els envià des del desert 
de Faran, segons l'ordre de Yahuè... i els digué: Pugeu d'aquí pel Nègheb, pugeu després la muntanya... I pujaren, 
i exploraren la terra des del desert de Sin fins a Rohob, fins a Lebó d'Emath. (Nom. 13, 1, 28, 38, 17P, 21.) 


L'episodi que Moisès ens conta extensament en el present capítol i en el que 
segueix és un dels més cabdals de la història del poble d'Israel, puix decideix el 
llarg sojorn de tota una generació en el desert, i retarda de trenta vuit anys la 
conquesta de la terra que Yahuè li ha promès. Segons es dedueix del verset 26 
del present capitol i de Dt. 1, 19 i seg., el poble es troba ja a Cadés. Moisès 
hauria volgut, després d'un curt repòs en aquestes regions, procedir immediata- 
ment a la conquesta de la Palestina, sembla, però, que el poble s'hi oposà, i 
aconsellà a Moisès que enviés abans alguns homes per tal d'explorar la terra. 
Vegeu Dt. 1, 19 i seg. És a seguit d'aquesta voluntat del poble, que Yahuè parla 
ara i ordena, després d'haver-lo consultat, probablement, Moisès. 

Des del desert de Faran, és a dir, des de Cadés (Dt. 1, 19). Aquí com al ver- 
set 26 i en 12, 16, desert de Faran és considerat d'una manera molt imprecisa, 
puix pel seu costat septentrional abraça tot el desert de Sin. 

FIGS. 1-3 DE LA PAG. PREC. Nègheb és tota la regió (FIG. 1 de la pàg. prec.) 
que des dels voltants de Cadés s'estén fins als primers contraforts de les munta- 
nyes de Hebron, al N. de Bersabee. — Pugeu, després, la muntanya. Aquesta co- 
mença ja a poca distància al N. de Bersabee (FIG. 2 de la pàg. prec.) i el camí 
va pujant gradualment (FIG. 3 de la pàg. prec.) a mesura que es va avançant en 
aquesta direcció fins arribar al punt culminant que és Hebron (927 m.) amb els 
seus voltants. D'aquí en amunt, i en una faixa de ço a 60 Rm., la superfície de 
Palestina continua predominantment muntanyosa, amb una elevació mitjana d'uns 
600 metres damunt el nivell de la mar. 

FiGs. 1 i 2. Rohob. lIdentifiquem aquesta vila amb Beth-Rohob de Jt. 18, 
28, 2 Sam. ro, 6, etc. situada segurament als encontorns de Lais (cf. Jt. 18, 28), 
una de les fonts del riu Jordà, sense, però, poder encara avui determinar si el 
seu lloc precís correspon a l'actual Húnin (FIG. 1), com sosté Robinson (NBF, 
486 i seg.), o a Banias, com pensa Buhl (GAP, 240), o a Hibbariye (FIG. 2) 
segons conjectura del P. Lagrange ( Juges, pàg. 288), al nostre parer poc proba- 
ble, car és massa apartada de Lais, i sobretot, del camí que unia la Palestina amb 
la Síria. — En rigor, hom podria també considerar 23h) com un nom comú en la 
significació d'espaiositat, i traduir el text original: fins a l'espaiositat, o fins a 


la vall espaiosa (la Celesíria) de Lebó d'Emath. 


Ds 


h 


1. Hunin. Dir. NE. 


rera 


2. Hibbariye. Dir. E. 


CAP. 13 ELS NOMBRES ço 


ITINERARI DELS EXPLORADORS (SEGUEIX) 
INTROITUS EMATH2 


I pujaren i exploraren la terra des del desert de Sin fins a Rohob, fins a Lebó d'Emath. (Nom. 13, 21.) 


DIAGRAMA. Lebó d'Emath, hebr. nbn N3y. Generalment els exegetes prenen 
la primera d'aquestes dues paraules com una partícula adverbial en el sentit de 
en direcció, vers, anant cap a, que hom ha substantivat després, per tal de cercar-li 
una localització geogràfica. L'expressió Introitus Emath de St. Jeroni ha esdevin- 
gut tècnica en Palestinologia. Ara, quant a la fixació d'aquest suposat lloc da- 
munt el mapa, és fàcil de notar una gran diversitat de parers entre els palesti- 
nòlegs i exegetes. En el diagrama adjunt hem assenyalat solament els quatre 
principals, que són: 

FiG. 1. 1) La vall de Nahr el-Rebir (FIG. 1) que separa la serralada del 
Líban septentrional de la dels monts Nosairiye i s'extén en direcció de Homs. 

FiG. 2. 2) Els voltants de l'antiga ciutat d'Arethusa, er-Restàn d'avui 
(FIG. 2), situada a la distància d'uns 3o Em. al S. d'Emath (Hama). 

FiG. 3. 3) La vall d'el-Bigà' (FIG. 3), entre el Líban i l'Antilíban, regada 
pel Nahr el-Litàni. 

FiG. 4. 4) La plana de Merdj 'Ayún (FIG. 4) que separa el Líban meridio- 


nal dels contraforts occidentals del Hermon. 
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ap 


NAHR EV 


1. La vall de Nahr el-Rebir. 


EE 


Diagrama de l'Introitus Emath. 2. La ciutat d'Arethusa. Dir. E. 


3. La vall d'el-Bigà' regada pel Nahr el-Litàni. Dir. S. 


4. La plana de Merdj 'Ayún. Dir. N. 


8. La Bíblia il'lustrada, vol. II. 


CAP. 13 ELS NOMBRES ç2 


ITINERARI DELS EXPLORADORS (SEGUEIX) 
LEBÓ D'EMATH 


I pujaren i exploraren la terra des del desert de Sin fins a Rohob, fins a Lebó d'Emath. (Nom. 13, 21.) 


Les consideracions que exposem a continuació, amb més precisió que no 
férem en el nostre comentari, són les que ens han obligat a apartar-nos de la 
interpretació general nen N39, l'bó H'math — Introitus Emath, adoptat ja pels tra- 
ductors de G., Vulg., Sir. i Targum, per prendre el primer dels dos vocables 
com a nom propi de la ciutat de Lebó. 

1) L'emplaçament de l'Introitus Emath a Merdj 'Ayún (vegeu LA LÀM. PREC. 
FIG. 4), Vers el qual s'inclinen molts dels moderns, és totalment incompatible 
amb les dades geogràfiques de Jos. 13, 5, que suposen tot el Liban o, si més no, una 
bona part d'aquesta cadena de muntanya en el sentit de la seva llargària, com a dis- 
tància entre el terme a quo, Baal Gad, al peu del Hermon, i el terme ad quem 
non NX9, i per això inadmissible. La mateixa conclusió caldria deduir de Jt. 3, 3. 

2) Serà, pensem nosaltres, per aquest motiu que d'altres exegetes transpor- 
ten l'Introitus Emath més cap al N. a la vall d'el-Bigà' (vegeu a LA LÀM. PREC.), 
però aquesta hipòtesi, no defuig més que en part l'inconvenient principal de la 
precedent, i presenta d'altra banda el desavantatge de trobar-se aquell punt massa 
apartat dels límits septentrionals de la Palestina en qualsevol de les dues teories 
discutibles sobre el particular. Vegeu a la pàg. 218-223. 

3) Així mateix creiem que la hipòtesi d'un Introitus Emath encara molt més 
cap al N., adés als voltants de Restàn, adés a la vall de Nahr el-Rebir (vegeu 
a LA LÀM. PREC.) s'ha originat d'una inexacta comprensió del mot N3Y en Eze- 
Chiel 47, 151 1645 48, £. 

4) FIGS. 1-4. A uns 23 Rm. Al NNE. de Ba'albelc l'itinerari d'Antoni 
coneix una antiga ciutat amb el nom de Lybo (FiGs. 1 i 2) que s'aixecava a cosa 
d'un quilòmetre de distància de l'actual 'Ain Lebue (FiG. 3). La seva situació 
prop de la gran carretera de les caravanes i de la divisió de les aigúes del gran 
planell, i just en una de les principals fonts (FG. 4) de l'Orontes, riu que rega 
la ciuat de Hama, justifica la denominació Lebó d'Emath (Hama) que li dóna el 
text sagrat. A més, pel lloc que ocupa, esdevenia un punt estratègic, que més 
tard els Croats curaren d'aprofitar. 

5). Tots els passatges en els quals la Bíblia empra l'expressió nen N32 s'expli- 
quen perfectament si hom pren el primer vocable com a nom de la ciutat de Lebó 

6) Si el text d'Ezechiel 47, 15 i 16 ens ha arribat inalterat, el gran profetas 
en descriure allí els límits de la terra promesa, confirma la nostra hipòtesi, puix 
fa de Ni) Lebó, una de tantes ciutats de la seva demarcació septentrional quan 
diu: des de la mar Gran el camí de Hethalon, Lebó, Sedad, Emath... 


1 i 2. Ruines de l'antiga ciutat de Lybo. 


4. fAin Lebue. Una de les fonts de l'Orontes. Dir. SO. 


CAP. 13 ELS NOMBRES Ç4 


ITINERARI DELS EXPLORADORS (SEGUEIX) 
EL TORRENT ESCHROL 


I pujaren pel Nègheb, i arribaren a Hebron, i allí trobaren Achiman, i Sisai, i Tholmai, fills d'Enac... I arri- 


baren fins al torrent Eschlol. (Nom. 13, 228, 238.) 


FiG. 1. Achiman, Sisai i Tholmai eren, probablement, tres tribus descen- 
dents d'Enac o de l'Enacita. Habitaven la regió de Hebron, al temps de la con- 
questa israelita de Palestina (Jos. 1, ro). Josuè els exterminà en tota la Palestina 
(Jos. 11, 21), i els pocs que restaren anaren a refugiar-se a les ciutats de la plana: 
Gaza, Geth i Azot. Els actuals hebronites (FIG. 1), tot i distingir-se per llur fana- 
tisme i per llurs instints ferotges, estan molt lluny d'inspirar l'esfereiment que 
als exploradors d'Israel causà l'Enacita. 

FiGs. 2 i 3. Torrent EschRol. Parat esment a una certa semblança nominal, 
hom ha cercat aquest torrent a molt poca distància al N. de Hebron, en la font 
(FIG. 2) que porta el nom de 'Ain Raschlale, situada a la part inferior d'una vall 
(FIG. 3) productora d'oli i de forment. 

FiG. 4. Nosaltres considerariem més avinent cercar el torrent en questió 
més cap al N. entre Hebron i Bethsúr, tal com l'assenyalava ja St. Jeroni 
( Epitaph. Paulae ), i han proposat modernament Buhl (Geogr. des alt. Pal. pàg. 89) 
i Guthe ( Bibelvòrterb. ). Cal, però, advertir que Bèth Istàhel, o Béth Islàhil, uns 
5 Rm. al NE. de Hebron, no és el veritable nom del llogarret al qual fan allu- 
sió aquests dos palestinòlegs, sinó que és Bèth Ràhel (FIG. 4), tal com es llegeix 
en el gran mapa anglès de Palestina i nosaltres hem tingut ocasió de comprovar en 
una doble visita feta personalment per tots aquells indrets. 

Però ara jo em pregunto: per què afadigar-se a cercar la localització d'una 
entitat geogràfica que tal vegada no ha existit mai com a tal2 Advertiu que 
eschhol significa raim, i així podria ésser molt bé que la locució torrent Eschlol, 
una volta considerat el segon d'aquests dos vocables com un nom comú i no 
com nom propi de lloc, fos susceptible d'ésser traduida el torrent del raim, tot 
fent referència al raim (eschlol) que els exploradors arrencaren d'un dels ceps 


de les vinyes d'un dels torrents o de les valls de les rodalies de Hebron. 


2. fAin Raschlale, 3. La vall de 'Ain Raschlale. 


El llogarret de Bèth Ràhel que domina la vall del mateix nom. 


CAP. 13 ELS NOMBRES ç6 


ITINERARI DELS EXPLORADORS (SEGUEIX) 
TORRENT ESCHROL (SEGUEIX) 


I arribaren al torrent Eschlol, i d'allí tallaren una sarment amb un raim, el qual portaven dos homes amb una 


barra, i magranes i figues. (Nom. 13, 23.) 


FiGs. 1-3. Tocant a l'esclariment del text sagrat en el present episodi dels 
exploradors d'Israel al torrent Eschlol, hom ha de parar esment, més aviat que 
en la localització matemàtica del torrent en questió — que probablement no serà 
mai possible —, en el fet que la regió de Hebron ha estat tostemps famosa per 
les seves vinyes i fruiterars. Que hom recorri la vall de Bèth Ràhel (FiG. 1), 
com qualsevol altre indret dels voltants de l'antiquíssima ciutat de Hebron, hom 
roman sorprès de l'abundància de figueres i magraners per tot arreu (FIG. 2), i 
sobretot de l'exuberància que ateny allí el fruit de la vinya. De juliol a novembre 
el raim, amb penjolls que a voltes un sol d'ells pesarà ran de tres quilògrams, 
arribat diàriament de Hebron, emplena cada any el mercat de Jerusalem (FIG. 3). 
Allí, rics i menestrals s'apressen a comprar-lo, puix és estimat i recercat com 


el més exquisit de tota la Palestina. 


3. El raim de Hebron acaba d'arribar a Jerusalem. 


CAP. 13 ELS NOMBRES ç8 


LES FORTIFICACIONS DE CANAAN 


I tornaren d'explorar la terra al cap de quaranta dies. I vingueren i es presentaren a Moisès, i a Aaron, i a tota 
la comunitat d'Israel... i digueren... el poble que habita la terra és fort, i les ciutats, fortificades, molt grans. 
(Nom. 13, 25-28.) 

Els nostres germans han fet defallir el nostre cor, dient: Un poble més gran i més nombrós que nosaltres, ciu- 
tats considerables i fortificades fins al cel. (Dt. 1, 28.) 


FiGs. ç i 6. Ciutats considerables i fortificades fins al cel. Un temps, quan el 
sòl palestinenc mantenia gelosament amagats els seus tresors arqueològics sota 
capes de terra i d'enderrocs amuntegats a través d'un període de molts segles, la 
descripció lacònica i ensems expressiva dels exploradors pertocant les ciutats 
fortificades de Canaan, podia ésser qualificada d'hiperbòlica ultra els límits del 
versemblant. Avui, però, que les excavacions, empreses en mants indrets cana- 
neus, han descobert les formidables obres de l'enginyeria militar d'aquelles civi- 
litzacions, s'ha fet palès que l'expressió fortificades fins al cel no significava altra 
cosa que una senzilla ponderació de la realitat. Vegeu les FiGs. ç i 6. 

No s'adiria al quadre de la nostra il.lustració de traçar aquí una descripció 
detallada d'aquesta arquitectura militar cananea, admirable en l'execució i reve- 
ladora d'un tecnicisme sorprenent. Hom podrà consultar sobre aquest tema l'obra 
magistral del P. Vincent O. P. Canaan, pàgs. 22-65 i 78-89. Direm només, tot 
resumint, que els principals centres cananeus s'aixecaven d'ordinari, adés dalt 
d'un tossal que sobresortia d'enmig del territori més o menys planer que l'en- 
vironava, adés a l'extrem d'un tossal que s'avançava plana endins en forma de 
promontori. A una tal situació, de si naturalment ja protegida, hom afegia una 
sèrie de fortificacions que, si bé variaven segons les circumstàncies de lloc i de 
temps, en el fons totes elles eren caracteritzades pels segients elements : 

FiG. 1. 1) Espessor de murs proporcionada al grau de defensa del lloc, 
sempre, però, suficient per a resistir a la sapa i permetre d'utilitzar la seva 
cresta per a camins de ronda i instal-lació de ginys de defensa. Com a corona- 
ment dels murs, si hom no vol imaginar-hi merlets i troneres, cal suposar-hi 
quelcom d'equivalent per a protecció dels defensors de la plaça, tal com apareix 
en aquest migdol cananeu (FIG. 1), representat en un relleu assiri. 

FiGs. 2-4. 2) Ús constant d'un sòcol de pedra sempre que el mur era de 
maons. Amb un sòlid glacis a la seva base (FIG. 3), aquest mur s'aixecava no en 
forma de talús, com a Egipte, sinó vertical (FIGS. 3 i 4), adés tot d'una fins a 
la cres dés per seccions escalonades, com es veu en la fortalesa de Dapur 


(FIG. 4) O en aquest altre migdol cananeu (FIG. 2). 
ha 


1. Migdol cananeu en un 2. Migdol cananeu en un 
relleu assiri. relleu de Seti I a Rarnahe. 
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3. Secció d'un mur 4. Dapur assitiat pels egipcis. 
a Ta'annaRe. Baix relleu de Thebes. 


ç. Un dels murs de Tell en-Nasbe. 6. Un mur de l'antiga Sichem. 


9. La Bíblia il'lustrada, vol. HI. 
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LES FORTIFICACIONS DE CANAAN (SEGUEIX) 


FiGs. 1-3. 3) Per principi el traçat del mur no era rectilini, sinó proveit 
de flancs que es multiplicaven a proporció dels seus punts febles (FIG. 1). 
Aquests flancs esdevenien sovint poderosos bastions (FIG. 2), si no veritables for- 
taleses, algunes de les quals, com és ara la trobada a Megiddó (FIG. 3), remunten 
fins cap allà el 2000 o Més a. C. 

FiGs. 4-6. Un tal sistema de fortificacions, com observa el mateix P. Vin- 
cent (ibid., pàg. 83 i seg.), es distingia netament de l'arquitectura militar con- 
temporània a Egipte amb els seus murs massissos (FIG. 5), atalussats si més no 
fins a la meitat de llur alçària, i tot allargant-se nus i llisos sense altra defensa que 
un parapet emmerletat. L'analogia la trobem més aviat, gairebé perfecta, en l'art 
militar de provinença asiàtica, d'Elam, de Babilònia i d'Assíria (FIG. 4), de la 
qual ens dóna un bell model aquest plànol (FIG. 6) dibuixat en una tauleta del 


temps de Gudea. 


1. Planta de la ciutadella a Tell Zaltariya. 


3. Fonaments de la fortalesa a Megiddo. 


ç. Mur de la fortalesa de Schunet ez-Zebib, prop d'Abydos. 


2. Mur amb bastió a Tell el-Hasi. 
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4. Fortalesa assíria. 


6. Plànol caldeu d'una fortalesa. 


CAP. 14 ELS NOMBRES 62 


EL POBLE D'ISRAEL A CADÉS 


FIGURA. Aleshores s'alçà tota la comunitat, i feren esclatar els seus crits, i el poble 
plord aquella nit, i tots els fills d'Israel murmuraren contra Moisès i contra Aaron, i tota 
la comunitat els digué: Haguéssim mort a la terra d 'Egiptel o moríssim en aquest desert l 
(FIGURA). l per què Yahuè ens ha dut a aquesta terra a caure per V'espasa 2 Arrabassa- 
des seran les nostres dones i la nostra mainada l... 

I Yahuè parlà a Moisès i a Aaron, dient: Fins a quant suportarè aquesta comunitat 
perversa, que està murmurant contra mi2 He oit les murmuracions dels fills d'Israel que 
murmuren contra mi. Digueu-los: Com Jo visc, diu Yahuè, que faré amb vosaltres tal 
com heu parlat a la meva oida. En aquest desert (FIGURA) cauran els vostres caddvers, 
tots els vostres registrats, tots, segons el vostre nombre de vint anys en amunt, que heu 
murmurat contra mi. Vosaltres no entrareu a la terra que vaig alçar la meva mà de 
fer-vos-hi habitar... I la vostra mainada, de la qual heu dit: 4 Arrabassats seran Y, 


els hi duré, i coneixeran la terra que heu rebutjat. ( Nom. 14, 1-437, Boego Sn.) 


Un dels aspectes del desert de Cadés. 
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EL POBLE D'ISRAEL A CADÉS. AIN MUUEILEH 


En aquest desert cauran els vostres cadàvers, tots els vostres registrats, tots, segons el vostre nombre, de vint 


anys en amunt, que heu murmurat contra mi. (Nom. 14, 29.) 


La sentència de Yahuè és irrevocable. Aquella generació perversa, que, mal- 
grat haver presenciat tants prodigis, fou rebel al seu Déu, no entrarà pas a la 
terra de les promeses. Trenta-vuit anys romandrà a la regió de Cadés, per tal 
de donar temps que llurs cossos vagin caient d'un a un pel desert, i que sigui 
crescuda la generació futura. 

DIAGRAMA. Seria una equivocació pensar que aquell poble nombrós s'esta- 
cionà, durant aquest llarg espai de temps, en la vall estreta, deserta i inhospita- 
lària que hem descrit a les pàgines 40-45. Cadés, tot reservant-se la font miracu- 
losa i terrenys contigus com a lloc principal, amb el seu nom comprenia encara 
tota la regió (vegeu el diagrama) dins la qual la susdita font ocupava l'extrem 
SE. i que s'estenia principalment vers el NO. amb tota una gran faixa de terrenys 
aptes en certs indrets a l'agricultura i a la pastura dels ramats, i regats per les 
copioses fonts 'Ain Muueileh, 'Ain Qseime i 'Ain Qadèràt. 

FiGs. 1i 2. A 'Ain Muueileh, amb la terra despresa de les muntanyes dels 
encontorns, els segles han reeixit a estructurar una ampla vall (FIG. 2) que podria 
esdevenir fertilíssima. L'aigua, quan no ix a flor de terra enmig dels joncars 
(FIG. 1) O s'escola en petits rierols enmig del uady, hom és cert de trobar-la 
a una petita profunditat en un recorregut de quatre O cinc quilòmetres. Munts 
de pedres, alguns murs enderrocats, i tombes antigues i modernes que es veuen 


pels voltants són indici que aquest oasi ha atret tostemps les agrupacions humanes. 


Xa J 


Sap: : 
o Dj-Muueileh 


Diagrama de la regió de Cadés. fa 


2. Panorama de la vall i encontorns de 'Ain Muncileh. 
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EL POBLE D'ISRAEL A CADÉS. 'AIN QSEIME 


En aquest desert cauran els vostres cadàvers, tots els vostres registrats, tots, segons el vostre nombre, de vint 


anys en amunt, que heu murmurat contra mi. (Nom. 14, 29.) 


FiG. 1. D'aquesta localitat de 'Ain Qseime (FIG. 1) n'havem ja fet esment 
en la pàg. 36 i l'hem identificada amb Hesmonà, última de les estacions del 
poble d'Israel abans d'arribar a Cadés. 

FiG. 2. La copiosa deu d'aigua (FiG. 2), lleugerament salada, però ben po- 
table, que està enmig d'una esplanada, alimenta un gran abeurador (FIG. 2) i 
rega els horts i les plantacions de palmeres i eucaliptus al davant d'una estació 
de policia. Cap resta no s'ha trobat d'antigues habitacions, però subsisteixen 
encara per aquests voltants algunes tombes i nauàmis i, sobretot, dues estacions 
neolítiques, al septentrió i al migjorn de la font, records palesos de la indústria 


de l'home en èpoques llunyanes. 


RES EI 


v 


IO. 


1. Ain Qseime. 


2. La deu i el gran abeurador de 'Ain Qseime. Dir. SE. 


La Bíblia il'lustrada, vol. III. 


CAP. I4 ELS NOMBRES 68 


EL POBLE D'ISRAEL A CADÉS. (AIN QADÉRAT 


En aquest desert cauran els vostres cadàvers, tots els vostres registrats, tots, segons el vostre nombre, de vint 


anys en amunt, que heu murmurat contra mi. (Nom. 14, 29.) 


FiG. ç. 'Ain Qadèràt (FIG. 5) amb la seva aigua excel-lent, i sobretot abun- 
dosíssima, és per antonomàsia la font de la regió de Cadés, per això el uady 
que en deriva es diu uady de la font ( uady el-'Ain ) i els voltants muntanyencs que 
l'encontornen són coneguts amb el nom de Djebel el-'Ain ( muntanya de la font ). 

FiGs. 2-4. Hom hi arriba per una riallera vall coberta de sembrats (FIG. 3), 
enjoiada a l'un costat i a l'altre pels rierols (FiG. 2) del líquid preciós, i ani- 
mada pel vaivé d'alguns beduins (FIG. 4) que amb cura la conreen. 

FiG. 1r. Res no té d'estrany, per consegúent, que els bizantins haguessin fet 
estatge en aquest lloc deliciós, com en són indici un gran safareig i algunes 
ruines escampades a l'embocadura de la vall, i que ja molts segles abans que ells, 
vers la fi del segon millenari a. C., un poble d'origen sirià o semita s'hi hagués 
establert, tot bastint, a cosa d'un Rm. avall de la font, una ciutadella de la qual 
romanen encara les ruines (FIG. 1) amb restes d'una antiga habitació a poca dis- 
tància, que en conjunt podia haver estat un temps la ciutat de Cadés, esmentada 


per Moisès en Nom. 20, 16, en son missatge al rei d'Edom. 


1. Ruines d'una antiga ciutadella a 'Ain Qadèràt. 


3. Els sembrats de la vall de 'Ain Qadèràt. 4. Beduins de 'Ain Qadèràt. 


ç. fAin Qadèràt. Dir. E. 


CAP. I4 ELS NOMBRES 70 


HORMÀ 


39 I Moisès parlà totes aquestes paraules a tots els fills d'Israel, i el poble molt s'entristí. 40 I s'alçaren de 
bon matí, i pujaren vers el cim de la muntanya, dient: Heus-nos aquíl pugem cap al lloc que Yahuè havia dit, car 
hem pecat. 41 I Moisès digué: Per què transgrediu vosaltres l'ordre de Yahuè2 Això no us reeixirà. 42 No 
pugeu, car Yahuè no és enmig de vosaltres, que no sigueu batuts davant els vostres enemics. — 43 Car l'Amalecita 
i el Cananeu, allà davant de vosaltres, i caureu per l'espasa, car, puix que us heu desviat de Yahuè, Yahuè no és 
amb vosaltres. 441 persistiren agosaradament a pujar vers el cim de la muntanya, però, ni l'arca de l'aliança de 
Yahuè, ni Moisès no es mogueren del mig del campament. 45 I l'Amalecita i el Cananeu, que habitaven en aquella 


muntanya, davallaren, i els bateren, i els desbandaren fins a Hormà. (Nom. 14, 39-45.) 


El cim de la muntanya. Aquesta expressió del v. 40, igual que la de més avall 
al v. 44, no intenta albirar cap muntanya en particular, sinó en general tota la 
regió muntanyosa de Cadés en amunt vers el Nord. 

Hormà és dit aquí per prolepsi, com sigui que no rebé aquest nom fins des- 
prés de la batalla de Nom. 21,3. El seu nom primitiu era Sefaat (Jt. 1, 17). 

FiGS. 1-4. Quan en 1928 comentàvem el v. 45 del present capítol dels 
Nombres, estàvem ben persuadits que Hormà, Sefaat de Jt. 1, 17, havia d'ésser 
identificada amb les importants ruines de Sbeita (FIGS. 1 i 2), situades a uns 
45 Rm. en línia recta al S. de Bersabee i a cosa de mig camí entre aquesta ciutat 
i Cadés, si bé el seu primer emplaçament hauria pogut trobar-se a Tell Meschrafe 
(FIG. 4), a uns 4 Rm. al NO. de Sbeita, un puig cobert de ruines situat a l'extre- 


mitat d'un promontori (FIG. 3) que domina 


gran part de la regió del Nègheb 
com també el camí que des d'ací puja en direcció de la Palestina. 

En això veníem a adherir-nos a la identificació proposada ja per Palmer 
en 1876 i adoptada més tard pel P. Lagrange (RB, 1900, pàg. 282 i seg.), Szc- 
zepannshi, Buhl i d'altres encara. 

DIAGRAMA. Avui, però, parat esment, d'una part, que filològicament par- 
lant els vocables Sbeita i Sefaat no es corresponen (cf. Burney, The BooR of 
Judges, 17, i també Abel, JPOS, 1935, 10), i de l'altra, que les excavacions em- 
preses a Sbeita per l'expedició Colt l'any 1935 palesaren que anteriorment a la 
ciutat bizantina no havia existit allí altre centre d'habitació que el nabateu, 
palestinòlegs de marca s'han declarat contraris a una identificació semblant. Ara 
que, posats a substituir a Sbeita un lloc més adient per a Hormà, estan molt 
lluny d'acordar-se entre ells (DIAGRAMA)j car mentre que Abel i Albright opten 
per Rh. Hora i Tell esch-Scheri'a respectivament, d'altres, com Alt l'emplacen 
més aviat a Tell es-Seba", dit també Tell el-Machasch, i alguns fins i tot a Rh. 
el-Milh. 


1 i 2. Ruines de la ciutat bizantina de Sbeita. 


Bèv es-Seb 


3. Tell Meschrafe de lluny. 


TelyMesehrate 
HORMÀ £ 


osdeita 


Diagrama de la localització de Horma, 


4. Tell Meschrafe d'aprop. 


CAP, IÇ ELS NOMBRES 72 


PRESCRIPCIÓ DEL SISIT 


I Yahuè parlà a Moisès, dient: Parla als fills d'Israel, i els diràs que per llurs gèneres es facin flocs als angles 
de llurs vestits, i que posin un cordó al floc de cada angle. I seran per a vosaltres com a flocs, els quals esguardareu, 
i us recordareu de tots els preceptes de Yahuè, i els practicareu, i no girareu darrera el vostre cor i darrera els 
vostres ulls, darrera els quals bagassegeu. Per tal de recordar i practicar tots els preceptes de Yahuè, i d'ésser 


sants per al vostre Déu. (Nom. 15, 37-40.) 


FiG. 2. La infracció de la llei del xabbat (Nom. 15, 32-36), que era con- 
siderada com una de les principals de tot el codi mosaic, haurà estat probable- 
ment el motiu de promulgar la present prescripció sobre els flocs en els vestits. 
Aquesta mena de penjolls era ja en ús entre els semites des de molt antic, segons 
es dedueix dels monuments d'Egipte (FIG. 2), i encara potser s'estilaven entre 
els mateixos fills d'Israel, d'ara en avant, però, rebran una significança especial: 
serviran de recordança dels preceptes de Yahuè i de l'obligació que a tot israelita 
incumbeix de practicar-los amb fidelitat. 

FiGs. 1, 3-6. Hem traduit el mot nss3 sisit de l'original per focs, i no per 
franges o fímbries, per no donar la idea d'aqueixa mena de sanefes que moltes 
vegades ornen a guisa de faixa l'extremitat de certs vestits, tal com s'estilava ja 
a l'antiga Assíria (FIG. 3). El mot borla, que alguns potser preferirien, ens recor- 
daria probablement certs personatges dels monuments de Persèpolis (FIG. 1) i 
estaria molt lluny de donar-nos una idea exacta del sisit. Els flocs que aquí es 
prescriuen, consisteixen, segons la interpretació i ús dels jueus, en uns cordons 
(FIG. 6) compostos de set fils de llana retorta que pengen cosa d'un pam als 
quatre costats del tallit o pal-li (FIG. 6) que ells vesteixen durant certes funcions 
litúrgiques de la sinagoga. Aquests flocs o cordons, els jueus els apliquen així 
mateix als quatre angles d'un escapulari de llana (FiGs. 4 i ç) que sempre porten 
internament. Els fariseus del temps de Jesucrist ostentaven llur zel del compli- 
ment de la Llei, tot portant aquests flocs més llargs que la resta de la gent 
(Mt. 23, 8). 

FiG. 7. Els jueus han estat tostemps fidelíssims a la pràctica d'aquesta pres- 
cripció (vegeu fig. 7). Nostre Senyor s'acomodà en això, com en altres coses, a 
la manera de fer de la gent del seu temps. Fou precisament en tocar un dels 
flocs del seu pali, que l'hemorroisa se sentí miraculosament guarida (Mt. 9, 20), 


i que els malalts de la plana de Genesareth recobraren la salut (Mt. 14, 36). 


1. Borles als vestits. (Monum. 2. Antics semites amb flocs 3. Antics assiris amb franges 
de Persèpolis.) al taparot. als vestits. 


6. El tal'lit o pal'li amb el sisit o flocs. 7. Jueu modern cobert amb el tal'lit, 
(Mus. Bíb. de Montserrat.) 


CAP. 18 ELS NOMBRES 74. 


LES RENDES DELS SACERDOTS I LEVITES 


I Yahuè parlà a Aaron: Jo, miral et dono el dipòsit de les meves terumes... Això també per a tu: la teruma 
de llur do de totes les tenufes dels fills d'Israel... El més exquisit de l'oli, el més exquisit del most i del forment, 
les primícies llurs que donen a Yahuè, a tu les cedeixo... Tot hereu d'Israel per a tu serà. Tot descloedor de ma- 
triu de tota carn, home o animal, que presentin a Yahuè, per a tu serà... I miral als fills de Leví dono tot delme 


d'Israel en possessió, en canvi de llur servei... (Nom. 18, 88, 118, 12, I4, IG, 218. 
P , , 14, 15, 


FiGuRA. Yahuè es mostra verament generós amb la tribu que li era consa- 
grada. Volia que els seus servents, sacerdots i levites, gaudissin d'una moderada 
opulència que els alliberés de tota sol-licitud temporal, que els permetés de viure 
amb el decòrum que exigeix la dignitat del Déu a qui servien, i que els deixés 
encara una sobra per a socórrer les indigències de la gent pobra. D'altra banda, 
aquesta sol-licitud envers el sacerdot, per tal de proporcionar-li els mitjans d'una 
folgada subsistència, ha estat característica de totes les religions del món antic. 
Sense parlar d'Egipte, on el sacerdoci assolí un estat d'opulència proverbial i 
fins excessiva, pel que concerneix la religió de Babilònia, és molt significativa 
una tauleta de vers el segle IX a. C. trobada a Sippar, en la qual és assignada al 
sacerdot bona part de les víctimes sacrificades (cf. Joh. Jeremias, Die Rultustafel 
von Sippar). El document, però, més important, que ve a ésser com un paral-lel 
del nostre text, ens l'ofereix la inscripció gravada en una pedra (FIGURA) de 
provinença púnica (entre els segles IV i Il a. C.), la qual hom pot veure tra- 
duida i sàviament comentada pel P. Lagrange en son llibre Études sur les Religions 


sémitiques ", pàg. 469 i seg. 
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CAP. 20 ELS NOMBRES 76 


MORT I SEPULTURA DE MARIA 
I el poble s'estacionà a Cadés. Allí morí Maria, i allí fou sepultada. (Nom. 20, 1.) 


Poc, molt poc, sabem del que esdevingué al poble d'Israel durant el seu llarg sojorn de 
38 anys a la regió de Cadés. És que Moisès no cregué convenient de llegar a la posteritat la 
memòria dels fets d'una generació condemnada per Yahuè a morir en el desert2 És possible. 
D'altra banda, però, res no obsta suposar que Moisès ens deixà, com a recordança de tot 
aquest període, quelcom més que el contingut històric de la secció de Nombres 1ç,1—20,13. 
Així com ha existit el Llibre de les guerres de Yahuè, i d'altres llibres de l'Antic i del Nou Tes- 
tament, que avui són perduts, per què no podia haver també existit una Història del sojorn 
d'Israel a Cadés2 Nosaltres ens inclinaríem a creure-ho, i creiem així mateix que els tretze 
primers versets del present cap. 20, ensems que una bona part del contingut dels cinc capítols 
precedents, són fragments d'aqueixa història inspirada, escrita per Moisès, gran part de la 
qual ha estat perduda, o, qui sap si destruida a posta, per ésser poc favorable a Israel. Vegeu 
Amós 5, 25 i seg. i Actes 7, 42 i seg. 

Pensem així mateix que en aqueixa hipotètica Història del sojorn d'Israel a Cadés, Moisès 
deixà consignada una relació de la mort i sepultura de Maria, germana seva, suficientment 
detallada, segons ho exigia la importància d'un tal esdeveniment. No ens resignem a creure 
que el gran legislador s'hagués acontentat amb llegar a la posteritat un fet tan cabdal amb 
aquest mínimum d'expressió lacònica: Allí (a Cadés) morí Maria, i allí fou sepultada. En tot cas, 
i fins i tot si Moisès no hagués consagrat un mot de més a la memòria de la seva germana, hi 
hauria dret a suposar que el fet no passà pas desapercebut com el de tants altres israelites que 
morien en aquella solitud, i que després d'haver hom retut a Maria els honors fúnebres par- 
ticularment solemnes, fou sepultada en un lloc de distinció. Ens obligaria a suposar-ho així 
el que ocorregué amb motiu de la mort d'Aaron (Nom. 20, 23-29), si ja no ens ho confirmés 
una tradició de la qual s'han fet ressò Josep Flavi (Antig. Jud. IV, IV, 6) i dos i tres segles 
més tard Eusebi i St. Jeroni en llur Onomasticon. Josep ens diu que Maria fou sepultada dalt 
d'una muntanya que porta el nom de Sin, i que el poble la plorà durant trenta dies. Eusebi i St. Jeroni 
ens assabenten que el seu sepulcre es mostrava encara en llur temps. 

FiGs. 1-5. Recolzats en testimonis tan acreditats de la tradició, seria debades que hom 
cerqués avui aquest sepulcre 2 Nosaltres mai no ho hem cregut, i fou, obsessionats per la idea 
de cercar-lo, que els últims dies de juny de 1927 férem una primera visita a Cadés, repetida 
l'any segient a la mateixa temporada. En ambdós viatges escalàrem els principals turons a 
l'una i D'altra banda de la vall de Cadés. Cap vestigi no hi trobàrem que recordés la mà de 
l'home. Aquests no apareixen allí més que als voltants immediats de la font, en alguns pous 
excavats al peu i al costat oriental de l'esperó rocós que s'avança davant l'amfiteatre, en algun 
que altre abeurador barroerament afaisonat arran del rierol (vegeu a la FiG. 3 de la pàg. 89) 
i en una sèrie de tombes al costat occidental, algunes dins d'un cementiri alarb (FIG. 1), d'al- 
tres a la vora i tot del camí (FIG. 2). D'entre totes aquestes sepultures n'hi ha (FIG. 3) de 
certament modernes, i de certament antigues (FIG. 2). Un cert nombre (FIG. 4) esparses prin- 
cipalment al cantó antic (FIG. 5) del susdit cementiri alarb, es presenten sense característiques 


prou reveladores de llur origen. 


1. El cementiri de Cadés. 


2. Una de les antigues tombes de Cadés. 


3. Tomba recent a Cadés. 4. Altra de les tombes de Cadés. 


s. Part antiga del cementiri de Cadés. 


CAP. 20 ELS NOMBRES 78 


MORT I SEPULTURA DE MARIA (SEGUEIX) 


I el poble s'estacionà a Cadés. Allí morí Maria, i allí fou sepultada. (Nom. 20, 18.) 


FiG. 1. Sí, a Cadés hi ha tombes antigues, molt antigues, algunes (FIG. 1) 
fins i tot amb pretensions de dolmen. Serà una d'aquestes la tomba de Maria2 
No és impossible, i el text sagrat està lluny d'oposar-s'hi. Cert, però, que cap 
d'aquestes tombes no es destaca amb una fesomia suficientment grandiosa. En 
tot cas, no serà pas en aquest lloc que als temps d'Eusebi i St. Jeroni hom mos- 
trava la tomba de Maria, sepultada, segons testimoni de Josep Flavi, dalt d'una 
muntanya. 

DIAGRAMA. En el curs d'una conversació sobre les estacions neolítiques de 
tAin Qseime, tinguda el 15 d'octubre de 1931 amb Mr. Neuville, vice-cònsol 
de França a Jerusalem, aquest savi arqueòleg ens comunicava amablement que 
en una darrera excursió feta a Cadés i als seus voltants amb el P. Roeppel S. J., 
havia observat a uns 20 Rm. al S. de 'Ain Qseime, i a la dreta del camí que 
davalla devers la tÀ gaba (DIAGRAMA), una mena de tell, lluny dalt d'una mun- 
tanya. Que ell i el seu company s'hi havien arribat, i que hi havien vist una 
mena de tossal, natural o artificial, amb restes de construcció al seu damunt. En 
sentir aquest relat, encontinent se m'acudí la idea que podia ésser aquell lloc 
el de la tomba de Maria, si més no, l'esmentada per Josep Flavi i Eusebi i Sant 
Jeroni. Amb tot, vaig curar de no deixar traslluir el meu pensament, car creia 
precipitat i temerari d'emetre una tal opinió abans d'examinar personalment 
el tell en questió. 

FiGs. 2 i 3. En la segona quinzena del mes de juny de l'any 1932 sortia de 
Jerusalem per una tercera visita al Nègheb acompanyat dels PP. Baldi i Lemaire, 
professors de l'Escola Bíblica Franciscana. Un dels principals objectius del viatge 
era l'exploració del tell indicat per Mr. Neuville. Hi consagràrem tota una mati- 
nada. Partírem de 'Ain el-Qseime en automòbil, i al punt precís en què el taxí- 
metre marcava 20 Rm., passat ja el U. es-Seisàb i a punt d'atènyer el Uadi 
Djerúr, percebíem el tell a mà dreta, al cim d'una curta carena de muntanya 
(FIG. 2), destacada per tots cantons de la plana del desert, i a l'O. del U. Umm- 
Qataf, que li dóna el nom. A mesura que avançàvem, ara a peu, vers el tell 
(FIG. 3), aquest apareixia cada vegada més marcadament com un tell artificial. 


Potser no era més que una illusió. 


o. Tell Qataf vist de lluny. Dir. NO. Diagrama per a la situació de Tell Qataf. 


3. Tell Qataf vist de més a prop. Dir. NO. 


CAP. 20 ELS NOMBRES 8o 


MORT I SEPULTURA DE MARIA (SEGUEIX) 


I el poble s'estacionà a Cadés. Allí morí Maria, i allí fou sepultada. (Nom. 20, 1.) 


FiG. 1, DIAGRAMA l i II, i FIG. 1 i 2 de la pàg. 83. Era al cap de 35 minuts 
de camí que, en atènyer el cim de la plataforma que serveix de sòcol al susdit 
tell, podíem investigar-ne el detall amb precisió. Es un tossal (FG. 1) en forma 
de con truncat de 8 a 9 m. d'alçària, orientat de NO. a SE. i dibuixant una 
corba ellipsoidal, que amida 140 m. a la base i ç7 m. al cim. A la plataforma 
superior (DIAGRAMA I) el gran eix de l'el-lipse és de 22,50 m. i el petit de 12,30 
metres. El focus SE. constitueix el centre de la construcció principal o gairebé 
única. És una mena de clos (DIAGRAMA ll i FiGs. 1 i 2 de la pàg. 83) en blocs 
de calcari gredós i basàltic d'aspecte molt antic, compost d'un doble cercle de 
pedres amb prou feines desbastades, si no ja completament tosques. Dos blocs 
de dimensions més considerables s'alcen al nord del cercle meridional. Aquesta 
superfície ellipsoidal un temps fou protegida probablement per un petit recinte 
o haram amb una renglera de pedres més o menys treballades, del qual es veuen 
encara rastres al seu cantó septentrional (DIAGRAMA I) amb la resta esllavissada 
pendent avall del con. 

FiG. 1, i FIG. 1 de la pàg. 85. Es ben palès que aquesta gran mola de terra 
i pedres (FIG. 1), que es destaca damunt l'alt planell natural, no ha estat pas 
produida per l'acumulació progressiva d'enderrocs d'una aglomeració humana 
secular, no és, doncs, un tell en el sentit oriental ordinari del vocable, tot i 
ésser coneguda amb el nom de Tell Qataf. Tampoc no sembla que pugui ésser 
considerada com el vestigi d'un estrat geològic suprimit per l'erosió. Aquest 
massís de pedruscall de formes regulars és el tipus del túmulus commemoratiu 
o funerari. Es el rudjm, petit o gran, bastant frequent a Palestina. Tell Qataf, 
segons m'ha suggerit amablement el P. Vincent O. P., no pot menys d'evocar 
els tumuli de Màlha (FiG. 1 de la pàg. 85) explorats po0s anys enrera pel doctor 
Albright (vegeu RB, 1924, pàg. 420 i seg.), i els tumuli de Macedònia i Thràcia, 
i sobretot l'enorme sèrie dels atúmuli de Bahreinx, com hom pot veure en 
M. A. Jouannin, Mém. de la Dèlèg. en Perse, t. VIII, pàg. 149 i seg. Solament una 
excavació laboriosa podria assabentar-nos si estem en presència d'un tossalet dis- 
simulant en el seu interior una sepultura més o menys monumental del tipus 
d'aquestes de Bahrein. En semblant cas, els cercles de pedres (DIAGRAMA Il 
i FIGS. 1 i 2 de la pàg. 83) conservades al cim, no serien més que la localització 
superficial de la tomba, més aviat que els vestigis d'aquesta. El clos rebria ales- 
hores el caràcter d'un petit lloc de culte, i les restes de mur a la vorera de la 
plataforma (DIAGRAMA I) indicarien el recinte d'aquest haram. 


r. Tell Qataf. Dir. O. 


Escala en metres 


Escala en matres 


I. Diagrama de la plataforma del cim II. Diagrama de l'enclòs de pedres tosques 


de Tell Qataf. al cim de Tell Qataf. 
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MORT I SEPULTURA DE MARIA (SEGUEIX) 


I el poble s'estacionà a Cadés. Allí morí Maria, i allí fou sepultada. (Nom. 20, P.) 


Què ens cal ara concloure de l'examen ràpid que acabem de fer d'aquest 
monument 2 Ens trobem, si més no, en presència del sepulcre de Maria, tal 
com es mostrava als temps d'Eusebi i de St. Jeroni 2 Heus aquí les paraules de 
l'Onomasticon c. 931: Cades, ubi fons judicii, est et Cades Barne in deserto quae con- 
jungitur civitati Petrae in Arabia. Monstratur ibidem usque in presentem diem sepulcrum 
Mariae. Doncs bé, si el sepulcre de Maria monstratur, això indica que no és aquest 
una de les tantes tombes, molt antigues si hom vol, que suara dèiem, a les pà- 
gines 76 i 78, haver vist als voltants de 'Ain Qdès, ni de les que són assenyalades 
com a escampades per les regions contigúes a les fonts de 'Ain Muueileh, 'Ain 
Qseime i "Ain Qadèràt, sinó que ha d'ésser necessàriament quelcom que es 
destaca d'entre les altres tombes, alguna cosa de més aparença, quelcom, per 
dir-ho en una paraula, de monumental. I diguem-ho ja tot seguit, si no és a Tell 
Qataf, nosaltres no coneixem pas, no ja en tota aquella regió, però ni en la de 
tot el desert de Sin al S., ni al N. en tota la del Nègheb, cap altra construcció o 
túmulus funerari que, com aquest, pugui pretendre el títol de monumental. 
Situada, com ja hem dit, damunt la plataforma muntanyosa que li serveix de 
magnífica i ostentosa peanya, domina una gran extensió enmig del desert, i no 
podia menys d'atreure l'esguard, sobretot als temps antics, quan les nombroses 
caravanes circulaven per la gran via de la tÀgaba a Gaza. Aquestes caravanes eren, 
no en dubtem pas, les que mantenien el record d'aquest sepulcre entre l'element 
cultivat de les grans viles de Palestina, Síria i l'Egipte. Per elles arribà segura- 
ment la notícia a l'oida d'Eusebi i St. Jeroni, puix res no ens permet de sospi- 
tar que cap d'aquests dos personatges hagués mai visitat les regions de Cadés i 
del desert de Sin. 


r. Cercle septentrional de l'enclòs de Tell Qataf. 


2. Cercle meridional de l'enclòs al cim de Tell Qataf. 


12. La Bíblia il'lustrada, vol. II. 
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MORT I SEPULTURA DE MARIA (SEGUEIX) 


I el poble s'estacionà a Cadés. Allí morí Maria, i allí fou sepultada. (Nom. 20, 1db.) 


Un hom pot dir ara amb el mateix aplom que Dj. Qataf és el veritable lloc de la sepul- 
tura de Maria 2 Una tal afirmació no tindria res d'inversemblant, car la Sda. Escriptura no ens 
dóna cap dada ben precisa sobre aquest punt. Maria podia haver mort prop de la font de Cadés, 
i haver estat sepultada després lluny d'allí, sempre, però, dins la regió de Cadés. I podia 
haver mort i tot a una bona distància de la susdita font. El text sagrat és susceptible d'a- 
questes interpretacions. 

Més encara, nosaltres considerem com a molt probable que Dj. Qataf sigui el ver lloc de 
la sepultura de Maria, si Josep Flavi s'ha fet ressò en aquest punt d'una vera i no interrompuda 
tradició, quan en les seves Antiquitates Judaicae (IV, IV, 6) diu: Eam (Mariam) autem, magni- 
fico funere elatam, sumptu publico sepelierunt super quodam monte qui Sin apellatur. Josep Flavi, amb 
els mots mons i Sin, ens proporciona dues fites precioses per a la identificació d'aquesta tomba. 
Ell no havia vist segurament el monument, sabia, però, que aquest es trobava, no en la part 
fonda d'una vall, com per exemple els antics sepulcres de la vall de Cadés, sinó super quodam 
monte, dalt d'una muntanya. És debades, pensem nosaltres, que hom cercarà una tomba dalt 
d'una muntanya, entre totes les muntanyes que encontornen Cadés fins a un radi de gran 
extensió. En canvi, ho trobem, tomba i muntanya, en el Dj. Qataf com apar ben clarament 
en les fotografies. 

Hom objectarà, potser, que la dmuntanya, localitzada al Dj. Qataf es troba un xic massa 
apartada de Cadés, intervé, però, aleshores el nom Sin que defineix l'expansió de la regió 
en questió. Encara que Josep hagi confós aquí, com en tants altres casos de la seva història, 
entre el desert de Sin i la muntanya de Sin, no hi ha dubte en tot cas que aquest nom de Sin 
està en estreta relació amb el desert tan conegut que portava el mateix nom. Doncs bé, el 
Dj. Qataf està, el mateix que Cadés, a la frontera septentrional d'aquest desert de Sin, cor- 
respon, per tant, a la dada proporcionada per Josep Flavi, sigui que hom l'apliqui a tota la 
contrada deserta de Sin, o més aviat a una muntanya determinada. 

FiG. 2. Ens imaginem d'ésser presents a aquelles solemnes exèquies, magnifico funere ela- 
tam, i veiem el nombrós seguici d'Israel acompanyar a la seva última demora, uady Qdès 
avall, el cos de la qui havia estat tant de temps llur consol, confort i joia. Veiem com, després 
d'haver recorregut amb plors i lamentacions els uadys Qdès, Djayfeh, Sa'ydeh i Seisàb (F:G. 2), 
arriben al Djebel Qataf, i deposen dalt d'aquell sumptuós mausoleu, preparat ja per la natura, 
les despulles precioses de la gran profetessa, la il'lustre germana de llur cabdill Moisès. Allà 
dalt romandran com un monument a perpetuitat. Les nombroses caravanes, que sense inter- 
rupció continuaran transitant pel desert, la saludaran de lluny, com hom saluda encara avui, 
en passar, les tombes dels grans xeics. La seva recordança perdurarà indeleble tot el temps 
que el comerç entre l'Aràbia i Palestina no haurà escollit altres vies més còmodes i ràpides 


que l'antiga ruta entre la tÀgaba i Gaza. 


1, Un dels tumuli de Màlba, È 


2. Esguard vers el desert des de Tell Qataf. Dir. ENE. 
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LA ROCA DE CADÉS I L'AIGUA DE MERIBÀ 


I aigua no era per a la comunitat, i s'amotinà contra Moisès i contra Aaron. I el poble pledejà amb Moisès, 
i parlà, dient: Ahl si haguéssim mort la mort dels nostres germans davant Yahuè. I, per què haveu dut la congre- 
gació de Yahuè a aquest desert, per morir-hi nosaltres i el bestiar 2 I, per què ens heu fet pujar d'Egipte per dur- 
nos a aquest lloc dolent2 No és lloc de sembra, ni de figueres, ni de vinya, ni de magraners, ni aigua per beure 


no hi ha. (Nom. 20, 2-5.) 


És aquest un dels episodis més importants esdevinguts a Cadés. Fou un cop 
mortal per a Moisès i Aaron, i Israel en servà sempre més una profunda re- 
cordança. 

FiGuRA. No sabem en quin any de l'estada a Cadés el fet ocorregué, amb 
tot, com sigui que la seva narració és consignada a continuació de la mort de 
Maria, hi ha motiu de suposar que una gran part de poble escampat per tota la 
regió, a 'Ain Muueileh, a 'Ain Qseime i a 'Ain Qadèràt s'hauria aplegat a Cadés, 
tAin Qdés (FIGURA), per als funerals de la germana de Moisès. 

El plany del poble als versets 4 i 5 obliga a conjecturar que tota aquesta regió 
de 'Ain Qdès presentava aleshores, com avui, un aspecte erm i desolat. D'altra 
banda, un eixut llarg i persistent hauria estroncat, o, si més no, disminuit con- 
siderablement les deus que, podem suposar, brollaven ja en aquell temps de l'es- 
peró rocós de Cadés (FIGURA) i l'aigua no era ja suficient per a una tan gran 


multitud. 


EEES ò sac eis dit da tt 


L'esperó rocós de Cadés i la font ("Ain Qdès) que brolla als seus peus. 
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LA ROCA DE CADÉS I L'AIGUA DE MERIBÀ (SEGUEIX) 


Yahuè parlà a Moisès, dient: Pren el bastó, i aplega la comunitat tu i el teu germà Aaron, i a llur presència 
parleu a la roca que doni la seva aigua, i faràs eixir per a ells aigua de la roca i donaràs beure a la comunitat i a 
llur bestiar. I Moisès prengué el bastó de davant Yahuè, talment com li havia manat. I Moisès i Aaron aplegaren 
la congregació davant la roca, i els digué: Escolteu, us prec, rebelsl brollarà d'aquesta roca aigua per a vosaltres 2 
I Moisès alçà la seva mà, i colpí la roca amb el seu bastó dues vegades, i brollà molta aigua, i begué el poble i el 
bestiar. I Yahuè digué a Moisès i a Aaron: Perquè no heu cregut en mi, per tal de santificar-me davant els fills 
d'Israel, per això no dureu aquesta congregació a la terra que els dono. Aquesta, l'aigua de Meribà, on els fills d'Is- 


rael pledejaren contra Yahuè, el qual per ella es mostrà Sant. (Nom. 20, 7-13.) 


FiGs. 1 i 2. I Moisès alcd la seva mà, i colpí la roca. Debades hom intentaria 
de precisar la roca que Moisès colpí amb el seu bastó aquestes són sens nombre 
al redós de la font, despreses de l'esperó calcari que s'avança davant l'esplanada 
(vegeu la FIGURA de la pàg. prec.). Yahuè podia haver assenyalat a Moisès tant 
una d'aquestes (FIG. 1), com qualsevol altra al peu de les quals veiem avui un 
pou excavat (FIG. 2), si, com semblaria més natural, no hagués ja escollit la 
concavitat rocosa de la qual veiem encara brollar les deus principals (vegeu 
la FiG. 1 de la pàg. 45). 

FiG. 3. J brolla molta aigua. Hom s'imaginarà amb quina abundor brollaria 
de la roca aquella aigua miraculosa, quan encara avui la veiem formar ja un petit 
rierol (FIG. 3) a penes eixida de les deus. 


1. Roques despreses de l'esperó de l'amfiteatre de Cadés. 


2. Altra de les moltes roques de Cadés. 3. El rierol de les deus de Cadés. 
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MISSATGE AL REI D'EDOM 


I Moisès trameté missatgers des de Cadés al rei d'Edom: Així parla el teu germà Israel: Tu saps la sofrença 
que ens ha colpit... Heu-nos aquí a Cadés, ciutat a l'extrem de la teva frontera. Voldríem passar, et prec, per la 
teva terra. No passarem per camps ni vinyes, ni beurem aigua dels pous: pel camí ral anirem, sense decantar a 
dreta ni a esquerra, fins que hàgim passat la teva frontera. i Edom que li respon: Per mi no passaràs, que eixiria 
amb l'espasa al teu encontre. (Nom. 20, 14, 16P-18.) 


DIAGRAMA i FIG. 1. Amb el prodigi suara realitzat a la roca de Cadés, 
l'autor sagrat posa fi als trenta-vuit anys d'història del poble d'Israel en aquella 
regió. Excepte Josuè i Caleb, gairebé tots els israelites de vint anys en amunt, 
quan tingué lloc la rebellió (14 i seg.), havien ja mort, i llurs cossos jeien 
sepultats en el desert, segons la paraula de Yahuè (14, 34). Per consegúent, 
l'hora d'assolir la terra promesa és arribada. El mitjà més planer fóra pujar 
directament cap al nord. Però, quin camí prendre 2 El de l'esquerra porta cap 
a Sefaat, aquest, no, Moisès en recorda encara la desfeta (14, 45), tampoc el 
de la dreta: allí es drecen amenaçadores les fortaleses de Rurnub i Arad. Moisès 
esguarda l'orient. Anar a cercar un dels uadys que des del S. de la Mar Morta 
pugen cap al planell moabític li sembla l'itinerari més segur. Moisès es decideix. 
Serà necessari, és veritat, passar pel cor del territori d'Edom, pel camí ral 
(FIG. 1), però, no importa, ell demanarà al seu rei el permís de passatge. Els 
edomites són els descendents d'Esaú, fill d'Israel, com ho era també Jacob, són, 
per tant, llurs germans. Impossible, pensa ell, de rebre un refús. 

Cadés, ciutat a l'extrem de la teva frontera. Moisès fa, potser, al-lusió a l'antic 
llogarret que amb el seu castell es veu encara avui en ruines a poca distància 
a DO. de la font de 'Ain Qadèràt. Vegeu a la pàg. 69, FIG. r. 

DIAGRAMA i FIGS. 2-4. No passarem per camps ni vinyes, ni beurem aigua dels 
pous. La Idumea occidental, en gran contrast amb l'oriental, es caracteritza ac- 
tualment per un aspecte àrid i miserable. Els seus punts d'aigua que hem curat 
d'anotar en el DIAGRAMA, es troben molt distanciats els uns dels altres, i a penes 
si cap d'ells dóna generosament quelcom més del necessari a alguns centenars 
de beduins (FIG. 4) i per a abeurar llurs ramats. És possible que als temps antics 
existissin allí d'altres pous avui desapareguts — així ho creuen els beduins, si 
més no, per alguns dels seus indrets (cf. RB, 1906, pàg. 446) — i que l'agricul- 
tura i pastoratge s'hi exhibissin en una certa proporció. Hom seria temptat de 
considerar hiperbòlica l'expressió bíblica camps i vinyes, si no sabéssim que els 
bizantins conrearen per allí prop la vinya i l'oliver, i si no subsistissin encara 
avui en algun recó de uady febles senyals de rella (FIG. 3) i algun que altre arbre 
fruiter (FIG. 2) que sembla haver romàs com a comprovant de la veracitat del 
text sagrat. 


1. Camí ral de la Idumea occidental. 


De Sir Ibn Àúde 


u Punts d' aigua 


Diagrama de les vies principals i dels punts d'aigua 2. Una figuera en un uady de la Idumea 
de la Idumea occidental. occidental. 


3. Aparences de conreu en la Idumea occidental. 4. Un xeic de la Idumea occidental. 


13. La Bíblia il'lustrada, vol. II. 


CAP. 20 ELS NOMBRES 92 


DES DE CADÉS AL MONT HOR 


I partiren de Cadés, i els fills d'Israel, tota la comunitat, arribaren al mont Hor. (Nom. 20, 22.) 


Després del refús del rei d'Edom, Moisès no es posa tot seguit en camí per 
un altre indret, sinó que roman a Cadés encara una temporada (Jt. 11, 17). 
Mentrestant, pensa, medita, combina, sembla que no li resta altre mitjà que el 
de girar-se cap al sud, i donar la volta al territori d'Edom. Aquest itinerari, 
però, corre a través del desert, i això probablement l'espanta. Finalment, resol 
fer una nova temptativa d'entrar a la terra de Canaan pel seu costat meridional. 

DIAGRAMA, i FIGS. 1-5, i 1 de la làm. seg. Aplegat, doncs, a la font de 
Cadés tot el poble escampat per la regió, heus-lo partir ja devers el nord i en 
camí probablement de 'Abde, localitat que un dia esdevindrà una de les més 
importants del Nègheb meridional, primer en temps del reialme nabateu (FIG. 1), 
i després durant l'època dels bizantins (FIG. 2). D'aquí, després d'uns tres quarts 
d'hora de recorregut damunt de l'alt planell, i tenint a mà dreta les muntanyes 
de 'Abde, davalla al U. el-Marra (FiG. 3), el qual segueix en direcció vers 
l'orient per un camí que li és parallel. Arriba al camí ral d'Edom, i en decan- 
tar-se'n per a prendre la direcció de NE., la línia de l'horitzó s'aplana per no 
deixar veure més que un curiós turó (FIG. 5), lluny, i al bell mig d'una encon- 
trada deserta i extensíssima. És el Djebel Madera dels alarbs, probablement el 
Mt. Hor del text sagrat. Israel entra aleshores dins el torrent, del mateix nom de 
la muntanya, vorejat, a intervals, de boscatges de tamarius (FIG. 4). En un dels 
seus revolts, la muntanya torna a aparèixer (FIG. 1 de la làm. seg.) per no ama- 


gar-se ja més fins a arribar-hi. 
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1r. 'Abde. Ruines biz. damunt d'un temple. 2. 'Abde. Ruines bizantines. 


3. U. el-Marra. Dir. SSO. 4. Dins del U. Madera. 


ç. El Djebel Madera enmig de la planúria. 
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EL MONT HOR 


I Yahuè parlà a Moisès i a Aaron al mont Hor, la frontera de la terra d'Edom, dient:... Pren Aaron i el seu 
fill Eleazar, i fes-los pujar al mont Hor... I Moisès féu talment com Yahuè li havia manat, i pujaren al mont Hor 
a la presència de tota la comunitat... I allí, al cim de la muntanya, morí Aaron. I Moisès i Eleazar davallaren de la 


muntanya. (Nom. 20, 23, 25, 27, 280.) 


FiG. 2. Mont Hor. Segons Dt. ro, 6, la localitat porta el nom de Mosera. 
Probablement era aquest el nom de la regió, i Hor el de la muntanya que s'hi 
troba. Puix que, en eixir de Mosera, Israel es veié barrat el pas pel rei d'Arad 
(cf. 21, 1), es dedueix d'aquí amb certitud que el poble havia eixit de Cadés 
cap al nord. Doncs bé, just al NE. de Cadés i a la distància d'uns 65 Em. en 
línia recta, es veu encara avui la muntanya (FIG 2), que s'aixeca aillada fins 
a 280 m. damunt el nivell del mar, coneguda pels àrabs amb el nom de Djebel 
Madera. La semblança d'aquest nom amb Mosera de Dt. ro, 6 és suggestiva, 
per això no dubtem, d'acord amb molts moderns, a identificar aquesta mun- 
tanya amb el Mont Hor de la Bíblia. 


1. El Dj. Madera vist de lluny. Dir. ESE. 


em, rer 


2. El Dj. Madera, que no dubtem a identificar almb el Mt. Hor. Dir. ESE. 
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EL MONT HOR (SEGUEIX) 


FiG. 2. Alguns exegetes, amb el P. Lagrange (RB, 1900, pàg. 281), tot con- 
siderant de l'una banda que el canvi de s en d en els noms Mosera i Madera és 
insostenible, i de l'altra que el Dj. Madera es trobava encara dins Edom i no pas 
a la seva frontera (20, 23533, 37), Van a cercar el Mt. Hor al Dj. Muueileh 
(FIG. 2), a l'extremitat occidental de la regió de Cadés, a uns 22 Rm. al NNO. 
de la font d'aquest nom. Aquesta hipòtesi ens apar poc admissible, car, resulta- 
ria que la regió de Cadés en la seva mínima extensió E.-O. d'uns 20 Em, on 
sojornaren 38 anys els fills d'Israel, hauria estat enclavada dins el territori 
d'Edom. — L'objecció que també Dj. Madera es troba dins Edom i no a la seva 
frontera, no és seriosa, per tal com dos o tres quilòmetres de distància terra 
endins no s'oposen a l'exactitud de l'expressió frontera. Més França endins es 
troba, per exemple, el Canigó, amb tot, hom no tindria res a dir si algú situés 
aquesta muntanya a la frontera SE. d'aquella nació. 

FiG. 1. Subsisteix fins avui dalt del Dj. Madera algun monument que recordi 
la sepultura d'Aaron 2 No podem dir-ho. En l'excursió que el 16 de juny de 1932 
férem per aquells paratges intentàrem pujar dalt del cim i ens fou físicament 
impossible fer-ho per cap dels punts dels seus cantons septentrional i occidental, 
que són els que es veuen en la FiG. 1. L'arena argilosa despresa dels espadats 
superiors que la coronen (vegeu FIG. 1) ha convertit tota la vessant en un gre- 
dar on ni el peu ni el bastó no troben punt d'estàntol per a la pujada que és ja 
d'un mínimum de 45. Debades lluitàrem durant més d'una hora. Volíem as- 
sajar-ho pel cantó de migjorn, però, el record que la contrada és prou famosa 
pels atracaments dels beduins ens aconsellà d'ésser prudents i d'emprendre el 
retorn a corre-cuita. 


1. Detall de la vessant NO. del Dj. Madera. 
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2. Dj. Muueileh. Dir. O. 
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EL MONT HOR (SEGUEIX) 


FiGs. 1-3. Parat encara esment en allò que del testimoni bíblic sembla des- 
prendre's amb certesa, que la muntanya on morí Aaron ha de cercar-se entre 
Cadés i el sud de la terra de Canaan, tampoc no podrà hom admetre com a verí- 
dica la tradició, de la qual ja es fa ressò Josep Flavi Antig. IV, IV, 7 i després d'ell 
Eusebi i St. Jeroni, que colloca el mont Hor a l'E. de Cadés, a poquíssima dis- 
tància a l'occident de Petra, a la muntanya (FIG. 1) que tot el món musulmà 
designa amb el nom de Dj. Harún. Dalt del seu cim (1.330 m.), on romanen 
encara alguns vestigis d'arquitectura cristiana medieval, s'aixeca un santuari mu- 
sulmà de construcció relativament recent (FIG. 2) amb un cenotafi a l'interior 
(FIG. 3), que pretén passar per la tomba d'Aaron. 

Hom coneix el motiu de la desviació de la tradició veritable. Sèla' yp, 
roca de Cadés, fou confós amb el mateix nom que portava la ciutat de Petra. 
Transportada, doncs, aquí per error la roca i amb ella la localitat de Cadés, es 
comprèn que fos cercat el lloc de la mort d'Aaron en una de les muntanyes dels 


seus voltants immediats. 


El Dj. Harún vist des d'un dels cims de Petra. Dir, O. 
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Cenotafi de Neby Harún. 


3. 


Santuari de Neby Harún. 


2. 


La Bíblia il'lustrada, vol. II. 
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ISRAEL ÉS BATUT PEL REI D'ARAD 


I el Cananeu, el rei d'Arad que sojornava al Nègheb, en oir que Israel venia camí dels Atharim, combaté con- 
tra Israel, i prengué d'ell presoners. Aleshores Israel votà un vot a Yahuè, i digué: Si lliurant lliureu aquest poble 
a la meva mà, faré hérem de les seves ciutats. I Yahuè oí la veu d'Israel. I lliurà el Cananeu a la seva mà, i feu hérem 


d'ells i de les seves ciutats, per això donà de nom al lloc, Hormà. (Nom. 21, 1-3) 


La mort d'Aaron no ha portat cap modificació al pla, que en l'explicació de la pàg. 92 
suposàvem que Moisès havia concebut. No ha fet més que retardar-lo poques setmanes, les 
necessàries per a tributar a la defunció del suprem sacerdot les exèquies reglamentàries. 

Després de l'exagerada i tendenciosa relació dels exploradors, trenta-vuit anys enrera, 
Israel, rebel a les ordres de Yahuè i de Moisès, havia fet ja una primera temptativa d'entrar 
a Canaan pel seu costat meridional (vegeu a la pàg. 70), sabem, però, que fou enterament 
batut per l'Amalecita i el Cananeu. 

FiGs. 1i 2. Aquesta segona temptativa, tot i ésser empresa per la voluntat de llur cabdill 
Moisès, dissortadament no resultà pas més favorable. El qui ara li surt a l'encontre amb mà 
armada és també el Cananeu, el rei d'Arad, localitat unànimement identificada amb tell Arad 
(FIGS. 1 i 2), uns 28 lm. al S. de Hebron, a l'entrada septentrional del Nègheb. 

FiGs. 3-5. ISrael, que es trobava aleshores als voltants del Dj. Madera, tenia ja molt a prop 
el territori tan cobejat de Canaan. Però, una llarga cadena d'altes muntanyes (vegeu la FIG. 2 
de la pàg. 215) tot corrent paral'lelament als uadys el-Figra i el-Madera li barrava el pas, i els 
camins que franquegen alguns dels seus colls eren difícilment practicables. Per això anà a 
cercar probablement un camí més franquejat cap a l'occident, tot pujant per nagb el-Gharib 
(vegeu el diagrama de la pàg. 93), i seguint des d'aquí l'itinerari que pel U. Areiguin i Bir 
Ralhama puja directament cap a Arad. Si és o no aquest el camí dels Atharim, no sabríem dir-ho. 
En donar-nos aquesta indicació, el text sagrat al'ludeix certament a un camí ben fressat i co- 
negut, que constituia una de les principals comunicacions entre el Nègheb i el país de Ca- 
naan. Si en el camí, suara assenyalat com a probable, subsistissin alguns monuments, adés 
megalítics com els que hem descobert (FIG. 3) no lluny d'aquests paratges, adés no tan preten- 
siosos, com per exemple els rudjms o munts de pedres (FIG. 4) al U. el-Marra i prop de naqb 
el-Gharib, o tants i tants sepulcres (FIG. 5) d'una època discutible, seríem temptats de con- 
siderar el nom Atharim com un nom apellatiu en la seva significança de rastres O monuments, 
i tindríem una base segura per a formular una hipòtesi. Però, del camí en questió no n'hem 
seguit més que un petit recorregut, i no podem dir si s'hi troben o no els monuments esmentats. 

Israel batut recula, i ple d'indignació, jura venjar-se, fa vot a Yahuè de destruir les ciutats 
del Cananeu i de no aprofitar llurs despulles, cas de donar-li Ell un dia la victòria. Yahuè 
oeix la veu d'Israel, la batalla, però, no serà donada fins al temps dels Jutges (1, 17). 
Aquest episodi, doncs, com hom pot constatar, és aquí contat per prolepsi per tal de com- 


pletar la narració del fet. 


1r. Tell 'Aràd. Dir. NNE. 


2. Ruines de la vessant S. de Tell 'Aràd. 3. Sepulere megalític al U. Theigat. 


4. Rudjm el-Ahmadi al U. el-Marra. ç. Un sepulcre del Nègheb NE. 


CAP. 21 ELS NOMBRES IO2 


MOSEROTH 


I partiren del mont Hor camí de la mar Roja, per girar entorn de la terra d'Edom. (Nom. 21, 48.) 
I partiren del mont Hor, i acamparen a Moseroth. (Nom. 33, 418, 3ob.) 


La desfeta d'Israel davant el rei d'Arad fou per a Moisès una prova evident 
que Yahuè no volia que entressin a la terra promesa per la part del migjorn. 
Torna, doncs, al mont Hor, reorganitza el seu poble, i gira vers la Mar Roja. 
D'altra banda, era aquest el camí que Yahuè havia ja indicat en un principi. 
Vegeu 14, 29. El camí de la Mar Roja el trobem assenyalat més endavant 
(33, 30"-35) per una sèrie de cinc estacions, la primera de les quals és Moseroth.. 

FiGs. 1 i 2. Moseroth. Aquesta forma plural del nom Mosera és un indici 
palès que amb aquesta primera etapa Israel no s'havia allunyat considerablement 
de la muntanya on morí Aaron, i que, per tant, es trobava encara dins de la ma- 
teixa regió. De fet, a poques hores de distància del Dj. Madera vers l'O. — que 
era la direcció que el poble havia pres per a contornar el país d'Edom, camí de 
la Mar Roja — hi ha una petita comarca denominada avui Moderia, que li cor- 
respondria força bé. Des d'aquí i per tota la regió contigua d'el-Tahama (FIG. 1) 
i U. el Marra (FIG. 2), el terreny ofereix grans extensions per a l'acampament 


d'una nombrosa caravana. 


1. Voltants d'el-Tahama. Dir. ENE, 


2. Regió de U. el-Marra. Dir, S, 


CAP. 21 ELS NOMBRES 104 


BENEIAACAN 


I partiren del mont Hor camí de la Mar Roja, per girar entorn de la terra d'Edom. (Nom. 21, 48.) 


I partiren de Moseroth, i acamparen a Beneiaacan, (Nom. 33, 31.) 


FiGs. ri 2. L'escassesa d'aigua en tota la regió de Moseroth no permetia a 
Israel de prolongar allí el seu sojorn. Alçà, doncs, el campament, i, tot seguint 
sempre vers l'occident (vegeu el diagrama de la pàg. 93), en haver escalat l'alt 
planell del Nègheb meridional, arribà a Birein després d'una jornada de camí. 
Aquí, enmig d'una espaiosa vall (FIG. 1), el sòl s'ha mostrat tostemps genero- 
síssim d'aquest element tan cobejat de les caravanes que transiten pel desert 
com és l'aigua, proporcionant-la en una sèrie de pous inesgotables (FiG. 2) 
cèlebres encara actualment per la qualitat del líquid, és l'aigua més exquisida, 
diuen avui els beduins, després de la de Cadés. 

La identificació de Beneiaacan amb els pous de Birein, ultra resultar ja molt 
probable si es té en compte la topografia de tota la contrada, recolza principal- 
ment en el text de Dt. 10, 6. Aquí Moisès assenyala la present estació de Bene- 
iaacan amb el nom de pous de Beneiaacan. Debades hom la cercaria en un lloc 


més escaient. 


tr. La vall de Birein. Dir. ESE. 


Dl r 


La Diria -s 
LJ 


dl 


2. Els pous de la vall de Birein. 


CAP. 21 ELS NOMBRES 106 


HOR HAGGIDGAD 


I partiren del mont Hor camí de la Mar Roja, per girar entorn de la terra d'Edom. (Nom. 21, 48.) 


I partiren de Beneiaacan, i acamparen a Hor Haggidgad. (Nom. 33, 32.) 


Fics. 1 i 2. Hor Haggidgad. El G. diu 1ó ògos l'aòyaò, la muntanya de Gad- 
gad. Alguns han proposat el U. Ghadheghid (vegeu el diagrama de la làm. seg.), 
al SE. de Rintille el-Qreiye i al N. de Rintille edj-Djeràfi, com a punt d'iden- 
tificació. No ho considerem probable, la distància de més de 1ç0 Rm. des de 
Beneiaacan (Birein) ens sembla massa considerable i sense proporció amb la 
resta d'uns ço hm. entre el U. Ghadheghid i Asiongàber, en la qual, en canvi, 
Moisès intercala altres dues estacions. Si G. representés la veritable lliçó de 
l'original, seríem temptats de cercar aquesta muntanya al Dj. el-Halàl (FG. 1), 
al SO. de Birein, imponent serralada que espia tot el Nègheb vers el N. i NE. 
i gran part de la regió del desert vers el S., o si no, al Dj. Muueileh (FiG. 2), 


més a prop, i en la mateixa direcció. Vegeu el diagrama de la pàg. 92. 


15. 


r. Djebel el-Halàl. Dir. ONO. 


La Bíblia il'Justrada, vol. III. 


2. Djebel el-Muueileh. Dir. SSO. 


CAP. 21 ELS NOMBRES 108 


JETEBATHA 


I partiren del mont Hor camí de la Mar Roja, per girar entorn de la terra d'Edom. (Nom. 21, 42.) 


I partiren de Hor Haggidgad, i acamparen a Jetebatha. (Nom. 33, 33.) 


DiAGRAMA. Obligat a donar la volta al territori d'Edom, Israel es limitaria 
segurament a seguir el camí més curt per tal d'evitar possiblement les estacions 
pel paorós desert de Sin. Des dels voltants, doncs, de Dj. el-Halàl o Dj. el-Mu- 
ueileh degué cercar encontinent el gran camí de Gaza a la tÀgaba per a seguir-lo 
avall fins més enllà del Dj. el-'Araif, i decantar després cap al U. el-'Àraba. 

El lloc de l'estació de Jetebatha es dóna com a desconegut, tot i la indicació 
de Dt. 10, 7: Jetebatha, terra de torrents d'aigua, car, debades hom cercaria per 
aquestes immenses solituds una donada extensió de terreny que ostenti la ca- 
racterística amb la qual la designa el text esmentat. No roman, doncs, més que 
una alternativa: o suposar gratuitament i contra tota versemblança que la clima- 
tologia de la regió ha canviat dels temps de Moisès ençà, o interpretar la frase, 
o en sentit de torrents per on algunes vegades a l'hivern s'escola l'aigua, o bé 
com una circumstància eventual en la qual s'escaigué l'acampament d'Israel a 
Jetebatha, és a dir, el primer, segon o tercer dia després d'una forta pluja, únic 
temps en què el silenci del desert és interromput per les remoroses torrenta- 
des. En l'etapa recorreguda entre Hor Haggidgad, suposada entorn dels Djebels 
el-Halàl o el-Muueileh, i Hebronà prop de Naqb edh-Dhil, el poble d'Israel 
hagué de travessar un cert nombre de torrents, com és ara: U. Lussàn, U. el- 
Màyin, Uady Qreiye, U. edj-Djeràfi, etc. que hipotèticament serien altres tants 
punts per a la localització de Jetebatha. Forçats a decidir-nos, nosaltres escolli- 
ríem amb preferència l'últim dels uadys esmentats, o Themilet Suueilme, ja que 


d'altra banda és aquest un lloc d'aigua permanent. 
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l'itinerari d'Israel des de Hor-Haggidgad i vers Asiongàber. 


CAP. 21 ELS NOMBRES IIO 


HEBRONÀ 


I partiren del mont Hor camí de la Mar Roja, per girar entorn de la terra d'Edom. (Nom. 21, 42.) 


I partiren de Jetebatha i acamparen a Hebronà. (N m. 33, 34.) 


Hebrond (hebr. n313y 'Abhronà) és també una de les estacions que passa per 
desconeguda. 

Fixem-nos, però, en els punts seguents: 1) el mot nh3p admet rigorosa- 
ment la significança de passatge, 2) entre l'alt planell de la Idumea occiden- 
tal, desert de Sin i de Faran, i el U. el-'Àraba hi ha una mitjana d'uns 600 m de 
desnivell, que cal salvar mitjançant un o més d'aquests passatges entre muntanyes, 
segons on sigui el punt per on hom vulgui davallar, 3) Israel, acampat hipo- 
tèticament a Themilet Suueilme (vegeu a la làm. prec.), i en direcció a 
Asiongàber, tenia davant seu un d'aquests passatges en el Naqb edh-Dhil, prou 
imponent, car fa d'un sol cop la davallada d'uns çoo m. 

FiGs. 1i 2. Tenint en compte el que acabem d'exposar, no ens sembla ara 
aventurat de suposar que el poble d'Israel, en arribar arran de Nagb edh-Dhil 
(FIGs. 1 i 2), quan després d'una jornada d'uns 40 Rm. de camí li aparegué de 
sobte el panorama del U. el-'Àraba, hagués volgut fixar el seu campament 
aquí, a l'entrada d'aquest passatge (Hebronà), avans d'atènyer l'estació d'Asion- 


gàber. 


1. Dins del Naqb edh-Dhil. 


vvòdi melhan 


2. El Uady el-'Àraba vist des de dalt de Nagb edh-Dhil. Diagrama de Ghadyàn i dels seus voltants. 


CAP. 21 ELS NOMBRES II2 


ASIONGÀBER 


I partiren del mont Hor camí de la Mar Roja, per girar entorn de la terra d'Edom. (Nom. 21, 428.) 


I partiren de Hebronà, i acamparen a Asiongàber. (Nom. 33, 35.) 


FiG. 1. Asiongàber estava certament situada a poca distància de la platja de 
la Mar Roja, al golf de la tÀgaba (v Re. 9, 165 22, 495 4 Par, È, 1737-20, 36). 
On 2 D'un segle ençà hom ha discutit sovint i debades tocant a aquesta questió. 
Vegeu Vigouroux (Dict. de la Bible, I, col. 1097-1102). Si el golf s'hagués pro- 
longat antigament vers el nord, com suposa l'atlas de Guthe i era encara fa pocs 
anys l'opinió d'alguns moderns, la localització d'Asiongàber estaria molt al seu 
punt a 'Ain Ghadyàn (FIG. 1), nom que presenta una consonància perfecta amb 
Asion (hebr. yisy 'Esyon), primer component d' Asiongàber. És encara amb aquest 
sol primer component ( 'Asyun ) que aquesta localitat és designada en Maltrizi i en 
altres antics geògrafs àrabs, i molt abans d'ells, al segle XIV a. C., en un papi- 
rus hieràtic de l'Egipte. Vegeu Vigouroux (ibid., col. 1098). 

FiG. 2 i DIAGRAMA DE LA PÀG. PREC. Establerta i tot l'equació, admesa per 
alguns, entre ad-Dianam de la taula de Peutinger i Ghadyàn, resultaria que hauria 
passat per aquí la via romana que posava en comunicació la cÀgaba amb Jerusa- 
lem. Si Ritchener (Hull, Mount Seir, pàg. 209) no trobà allí cap rastre d'aquesta 
via romana, res no té d'estrany després de 2000 anys, i en una regió on els 
elements atmosfèrics exerceixen més que en molts d'altres punts llur força des- 
tructora. Tot i que el terreny de la contrada és, en alguns punts, molt turmentat, 
avui encara els automòbils poden transitar-hi (FIG. 2), si bé amb gran dificultat. 
En la nostra visita feta a Ghadyàn el 21 de juny de 1932, a la distància d'uns 
ro Em. vers el nord, just prop de l'embocadura de Nagb edh-Dhil (diagrama de 
la pàg. prec.), el coronel anglès Pealte Paixà ens mostrà unes ruines, que no ens 
atrevim a qualificar amb certitud, però ens feren la impressió d'un antic camp 


o castell romà. 


1. (Ain Ghadhyàn. Dir. ESE. L'aigua que brolla d'un dels seus pous. 


2. Un comboi militar a "Ain Ghadhyàn. Dir. NO. Al primer pla un dels pous d'aigua viva, 


CAP. 21 ELS NOMBRES II2 BIS 


ASIONGÀBER (CONCLUSIÓ) 


El que acabem d'exposar a la làmina precedent, pertocant l'estació d'Israel a Asiongàber, 
fou redactat abans de l'any 1936, època en la qual el present volum, entrat ja en premsa, 
hagué d'ésser sospès a causa de la guerra civil. 

D'aleshores ençà i durant el període d'alguns anys arreu, el professor Dr. Gluech es lliurà 
a escorcollar detingudament les regions poc frequentades, moltes d'elles gairebé desconegu- 
des, de la Transjordània, tasca que li fou possible portar a cap amb feliç èxit gràcies a l'ajut 
i garanties facilitades pel govern del rei 'Abdal-lah. 

FiG. 1r. Un dels punts més curosament examinats fou precisament el d'Asiongàber, que 
el professor alemany Fritz Franle havia assenyalat ja el 1933 com a probablement situat a tell 
el-Rheleife (FIG. 1) a la distància d'uns çç0o m. al NO. de la platja septentrional del golf de 
la tÀgaba. 

Després d'un seriós sondatge verificat l'any 1937 pel susdit Dr. Gluecl i d'una quàdruple 
campanya d'excavacions dirigides per ell, ha romàs sòlidament establert que el tell en questió 
representa l'antic cèlebre port de la Mar Roja, conegut en l'època dels Reis pel nom d'Asion- 
gàber, on Salomon bastí un important centre comercial i, sobretot, industrial per a la fundi- 
ció dels metalls de ferro i coure extrets de diferents mines de la regió. 

Ens reservem parlar detingudament d'aquesta descoberta en el volum consagrat a la 
illustració del 1." llibre dels Reis. Presentment només volem fer constar que aquesta Asion- 
gàber — tell el-Rheleife —, si bé es pot donar com a cert que correspon al que la Bíblia coneix 
entre els segles desè i cinquè abans de J.-C., en canvi les excavacions no han revelat cap se- 
nyal que l'arqueologia pugui adduir com a prova per acreditar que el susdit centre d'habita- 
ció existia abans d'aquesta època, i per tant, cal excloure d'aquest lloc tota mena d'identi- 
ficació amb l'Asiongàber del present passatge dels Nombres. 

FiG. 2. D'aquesta Asiongàber no s'ha trobat fins avui el més petit rastre. Cas de cer- 
car-la, i en la suposició que hagués estat emplaçada vora la Mar Roja, caldrà per de prompte 
donar per descomptat el lloc de Ghadyàn, car és avui cosa certa que les aigúes del golf mai no 
penetraren terra endins fins a aquest punt en els temps històrics. El més versemblant seria 
que es trobava situada al cantó NE. del golf (FiG. 2), probablement al mateix lloc d'Elath o 
Ailath, però, en tot cas, no massa lluny de l'actual llogarret-port de la tÀgaba, on Israel 
podia proveir-se de l'aigua necessària durant el seu sojorn en aquest lloc. 

Tot i això, roman sempre la possibilitat d'una represa de la hipòtesi Asiongàber— Ghadyàn, 
cas que excavacions fetes damunt aquest lloc posessin en clar l'existència d'un centre d'habi- 
tació en aquest punt a l'època del Bronze i Ferro, car del llibre dels Nombres no es desprèn 
pas necessàriament que, en arribant a Asiongàber, el poble d'Israel hagués atès la platja de la 
Mar Roja. 


16. 


1. Esquelet de la ciutat salomònica d'Asiongàber (Tell el-Rheleife) 
després de les primeres excavacions. 


2. Punta septentrional del golf de la tÀqaba. 


La Bíblia il-lustrada, vol. II. 


CAP. 21 ELS NOMBRES 114. 


UADY EL-'ÀRABA 


I partiren del mont Hor camí de la Mar Roja, per girar entorn de la terra d'Edom. (Nom. 21, 48.) 


DIAGRAMA i FIGS. 1-4. A Asiongàber el poble d'Israel es trobava de ple dins 
el U. el-'Àraba, vall misteriosa d'uns 12 Rm. d'amplària per terme mig, que 
s'estén com un blanc llençol des de la punta del golf de la cÀgaba fins al sud 
de la Mar Morta, allí on un temps floriren pròsperes les ciutats de la Pentàpolis. 
Corre de S. a N. (vegeu el DIAGRAMA) enmig de dues serralades, l'una a 
occident, de constitució granítica (FIG. 1), en les proximitats de la tÀgaba, i 
calcinosa en tota la resta — arreu, però, enterament estèril —, que la domina 
d'alguns cents metres, l'altra a orient, més regada, més imponent per raó de les 
seves vessants d'arenisca, granit i pòrfir que a voltes s'enlairen fins a més de 
I.300 Metres. D'un nivell que des de la punta del golf de la cÀgaba s'alça gra- 
dualment fins a uns 200 M. quan arriba a uns dos quints del seu recorregut, per 
a davallar encontinent des d'aquí i atènyer 400 m. sota la Mediterrània al seu 
extrem septentrional, el seu llit es adés margós, adés sorrenc (FIG. 2) o pedregós 
(FIG. 3). Sense arbres, llevat d'alguns pomells de tamarius o de palmeres (FIG. 4) 
allí on la sorra amaga una humitat insignificant, cap atractiu no ofereix al via- 
nant que es veu precisat a recórrer-la. Per a més detalls, vegeu Vigouroux 
(Dict. de la Bible, I, col. 822-828). 


v.Xurnub 
Bir Rihame 


1. Serralada granítica al SO. del U. el-'À raba. 


2. Llit sorrenc del U. el-'Àraba. 


Diagrama del U. el" Àraba, 


4. Palmeres dum dins del U. el-'Àraba. 


CAP 20 ELS NOMBRES 116 


SALMONÀ 


I partiren del mont Hor camí de la Mar Roja, per girar entorn de la terra d'Edom. (Nom. 21, 48.) 


I partiren d'Asiongàber... i acamparen a Salmonà. (Nom. 33, 368, 418.) 


DIAGRAMA de la pàg. prec. Per a l'orientació en la recerca d'aquesta loca- 
litat desconeguda disposem de dues fites precioses en les dues estacions d'Asion- 
gàber i de Funon que la precediren i seguiren respectivament, totes dues identi- 
ficades amb certitud dins el U. el-'Àraba: la primera, un port de mar molt 
aprop de l'antic golf de la tÀgaba, la segona, a un centenar de quilòmetres 
d'aquest últim punt en direcció cap al N. 

Això establert, si ara, els ulls fits en un mapa de gran escala, hom examina 
escrupolosament la regió en tota l'esmentada distància que separa 'Ain Ghadyàn 
de Fenan (Funon), debades cercarà un punt d'aigua, un lloc d'acampament, lle- 
vat de 'Ain Gharàndel. És aquesta la raó principal, ella sola però prou decisiva, 
que podem presentar per a la identificació d'aquest últim lloc amb Salmonà de 
l'itinerari israelític. D'altra banda, la trentena de quilòmetres que la separen 
de 'Ain Ghadyàn constituia una etapa prou suficient per a una nombrosa cara- 
vana. Avui encara 'Ain Gharàndel és un lloc obligat d'acampament per a tot via- 
nant que des de Ghadyàn es proposi de pujar fins a Fenan. 

Adossat a una de les vessants de la serralada oriental (FiGs. 1 i 4) i tot domi- 
nant des d'una certa altura una gran extensió del U. el-Àraba, 'Ain Gharàndel 
(FIG. 2) era no solament un punt d'atracció a causa de la seva font i d'alguns 
pous d'aigua viva que l'encontornen, sinó també un lloc estratègic (FIG. 3) que 


curaren d'explotar els romans i potser també altres pobles abans que ells. 


2. fAin Garàndel. 3. Planta de la fortalesa i voltants de 'Ain Garàndel. 


4. Voltants immediats de 'Ain Garàndel. 


CAP. 21 ELS NOMBRES 118 


FUNON 


I partiren del mont Hor camí de la Mar Roja, per girar entorn de la terra d'Edom. I l'ànima del poble s'an- 
goixà pel camí, i el poble parlà contra Déu i contra Moisès: 4 Per què ens heu fet pujar d'Egipte per morir al 
desert2 Car no hi ha pa ni aigua, i la nostra ànima sent fastig d'aquest pa miserable. (Nom. 21, 4, 5.) 


I partiren de Salmonà i acamparen a Funon. (Nom. 33, 42.) 


FiGs. 1-3. Funon. El nom d'aquesta estació, una de les més importants de 
l'itinerari israelític pel desert, ha romàs perpetuat en l'onomàstica local, sota 
una forma gairebé idèntica a la del text sagrat, en Rh. Fenàn (FIGS. 1 i 3), camp 
de ruines extensíssim (FIG. 2), a l'occident del U. el-'Àraba, a la confluència 
dels dos uadys Huer o Fenàn i Dhana que davallen respectivament de SchóbaR 
i Dhana, dues ciutats de la Idumea oriental al N. de Petra. Coneguda encara 
a l'època romana, i fins i tot seu episcopal al temps dels bizantins, fou una de 
tantes localitats de les quals no es parla més a partir de la invasió sarraina. Rebel 
a les investigacions d'alguns exploradors i exegetes del segle XIX, finalment el 
P. Lagrange O. P. tingué el mèrit de descobrir-la i d'establir-ne la identificació 
amb la present estació del poble d'Israel. Vegeu RB, 1898, pàg. 112-115. Amb 
aquesta troballa felicíssima ha estat definitivament fixat l'itinerari israelític dins 
del U. el-'Àraba, i no per l'alt planell d'esch-Scherà o de la Idumea oriental, 
com era creença quasi general fins aleshores, a més a més, amb ella s'ha confir- 
mat l'opinió dels que sostenien que la part principal del territori idumeu s'es- 
tenia al migdia de la Palestina, com es troba indicat prou clar en molts passatges 
de la Sda. Escriptura. 
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FUNON (SEGUEIX) 


I Yahuè trameté contra el poble els xardorosos serpents que mosseguessin el poble. I molta gent d'Israel moria. 
Tel poble anà a Moisès, i digué: Hem pecat per haver parlat contra Yahuè i contra tu, prega Yahuè, que allunyi 


de nosaltres el serpent. I Moisès intercedí pel poble. (Nom. 21, 6, 7.) 


FiGs. 1 i 2. Aquests serpents reben aquí el qualificatiu de xardorosos proba- 
blement per raó de la febre ardent que produien llurs mossegades. Pensem que 
eren vibres o escorçons. El U. el-'Àraba, on Israel es trobava actualment, com 
també tota la regió del riu Jordà, que porta el nom de el-Ghór, és encara avui 
molt rica en tota mena de serpents, en vipèrids sobretot. Vegeu a la FIG. í£ un 
bell exemplar originari d'aquells indrets, que es conserva al Museu Bíblic de 
Montserrat, i en la FG. 2 altres dos exemplars reduits a un terç de llur gran- 
dària: A, Zamenis Cliffordii, trobat a les vessants del Dj. Harún, i per tant, no 
lluny de Funon, B, Zamenis Elegantissimus, capturat a la cÀgaba, dins del U. el- 
cÀraba. 


ri 2. Vibra d'el-Ghóòr. Mus. Bib. de Montserrat. 


Q4 Pregee — 


3. A. Zamenis Cliffordii. Schleg. B. Zamenis Elegantissimus. Gunth, 


17. La Bíblia il-lustrada, vol. HI. 
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FUNON (SEGUEIX) 


I Yahuè digué a Moisès: Fes-te un serpent xardorós, i posa'l dalt d'una perxa, i s'esdevindrà, que tothom qui 
haurà estat mossegat i l'esguardarà, viurà. I Moisès féu un serpent de coure, el qual posà dalt la perxa. I s'esdevenia 


que si el serpent havia mossegat algú, i aquest esguardava vers el serpent de coure, vivia. (Nom. 2r, 8, 9.) 


FigGuRA. El passatge de Nom. 21, 5-9 no ens diu en quin lloc del U. el- 
cÀraba s'esdevingué l'episodi de la murmuració del poble punit amb les mosse- 
gades dels serpents xardorosos i guarit per l'esguard vers el serpent de coure. 
El fet, però, que aquesta relació sigui consignada immediatament abans de la 
partença del poble vers Oboth (21, 10), estació que segons 33, 43 seguí a la de 
Funon, ens donaria per ell sol fonament suficient per a suposar-lo ocorregut en 
aquest últim lloc, a Rh. Fenàn. Ara, una tal suposició ens és confirmada per la 
circumstància d'haver fabricat allí Moisès un serpent de coure. 

Les recents investigacions del Dr. Gluecl han palesat la instal-lació en aquest 
lloc d'un centre d'habitació a partir si més no del segle XXII a. C. 

El lloc mateix de Funon no era pas remarcable per una riquesa de minerals, 
degut, però, a l'abundor i excel-lent qualitat de les seves aigúes, fou escollit com 
a centre principal on eren aportats i fosos el coure i ferro extrets de les mines 
dels seus voltants, sobre tot els de la regió de Umm el-'Amad, situada a pocs 
quilòmetres de distància en direcció del SSE. 

Aquest centre miner de Funon serà el que més tard donarà renom a la con- 
trada, quan, amb el domini de Roma, seran sistemàticament explotats els jaci- 
ments. Les ruines, encara avui subsistents, de llurs installacions, enmig d'un 
extens camp d'enderrocs (FIGURA) i d'una gran escampadissa de carralls de coure 
(vegeu-ne alguns exemplars al Museu Bíblic de Montserrat) en són un testimoni 
fefaent. Aquí seran tramesos els criminals més famosos del gran imperi, aquí 
moriran, condemnats als durs treballs de les mines, innombrables màrtirs cris- 


tians en les persecucions de Dioclecià i de Maximí. 


4 


Cantó SSO. del camp de ruines de Rh. Fenàn. 
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OBOTH 


I els fills d'Israel partiren, i acamparen a Oboth. (Nom. 21, 10.) 


FiGuRa. Palmer i Hull assenyalen un uady anomenat Ueibe, a poca distància 
al N. de Funon, que alguns exegetes voldrien identificar amb Oboth. Res no 
podem dir sobre el particular, car és aquest l'únic punt del uady el-'Àraba que 
no hem pogut visitar personalment, tot i haver-ho intentat i arribat ben a prop 
en dues ocasions. Així, assenyalarem hipotèticament com a lloc d'aquesta estació 
Ain el-Ueibe (FIGURA). Situada a l'encreuament de les carreteres de Gaza, Petra 
i cÀgaba, les seves abundoses fonts n'han fet tostemps un punt obligat d'acam- 
pament per a les caravanes. Aquestes fonts i la necessitat d'un repòs més pro- 
longat abans d'escalar el país de Moab justifiquen a bastament la petita marrada 


de l'itinerari devers l'occident. Vegeu el diagrama de la pàg. 115. 


tAin el-Ueibe. Dir. N. 
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JE-ABARIM 


I partiren d'Oboth, i acamparen a Je-Abarim, al desert que està al davant de Moab per la part de sol ixent. 
(Nom. 21, 11.) 


FIGURA. Je-Abàrim. Je (hebr. Y3, '1yy e, pl. cstr. de BM3, "I y y i m) cor- 
respon a Rh. 'Ai (FIGURA), al N. del U. el-Hessa, cosa de dos quilòmetres prop 
de Ratrabba. Abúrim és tot l'espadat de muntanyes que de l'alt planell moabític 
occidental es precipita vers l'orient de la Mar Morta, des del U. el-Hessa al sud 
fins al mont Nebó al N. És un determinatiu de Je. per tal de distingir aquest 
Je dels monts Abarim, d'una altra ciutat de la tribu de Judà que porta el mateix 
nom (cf. Jos. 15, 29). La identificació de Je amb Rh'Ai ha estat proposada pel 
P. Lagrange (RB, 1900, pàg. 287 i 443), amb el gran avantatge de fixar un 
altre punt de l'itinerari israelític. Nosaltres així ho creiem, no pensem, però, 
que Israel hagués entrat al territori de Moab, a la part meridional del qual es 
troba "Ai, enmig de l'espaiosa vall de 'Alagàn, interceptada a tot esguard, so- 
bretot de la part del S. per raó de les alteroses carenes de muntanyes de la vora 
dreta del U. Numeira. Bastava que Israel hagués acampat no massa lluny de la 
ciutat esmentada, a la vista del grup de muntanyes dels Abarim on es trobava, 
per bé que fos aquella imperceptible. 


La vall de 'Alagan amb les ciutats de 'Ai i Ratrabba. Dir. SO. 
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JE-ABARÍM (SEGUEIX) 


I partiren d'Oboth, i acamparen a Je-Abarim, al desert que està al davant de Moab per la part de sol ixent. 
(Nom. 21, 3) 


DIAGRAMA. Israel, doncs, està ara a punt d'escalar l'alt planell de l'E. del 
U. el-'Àraba. Per quin camí hi pujarà 2 Molts, després de donar un esguard al 
mapa, responen: pel U. el-Hessa, és aquesta la frontera que separa Moab del 
reialme d'Edom, com encara separa avui els territoris de Reral i de Djibal. 
Nosaltres, després d'haver examinat el lloc de prop, no podem creure que Israel 
pugés pel U. el-Hessa. La configuració topogràfica d'aquesta vall mai no ha per- 
mès un camí planer per a escalar des del U. el-'Àraba l'alt planell de la regió 
oriental. Israel hagué de cercar, doncs, un altre pas. No, però, més cap al N., 
car el camí l'hauria dut dins el territori de Moab, on no podia entrar (Jt. t1, 
17, 18). No li romanien més que els camins de la banda del migjorn, els quals 


des dels voltants d'el-Fèfe guien cap a dalt de la muntanya. 
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JE-ABARÍM I EL TORRENT ZARED 


111 partiren d'Oboth, i acamparen a Je-Abarim, al desert que està al davant de Moab per la part de sol ixent. 


12 Partiren d'allí, i acamparen al torrent de Zared. (Nom. 21, 11, 12) 


Advertiu que, tot recolzant en l'ordre del text, hem suposat que Israel havia 
ja assolit l'alt planell. De fet, però, no ho creiem, car estem convençuts que el 
text ha sofert aquí de la incúria del copista, el qual ha escrit al verset 11 la 
clàusula al desert que està al davant de Moab per la part de sol ixent, que solament 
té sentit si està col-locada a la fi del verset 12. 

Heus aquí ara com concebim l'ordre de l'itinerari. Acampats els fills d'Israel 
a Je-Abarim, això és, davant de la regió on aquesta ciutat es trobava, lluny, però, 
encara d'aquest punt, com és ara, potser, a el-Fèfe dins el U. el-'Àraba, o un 
xic més enllà vers la muntanya, partiren d'allí (V. 12) tot pujant, pensem nos- 
altres, per un dels camins dels voltants del U. el-Fèfe en direcció d'et-Tafile. 
Aquí no haurien fet més que deturar-se el necessari per a la provisió d'aigua, 
i acamparen al torrent Zared (v. 11), al desert que estd davant de Moab per la part 
de sol ixent. 

Fics. 1 i 2. En el cas d'un text original, en el qual els versets 11 i 12 del 
present capítol 21 haguessin estat redactats tal com acabem de suposar, ales- 
hores cal situar l'actual acampament d'Israel al torrent Zared (FIG. 1) vers 
els voltants de Qal'at el-Hessa (FIG. 2), una de les estacions dels pelegrins de 
la Meca. 

El P. Abel (Gèogr., I, pàgs. 361-352) prefereix veure Je-Abarim a Mahaiy, 
antiga fortalesa de la frontera meridional de Moab a uns 11 hm. a l'E. de Dàt- 
Ràs (vegeu en el mapa de la làm. 133). Nosaltres adoptaríem de bon grat aquesta 
identificació, si l'estació Torrent Zared del verset 12 hagués precedit la de Je- 


Abarim del verset 11. 


1. El torrent Zared. U. el-Hessa. 


2. Qaliat el-Hessa. Dir. SO. 
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EL TERRITORI DE MOAB 


A la làmina precedent hem deixat el poble d'Israel acampat a la frontera SE. 
del territori de Moab, això és, al desert que està davant de Moab per la part de sol 
ixent. De la mateixa manera que per imposició del rei d'Edom (20, 14-21) fou 
constret a contornar la Idumea occidental, així ara per manament de Yahuè 
(Dt. 2, 9) es veu obligat també a contornar el reialme de Moab. 

Mapa. Pera la intelligència del que el text sagrat exposarà d'ara en enda- 
vant, cal tenir present que l'extensió del territori de Moab ha sofert diferents 
fluctuacions en el curs del temps, a seguit dels esdeveniments històrics, adés 
adversos, adés favorables. Mentre que els seus límits meridionals i orientals ro- 
mangueren invariables respectivament en el U. el-Hessa i en una línia que per 
terme mig coincidia de S. a N. amb l'actual camí dels pelegrinatges a la Meca, 
en canvi, pel que toca al seu costat septentrional la frontera oscil-la des d'un 
límit mínim en el torrent Arnon (U. el-Módjib) fins a un màxim d'un bon nom- 
bre de quilòmetres més amunt de Hesebon. 

MaPaA. En arribar els fills d'Israel a l'alt planell de la Transjordània, feia poc 
que Sehon rei dels amorrheus havia fet la guerra al rei de Moab i li havia arra- 
bassat bona part del seu territori fins a l'Arnon (21, 26). Així, el reialme de 
Moab es trobava aleshores reduit a la seva mínima expressió compresa entre els 
uadys Arnon (Módjib) i Zared (el-Hessa) de N. a S. i el desert de la Mar Morta 
d'E. a O. És, doncs, aquest petit territori el que Israel es veu ara obligat a con- 
tornar pel cantó del desert. 
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L'ÀRNON 
Partiren d'allí (del torrent Zared), i acamparen a l'altra vora de l'Àrnon. (Nom. 21, 138.) 


FIGURA única, i mapa de la pàg. 137. L'Àrnon, identificat unànimement per 
tothom amb el U. el-Módjib d'avui (FIGURA), és un torrent de gorges profun- 
díssimes, falla gegantesca que s'obre d'O. a E. (vegeu el mapa de la pàg. 137), 
tot dividint en dues porcions gairebé iguals l'alt planell de la Transjordània a 
l'orient de la Mar Morta, i deixant al nu les capes basàltiques, calcàries i arenis- 
coses que el constitueixen. A uns 38 Rm. en línia recta abans de la seva des- 
embocadura a la susdita mar és travessat per una via romana traçada tot seguint 
els rastres d'una altra més antiga construida al segle IX a. C. pel rei Messa, i en 
aquest lloc amida, d'una riba a l'altra, l'amplària d'uns 4.ço0 m. i davalla fins 
a la profunditat d'uns 6ç0o. La vessant septentrional, més escarpada i esboran- 
cosa en alguns dels seus indrets que no pas la de migjorn, ha passat sempre per 
un recó de mala anomenada amb motiu dels continus atracaments dels beduins 
dels encontorns. Als temps d'Eusebi i St. Jeroni era ja considerat 4com un lloc 
d'horror i de perill ( Onomasticon ), i nosaltres podriem encara afegir quelcom 
de més des del 14 d'octubre de 1926, quan fórem allí despullats de tot el que 


portàvem i per poc hi som assassinats. 


Torrent Arnon. Uady el-Mòdjib. 
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L'ARNON (SEGUEIX) 


Partiren d'allí (del torrent Zared), i acamparen a l'altra vora de l'Arnon que està al desert, i que ix del territori 


de l'Amorrheu, car Arnon és la frontera de Moab entre Moab i l'Amorrheu. (Nom. 21, 13.) 


No fou pas entre les horroroses afraus suara esmentades que el poble d'Israel 
travessà el torrent Arnon. Això no hauria estat possible sense greus accidents 
a Una caravana tan nombrosa, quan el rei Messa de Moab no hi havia encara 
obert passatge amb la carretera, la qual es vanta haver ell construit, en la famosa 
estela coneguda pel seu nom. (Vegeu la illustració a 2 Re. cap. 3.) D'altra 
banda, cas i tot d'ésser possible, el pas per aquest indret hauria exigit de traves- 
sar probablement el territori de Moab contra la prohibició expressa de Yahuè 
(DE 8 8). 

MAPA de la pàg. 133 i FIG. I. És, per tant, molt més cap a l'orient que cal 
cercar el pas de l'Arnon pel poble d'Israel. Des dels voltants de Qal'at el- 
Hessa, on en la pàg. 130 l'hem suposat acampat, tenia al seu davant dues vies 
per a contornar ara el país de Moab: la d'arran del desert, tot seguint sempre 
amunt pel camí dels pelegrins de la Meca, i la que a partir de Ghadir es-Sultàn 
es decanta a mà esquerra cap a Ledjdjtin per seguir des d'aquí la carretera estra- 
tègica romana que puja dret fins a Umm er-Rasas. Parat ara esment a la necessitat 
imperiosa de l'aigua per a una caravana tan considerable com la d'Israel, pensem 
que Moisès no tardà a decidir-se i que fou aquest últim l'itinerari que escollí. 
En aquest supòsit la via de Ledjdjún a Umm er-Rasas el menà directament cap 
a l'Arnon, al seu afluent el U. el-Rharaze (FIG. 1), lloc ben escaient proposat 
pel P. Vincent en RB, 1898, pàg. 426. Allí immediatament al N. d'aquest uady 
s'aixequen les ruines de Qasr el-Rharaze, punt on, segons nosaltres, els israe- 
lites acamparen a l'altra vora de l'Arnon que està al desert, i que ix del territori de 


P Amorrheu. 


1. U. el-Rharaze. Dir. E. 


19. La Bíblia il'lustrada, vol. III. 
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BYER 


I d'allí (de l'altra vora de l'Arnon) cap a Bt'er. Aquest, el pou del qual digué Yahuè a Moisès: Aplega el poble 


i li donaré aigua. Aleshores Israel cantà aquest càntic: 


Brolla pou... — Hom hi responia: 
Pou que prínceps l'excavaren, 

que notables del poble el foradaren 
amb el ceptre, amb llurs bastons. 


(Nom. 21, 16-188,) 


FiGs. 1-4. La identificació de Ber, proposada amb bon encert per Dom 
Mamíredi, rector de Madabà, i acceptada pel P. Vincent (RB, 1898, pàgs. 425 
i 426), escau perfectament al U. et-Tamad (FIG. 1), unes cinc hores cap al N. 
des de Qasr el-Rharaze, i cosa de quatre hores al SSE. de Medabà. Allí es troba 
encara avui l'aigua a flor de terra (FIG. 2) en una gran extensió: basta enfonsar 
el bastó perquè brolli tot seguit. Hom veu ça i lla una munió de pous barroera- 
ment excavats (FIG. 3) O superficialment arranjats (FIG. 4), molts d'ells amb 


V'aigua a nivell de terra. 


r. U. et-Tamad, amb Tell el-Mudeiyine al fons. Dir. SO. 


2. Vista general dels pous de U. et-Tamad. 


3. Un dels pous de U. et-Tamad. 4. Altre dels pous amb l'abeurador. 
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MATTHANA 
I d'allí (de l'altra vora de l'Arnon) a Bl'er (Matthana). (Nom. 21, 16.) 


FiGs. 1-3. St. Jeroni ens diu (De situ et nominibus) que al seu temps aquesta estació era 
coneguda amb el nom de Masechana, i l'assenyala a l'Arnon (això és, a la regió de l'Arnon) 
i a la distància de 12 milles (uns 18 lm.) a l'orient de Medabà. A seguit d'aquestes dades, 
preses a partir de la regió superior de l'U. el-Uàle, afluent de l'Arnon, el P. Lagrange (RB. 
1900, pàg. 448) insinua per a la seva identificació l'actual lloc de Meschettà, on uns vint segles 
més tard el sultà Ualid II havia d'aixecar l'imponent castell-palau (FIG. 1) amb raó considerat 
com una meravella d'art i d'arquitectura (FIG. 2). Més versemblant creuríem l'opinió de Musil : 
(Moab, pàg. 318) en collocar Matthana o Masechana a les ruines de Rh. es-Sihr o Secher 
(FIG. 3), per tal com ultra una més gran precisió en la distància de 12 milles des de la regió 
de l'Arnon, té l'avantatge de la semblança del nom: Seher—Sehen—Ma-Sechana. 

FIG. 4, i FIG. 1 DE LA PÀG. PREC. Avui, però, tingut compte, no ja solament de l'ono- 
màstica, sinó també principalment de l'arqueologia, es dóna com a enterament certa la iden- 
tificació de Matthana amb Rh. el-Mudeiyine (FIG. 1 de la pàg. prec.), ruines que segons 
Gluech revelen haver existit allí un centre d'habitació a l'edat del Bronze i del I Ferro, i que 
es troben emplaçades contiguament a l'estació precedent de B"er, al U. et-Tamad. 

Aquest emplaçament ens obliga, doncs, a considerar Matthana i B"er com una idèntica loca- 
litat, i no pas segons el que semblaria suposar el text original (versets 16: i 184), com dues esta- 
cions diferents, que exigirien en tot cas una certa respectable distància entre elles, per tal que 
fos exacta l'expressió que una caravana en viatge, per exemple, s'ha traslladat de l'una a l'altra. 

Sortosament l'actual discrepància entre el text original hebreu i l'entitat geogràfica roman 
solucionada si hom admet la correcció proposada per Budde (vegeu Holzinger, Numeri), tot 
considerant: 1) el vocable Matthana de 183 com un nom comú (do, regal), 2) el copulatiu 
amb el qual s'inicia el mot precedent 137883 com a lletra final de sufix poètic del vocable 
anterior DM3ytBa (Í6D...), i 3) tota la frase com constituint l'últim estic del càntic precedent, 


que diria així: : I 
Pou que prínceps l'excavaren, 


que notables del poble el foradaren 
amb el ceptre, amb llurs bastons, 


del desert (ell) un regal. 


Pel que fa a mant) (i de Matthana) del començament 'del verset 19, Budde prefereix 
llegir "N3t3 (i de B'er), correcció que pot, rigorosament parlant, recolzar en la frase del 
text grec. 

Semblant correcció nosaltres la creiem innecessària. Cal mantenir la lliçó de T. M. i con- 
siderar Matthana com a nom propi geogràfic, tant més que la seva existència com a tal es troba 
avui confirmada per la seva identificació amb el susdit Rh. el-Mudeiyine. Admetem de bon 
grat de prendre, com Budde, el primer vocable n3Ab del verset 184 com a nom comú, per- 
tocant, però, el m3 del principi del verset 19, el considerem com un nom propi, que cal 
mantenir de totes passades i sense correcció. Aquí, com en tants altres casos que sovintegen 
en la Bíblia, seria questió d'un senzill joc de mots, com sigui que l'estació Matthana (Rh. el- 
Mudeiyine-B- er) és susceptible, el mateix que a casa nostra el mot Monistrol (monasteriolum), 
de dues significacions, l'una pròpia i l'altra apellativa. En el càntic del verset 18, el vocable 
en questió hauria estat pres en aquesta última accepció, mentre que al verset 19 hauria retin- 
gut la seva significació pròpiament geogràfica. 


1. El castell-palau de el-Meschettà. Dir. N. 


2. Detall artístic de el-Meschettà. 3. Rh. es-Sihr. Dir. S. 


4. U. el-Habis. Dir. SO. 


CAP. 21 ELS NOMBRES 142 


NAHALIEL, BAMOTH 
I de Matthana a Nahaliel. I de Nahaliel a Bamoth. (Nom. 21, 19.) 


MAPA DE LA PÀG. 133 i FIG. 4 DE LA PÀG. PREC. Nahaliel. Parat esment a la seva signi- 
ficança etimològica (torrent de Déu), sembla que la present estació ha d'ésser cercada en un 
dels torrents al S. de Medabà, potser en el U. el-Habis (FG. 4 de la pàg. prec.), que consti- 
tueix tot el curs superior del U. Zerga, potser encara en el U. el-Uàle, com proposa Musil 
(Moab, pàg. 294). 

Bamoth. Vegeu a la pàg. 176, Balac i Balaam a Bamoth-Baal. 


DIBONGAD I HELMONDEBLATHÀIM 
I de Bamoth a la vall de Moab. (Nom. 2r, 208.) 


En el catàleg de Nombres 33, als versets 45-47 es fa esment de Dibongad i Helmonde- 
blathàim com de dues estacions del poble d'Israel abans d'atènyer els monts Abarim, o sigui, 
la vall del camp de Moab. De primer antuvi sembla aquí com si, a partir de Iyyim o Je-Abàrim 
(vegeu pàgs. 132 i 136), el poble d'Israel hagués travessat les terres de Moab per tal d'anar 
a cercar el pas de l'Arnon per la carretera que avui va de Reral a Medabà, i arriba així fins a 
Dibongad. No cal aquesta suposició, ni tampoc d'altra banda la considerem conciliable amb 
la prohibició expressa de Yahuè de fer la guerra al rei de Moab (Dt. 2, 9), malgrat haver refu- 
sat aquest al poble d'Israel el pas per les terres del seu reialme (Jt. 11, 17). Nosaltres creu- 
ríem més aviat, que les dues ciutats Dibongad i Helmondeblathàim no indiquen precisament 
dues grans estacions de tot el poble d'Israel, sinó dos llocs en els quals sojornà l'arca de 
l'aliança, mentre aquell estava terminant la guerra contra Sehon rei dels Amorrheus o des- 
prés d'haver ja conquerit el seu territori. 

FiGs. 1 i 2. Uns cinc o sis quilòmetres al N. de l'Arnon, arran de la gran carretera cons- 
truida per l'emperador Trajà es veu un amàs considerable de ruines conegut amb el nom de 
Diban (FiG. 1 i 2). Ningú no dubta que és aquí que al temps d'Israel s'aixecava la ciutat 
de Dibon o Dibongad. Aquesta localitat ha obtingut un renom universal des de que Clermont- 
Ganneau descobrí allí, l'any 1868, l'estela de Mesa, rei de Moab (s. IX a. C.), avui al museu 
del Louvre. La identificació d'aquesta localitat pot considerar-se avui com assegurada des- 
prés de les campanyes d'excavacions empreses allí, des de l'any 1950 al 1953, sota la direc- 
ció de F. V. VVinneth, qui hi ha descobert ja cinc muralles de diferents èpoques a partir del 
I Bronze, junt amb altres troballes de consideració a l'interior de la ciutat, les quals permeten 
d'entreveure que, continuades en l'esdevenidor, podran atènyer resultats sorprenents. Vegeu 
BASOR, 1952, pàgs. 7-20. 

FiGs. 3 i 4. Helmondeblathàim és dita Beth Deblathàim en Jer. 48, 22. Tot i ésser una 
de les ciutats importants de Moab esmentades en l'estela de Mesa, no ha estat encara identi- 
ficada fins avui amb plena certesa. El P. Lagrange (RB. 1900, pàg. 446) proposa de cercar-la 
als voltants de Libb (FiG. 4), Musil, tot circumscrivint un xic més, l'assenyala (Arab. Petr. I, 
253), amb versemblança d'una major exactitud, a Dlélet el-Gharbiye (FIG. 3). 


1. Ruines de Dibàn. 


2. Planta de les ruines de Dibàn. 3. Dlèbet el-Garbiye. Dir. SE. 


4. Libb. Dir: 8: 
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LA VALL DEL CAMP DE MOAB 


I de Bamoth a la vall del camp de Moab, al cim del Fasga. (Nom. 21, 20.) 


FiGs. 1-4. Els autors concorden a identificar aquesta vall amb l'actual 
U. 'Ayún Músà (FiG. 1), el qual des d'una alçària de 454 m., on neixen les fonts 
(FIGs. 2 i 3) que recorden el nom del gran legislador, davalla suaument en for- 
ma de ventall fins a llepar les estepes de la plana de Moab a un nivell mig de 
380 m sota la Mediterrània. Ara que, en precisar Moisès la situació d'aquesta 
vall amb la frase al cim del Fasga, i en el text parallel de Nom. 33, 47, amb les 
paraules i acamparen als monts Abarim davant Nabo, indica clarament que els 
acampaments d'Israel s'estenien principalment per tota la part superior de la 
dita vall (FIG. 4) fins a atènyer l'alt planell moabític. 

L'altre punt de precisió que Dt. 3, 29, 4, 46, 34, 6 dóna per a aquesta ma- 
teixa vall, quan diu que està davant Bethfogor (vegeu a la pàg. 194 i seg.), no 
ofereix cap dificultat seriosa pertocant la identificació proposada per a ambdues 
localitats. Hom coneix abastament la significança vaga de la partícula hebraica 


MB, davant, contra, en molts indrets de l'Escriptura. 


2. 'Ayún Músà. 3. Cascades de 'Ayún Músà. 


His . CC A OE ED PS 
Des P 


4. Part superior de la vall de 'Ayún Músó. 


20. La Bíblia il'lustrada, vol. HI. 
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EL MISSATGE D'ISRAEL A SEHON 


I Israel trameté missatgers a Sehon rei dels amorrheus, dient: Voldria passar per la teva terra. No ens decan- 
tarem a camps i vinyes, no beurem aigua dels pous, pel camí ral anirem, fins haver passat la teva frontera. (Nom. 21, 


2 102.) 


Als versets 13-20 d'aquest mateix capitol l'autor sagrat ens ha dut junt amb 
el poble d'Israel des de la vora septentrional de l'Arnon fins a la vall del camp 
de Moab. Res no ens ha dit del reialme amorrheu, car ha volgut donar-nos tot de 
rengle la sèrie d'estacions on la majoria del poble es deturà fins haver arribat 
a les portes de la terra de Canaan. És ara que ens contarà alguns dels principals 
episodis. 

FiGs. ri 2. Per Dt. 2, 26 sabem que, quan el missatge fou tramès a Sehon, 
Israel es trobava aleshores acampat al desert de Cademoth. Aquesta localitat, avui 
no identificada encara, ha de cercar-se als confins del reialme dels amorrheus, 
als quals Israel arribà, després que amb el pas de l'Arnon hagué ja contornat 
la terra de Moab, conforme al manament de Yahuè (Dt. 2, 9). Mentre nova 
llum no sigui feta, considerem com versemblant la seva situació a Umm er- 
Rasas (cf. RB, 1900, pàg. 446), Vast camp de ruines romanes i bizantines 
(FIGS. I i 2), a uns 26 Rm. al SE. de Medabà. Vegeu Brinnovv (Die Provincia 
Arabia, Il, pàgs. 63-72) i Gluech (AASOR, XVIII-XIX, pàg. 227). El P. Abel 
(II, 415) prefereix situar-lo bastant més amunt vers al NNO., a Qasr ez-Za'fa- 
ràn o a Rh. er-Rumeil. 

Moisès sols aspirava a la conquesta del país de Canaan estrictament dit, això 
és, del territori a l'O. del Jordà. Per la Transjordània només pretenia passar-hi, 
per això tramet els seus missatgers al rei dels amorrheus per tal de demanar-li 
trànsit pel seu territori, el mateix que havia fet amb el rei dels idumeus (Nom. 20, 
14. i seg.) i amb el dels moabites (Jt. 11, 17). 

FiGs. 3-ç. Escampats per la immensa regió de l'alt planell que constituia 
part de l'antic reialme amorrheu, hom veu gran quantitat de pous, alguns d'ells 
(FIG. 3) amb probabilitats de data molt llunyana. Així mateix no és rar trobar 
ça i lla vestigis d'antics camins (FIG. 4) que podien haver passat per carreteres 
reials al temps de Sehon. D'altra banda, però, hi escassegen els vinyars (FIG. 5), 


car gairebé tot el terreny està avui lliurat al cultiu de forment i ordi. 


i 


1r. Ruines d'Umm er-Rasàs. Dir. NO. 


2. La torre d'Umm er-Rasàs. 3. Un dels pous de territori de Sehon. 


4. Vestigis d'una antiga carretera del territori 5. Un dels vinyars del territori 
de Sehon. de Sehon. 
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EL TERRITORI DE SEHON I LA SEVA CAPITAL 


I Sehon no donà a Israel pas pel seu territori, ans aplegà Sehon tot el seu poble, i eixí a l'encontre d'Israel 
vers el desert. I vingué a Jasa, i combaté contra Israel. Israel, però, el colpí a Al d'espasa i conqueri la seva terra 
des de l'Arnon fins al Jeboc, fins als fills d'Ammon, car Jazer, la frontera dels fills d'Ammon... Hesebon era la ciu- 
tat de Sehon, rei dels amorrheus. I aquest havia fet la guerra contra el precedent rei de Moab i li havia arrabassat 


tota la seva terra fins a l'Arnon. (Nom. 21, 23, 24, 26.) 


Durant la llarga tongada d'anys que permeté als fills de Jacob d'esdevenir a Gessen un 
nombrós poble, el poble d'Israel, entretant també els descendents de Lot, que a seguit de la 
catàstrofe de la Pentàpolis se n'havien pujat als alts planells de l'E. de la Mar Morta, anaren 
també multiplicant-se en homes i en ramats, tot constituint ja ben aviat dos clans ben distints 
de tribus beduines: el dels fills d'Ammon a la regió nord, contigua a l'extensa estepa oriental, 
i els dels fills de Moab a tota la regió tocant la vora oriental de la Mar Morta, des del U.el- 
Hesà (torrent Zared) fins més enllà del U. el-Módjib (torrent Arnon). Un examen arqueolò- 
gic de tot el territori ha demostrat avui la transhumància d'aquestes tribus, fins que cap allà 
el segle XIII a. C. els fills de Moab esdevingueren sedentaris, tot constituint un reialme res- 
pectable. 

Mapa. Entretant, l'Amorrheu, que de temps immemorial havia circumscrit la seva prin- 
cipal demora a les estepes del desert oriental, anà estenent els seus dominis vers l'occident 
fins atènyer les depressions del baix Jordà, tot fundant a Hesebon la capital d'un reialme que, si 
bé efectivament no comprenia més que algunes ciutats situades al S. de la capital, nomi- 
nalment però, podem dir que des de migjorn d'Hesebon fins al torrent Jeboc (MAPA) abra- 
çava un considerable territori dins del qual es trobaven enclavades dues petites regions autò- 
nomes :.la regió de Jazer i la regió de Galaad. 

Sehon, un d'aquests reis amorrheus que la Bíblia ens dóna a conèixer, tantost s'assegué 
en el tron de Hesebon, la seva capital, començà a cobejar els grassos pasturatges del cantó 
meridional del seu reialme, i així es decidí a fer la guerra al precedent, millor dit, al primer 
rei de Moab, i tot empenyent-lo migjorn enllà, li arrabassà tota la seva terra fins a l'Arnon. Amb 
raó, per tant, l'autor sagrat ens diu que la terra d'aquest rei s'estenia des de l'Arnon fins al Jeboc. 
És per això que Moisès, en voler dirigir-se amb tot el seu poble cap a la terra de Canaan, 
trobà aquí la via interceptada, i es veié obligat a parlamentar amb Sehon per tal de demanar-li 
el dret de passatge pel seu territori, talment com acabem de veure a la pàgina precedent. 

FiGs. 1-3. Hesebon, avui Hesbàn (FIGs. 1, 2 i 3), fou bastida prop de la naixença del 
uady Hesban, i ocupava una situació estratègica incomparable, no solament perquè era com la 
clau d'una de les vies principals que posaven en comunicació Moab i Canaan, sinó perquè des 


dels turons on s'aixecava (FIG. 3) dominava gairebé tot el territori. 


r. Ruines de Hesbàn (Hesebon). Dir. SE. 


fXir-Heres 


Escala en Rms. 


seca Límits aproximats 
del reialme de Sehon 


2. Restes greco-romans de Hesbàn. 


ds ——€t— 
— TE Ve ee 


3. Els turons damunt dels quals fou bastida Hesebon. Dir. S. 
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ISRAEL CONQUEREIX EL REIALME DE SEHON 


I Sehon no donà a Israel pas pel seu territori, ans aplegà Sehon tot el seu poble, i eixí a l'encontre d'Israel vers 
el desert, i vingué a Jasà, i combaté contra Israel. Israel, però, el colpí a fil d'espasa, i conqueri la seva terra des 
de l'Arnon fins a Jeboc... I Israel prengué totes aquelles ciutats, i Israel s'establí en totes les ciutats de l'Amorrheu 


a Hesebon i en totes les seves dependències. (Nom. 21, 23-25.) 


Jasà és el lloc on Sehon presenta combat contra Israel. Aquesta localitat ens 
és fins avui desconeguda, existia, però, encara al temps d'Eusebi (s. II, III o IV 
p. C.) entre Medabà i Debus o Dibon (Diban). Abel (Géogr. II, pàg. 354) es pro- 
posa d'emplaçar-la a Rh. Islander, antigues ruines del Bronze, a uns 17 Rm. 
al S. de Medabà. Vegeu el mapa de la pàg. 149. Una tal situació correspon per- 
fectament amb la hipòtesi proposada a la pàg. 146, de Cademoth identificat 
amb Umm er-Rasas. 

FiGs. 1-2. D'una sola pinzellada Moisès en el Deuteronomi (2, 36) descriu 
l'èxit triomfal de la batalla: Des d'Aroer, que està a la vora del torrent Arnon, i la 
ciutat que està al torrent, fins a Galaad, cap vila no hi haguè que ens fos inexpugnable. 
El nom d'Aroer subsisteix encara en el Rh. 'Arà'ir (FIG. 1), amuntegament de 
ruines que des d'un dels cims de la vora dreta de l'Arnon semblen abocar-se 
contra les vessants d'aquella vall profunda. Pertocant la ciutat que està al torrent, 
creiem haver-la trobada en el munt de ruines (FIG. 2) que hom deixa a mà dreta 
tot davallant per l'antiga carretera de la vessant meridional de l'Arnon, i poc 
abans d'arribar al llit del torrent. 

FiG. 3. Les altres ciutats importants que Israel prengué a Sehon en aquesta 
ocasió, i de les quals es fa esment en el maixal de Nom. 21, 27-30, són a més 
de la seva capital Hesebon (vegeu pàg. 148-149): Medabà (FiG. 3), bastida da- 
munt un tossal que domina bona part del gran planell de Moab, i Dibon (vegeu 
a la pàg. 142-143). 

FiG. 4. Tot i haver estat molt efímer el reialme amorrheu en les regions 
moabítiques, la memòria del seu rei Sehon ha romàs perpetuada en el Dj. Schi- 
hàn (FIG. 4), nom del puig més alt (1.058 Mm.) de tota la regió de Moab al S. de 
l'Arnon. 


he 
As 


3r en 


Medabà. Dir. E. 


4. Dj. Schihàn. Dir. NO. 
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LA CONQUESTA DE JASER 


I Moisès trameté a explorar Jaser, i la prengueren junt amb les seves dependències. (Nom. 21, 32.) 


Fou probablement per tal d'assegurar les posicions ocupades en terres moa- 
bítiques, que Moisès emprengué encontinent aquesta expedició militar contra 
jaser, la qual, si no encara tal volta aleshores, certament més tard es trobà 
situada a la frontera dels fills d'Ammon. 

MAPA de la pàgina 149. Jaser era una ciutat, capital del petit estat autònom 
O país de Jaser (Nom. 32, 1), enclavat dins el reialme de Sehon, que Eusebi 
(Onom. 104, 13) colloca a deu milles, ço és, a uns 1ç Rm. a l'occident de Fila- 
dèlfia (" Ammàn). 

FiGs. 1-4. A consequència d'aquestes i d'altres dades facilitades pel susdit 
text de l'Onomasticon i gràcies a la seducció d'una certa correspondència fonética, 
des dels temps de l'explorador Setzen (1854) fins fa pocs anys era quasi unànime- 
ment acceptada la seva identificació amb Rh. Sàr (FIG. 1), ruines reconegudes 
com a força antigues i que avui encara poden ésser visitades al cim de la vora 
esquerra del U. es-Sir (FiG. 2). Allí, a la vessant d'una vall fèrtil i alegroia per 
raó de la deu (FG. 3) que brolla abundosament al seu fons, s'ha aixecat de pocs 
anys ençà l'actual població de Sir (FIG. 4) d'origen turcomà. 

FiG. ç. Toti això, d'altres exploradors, com és ara Conder (QS. 1882) i 
Musil (Moab, pàg. 390 i seg.), deixen de banda l'autoritat d'Eusebi, i preferei- 
xen veure aquella cèlebre ciutat en unes ruines antigues conegudes amb el nom 
de Beth-Zera (FIG. 5), a uns 6 Rm. al N. de Hesbon, i recentment encara 
Schultze (PJB. 1932, pàg. 7o i seg.) i Noth (ib. 1935, pàg. 248, n. 4) la collo- 


caven a Yadúde, situada a uns 12 Rm. al S. de 'Ammàn. 


i. Rh. Sàrs Dir, S, 


3. fAin es-Sir. 4. El poble d'es-Sir. 


Çç. Beth Zería. Dir. E. 


21. La Bíblia il'lustrada, vol. II. 
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LA CONQUESTA DE JASER (CONCLUSIÓ) 


I Moisès trameté a explorar Jaser, i la prengueren junt amb les seves dependències. (Nom. 21, 32.) 


Avui, posat esment a l'arqueologia, a la fonètica i a les indicacions esparses 
en diversos llocs de la Bíblia, i tingut compte de les dades facilitades per Eusebi, 
sobretot de la que diu relació amb l'orientació occidental respecte a Filadèlfia 
('Ammàn), encara que d'altra banda hom no prengui més que d'una manera 
aproximada la distància de deu milles (uns 15 Rm.), pot considerar-se com a molt 
probable, si no ja com a absolutament certa la identificació de Jaser amb Rh. 
Djazzir, a cosa de 4 Rm. al S. d'es-Salt. 

FiGs. 1-4. Les investigacions realitzades damunt el lloc en questió pels 
PP. De Vaux i Benoit O. P. al juliol i a l'agost del 1937, no han fet sinó con- 
firmar la susdita identificació, que ja l'any 1910 havia estat insinuada per Driver 
(Expositori Times, XXI, pàg. ç63) i precisada pel P. Abel O. P. (Géogr. H, pàg. 356). 
La ruina principal es troba dalt d'un tossal (vegeu FIG. 1), que domina bona 
part del U. es-Salt. Allí, i també un xic més avall en un altre grup de ruines 
(FIG. 2), romanen encara, enmig d'un escampall de ceràmica del Ferro I i II, 
vestigis importants d'una antiga fortalesa, i sobretot d'uns bastions (FIG. 3 i 4), 


de la mateixa fortalesa, que dominen tot el uady. Vegeu RB. 1938, pàg. 405, 


i 1941, pàg. 25 i seg. 


1. Rh. Djazzir dalt d'un tossal. 2. Altres ruines de Rh. Djazzir. 


ve 


3. Bastió avançat de l'antiga Jaser. 4. Altre bastió de l'antiga Jaser. 
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LA DESFETA D'OG A EDRAI 


Després giraren i pujaren camí de Basan, i eixí a llur encontre Og, rei de Basan, ell i tot el seu poble, per un 
combat a Edrai. I Yahuè digué a Moisès: No en. tinguis por, car a la teva mà he lliurat a ell, i tot el seu poble i 
la seva terra. I el tractaràs talment com has tractat Sehon, rei dels amorrheus, que sojornava a Hesebon. I colpireu 


a ell i als seus fills, i tot el seu poble, fins a no dexar-li un fugitiu. I conquerireu el seu territori. (Nom. 21, 33-35.) 


Ultra d'haver assegurat la conquesta del reialme de Sehon, l'ocupació de 
Jaser tingué encara per Moisès l'avantatge d'haver-se així obert un camí ample 
i sense obstacles per pujar vers el N. i ocupar el territori de Basan. Og, rei 
d'aquella regió, en tenir notícia de la imminent arribada d'Israel, surt al seu 
encontre, i la batalla que havia de posar fi al seu reialme tingué lloc a Edrai, a 
la frontera meridional de Basan. 

FiG. úNICA. El teatre d'aquest episodi bíblic ens és avui conegut gràcies a 
haver-se conservat el nom en l'actual ciutat de Der'a (FIGURA), situada uns 
35 Rm. a l'O. de Bosra, i uns ço lm. a l'ESE. del llac de Tiberias, posició que 
correspon amb les indicacions geogràfiques que Eusebi i els antics autors donen 
per a Edrai. Una part de Der'a bastida amb materials antics s'aixeca avui damunt 
el tell de la primitiva Edrai. Per a la descripció de les seves importants ruines, 
sobretot la dels seus remarcables soterranis, vegeu Vigouroux, Dict. de la Bible, 


vol. I, col. 1592-1594. 


Vista del tell que ocupava l'antiga ciutat d'Edrai. Dir. SO. 
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EL TERRITORI D'OG, BASAN 


Pujaren camí de Basan, i eixí a llur encontre Og, rei de Basan... per un combat a Edrai... I colpiren a ell, 


i els seus fills, i tot el seu poble, fins a no deixar-li un fugitiu... I conqueriren el seu territori, (Nom. 21, 33, 35) 


Pertocant aquest esdeveniment històric, Moisès ens dóna més endavant altres 
detalls, tot dient en Dt. 3, 3, 4, Lo: I Yahuè, el nostre Déu, lliurd a la nostra mà 
tambè Og, rei de Basan, i tot el seu poble, i el colpírem fins a no deixar-li supervivent. 
l en aquell temps prenguérem totes les seves ciutats, No hi hagué vila que no la prengués- 
sim d'ells: seixanta ciutats, tota la regió d'Argob, el reialme d'Og a Basan... Totes les 
ciutats de l'alt planell i tot Galaad, i tot Basan fins a Selcha i Edrai, ciutats del reial- 
me d'Og a Basan. 

MAPA, i FIG. 1. La notícia complementària del Deuteronomi, que acabem 
de reproduir, junt encara a la dels versets 8 i 9 del mateix capítol 3, que hom 
podria consultar, ens assabenta que el territori comprès en aquella ocasió amb 
el nom de Basan s'estenia de S. a N. des de la terra de Galaad amb part d'aquesta i 
tot (cf. Jos., 12, 5), fins al Hermon, i d'E. a O. des de les regions de Ledja 
i de Dj. ed-Drúz, puix que fou presa i tot la ciutat de Selchà, fins a Gesur i 
Maacha (cf. Jos. 12, 5). 

FiG. 1. Selchà esmentada aquí com a frontera oriental de Basan es trobava 
gairebé al centre meridional de Dj. ed-Drúz, on encara avui s'aixeca imponent 
amb el seu antic castell la ciutat de Salchad (FrG. 1). 
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CAP. 21 ELS NOMBRES 158 


EL TERRITORI D'OG, L'ARGOB 


Pujaren camí de Basan, i eixí a llur encontre Og, rei de Basan... per un combat a Edrai... I colpiren a ell i als 


seus fills, i tot el seu poble, fins a no deixar-li un fugitiu. I conqueriren el seu territori. (Nom. 21, 33, 35.) 


Entre els detalls complementaris del llibre del Deuteronomi que hem copiat 
a la pàgina precedent, Moisès fa esment especial de seixanta ciutats compreses 
amb el nom d'Argob. 

Mapa de la pàg. 157 i FIG. r. Aquesta comarca no constituia més que la 
regió occidental del territori de Basan, per tal com, segons Dt. 3, 14 confinava 
amb les terres de Gessur i Maacha. (Vegeu a la pàg. 206.) És precisament en 
aquesta contrada, que s'estén des del N. de Naua fins al S. de la meitat superior 
de la vall del Yarmuh, caracteritzada d'altra banda per una intensa cultura me- 
galítica, que les ruines encara existents de tell edj-Djàbiye, tell 'Aschtara (ve- 
geu vol. I, pàg. 117), tell el-Aschàri, Der'a (vegeu a la pàg. 155), tell esch- 
Schiàb (FIG. 1), etc., palesen la gran importància de llurs antigues fortaleses. 

FiGs. 1-3. Per tal de ponderar aquest seu aspecte, en relació amb la resta 
de ciutats obertes de Basan, Dt. 3, 5 afegeix que eren ciutats fortificades amb 
muralles altes, portes i forrellat. Les muralles, baldament que algunes d'elles d'una 
espessor de prop de quatre metres no hagin resistit l'acció destructora de prop 
de 3.ç00 anys, es conserven, amb tot, bells espècimens de llur construcció ciclò- 
pica (FiGs. 1 i 3). Pertocant llurs portes i forrellat, presentem la FIG. 2 a guisa 


d'illustració. És de provinença Hauranítide. 


3. Restes del mur ciclòpic d'Ebid. 


22. La Bíblia il'lustrada, vol. I. 


CAP. 22 ELS NOMBRES I60 


LES ESTEPES DE MOAB 


I els fills d'Israel partiren i acamparen a les estepes de Moab, a l'altra banda del Jordà de Jericó. (Nom. 22, 1.) 


Amb motiu de les victòries contra Sehon, rei dels amorrheus, i contra Og, 
rei de Basan, gran part de la Transjordània ha passat a formar accidentalment part 
de la terra promesa. Per a consolidar-ne la possessió, les terres conquerides 
seran repartides entre les tribus de Rubèn, Gad i una part de la de Manassès. 
Vegeu cap. 32. 

FiGs. 1 i 2. La gran majoria del poble davalla, però, de l'alt planell i de 
les vessants de la vall de Moab (vegeu a la pàg. 144) on havia demorat últimament, 
i desplega els seus campaments per la immensa vall de l'esquerra del Jordà in- 
ferior, a les estepes de Moab (FiGS. 1 i 2), les quals, amb relació a un habitant de 


la Palestina cisjordànica, es trobaven a l'altra banda del Jordà de Jericó. 


1. Les estepes de Moab. Costat oriental. 


2. Les estepes de Moab. Costat occidental. 


CAP, 22 ELS NOMBRES 162 


LES ESTEPES DE MOAB (SEGUEIX) 


I els fills d'Israel partiren, i acamparen a les estepes de Moab, a l'altra banda del Jordà de Jericó. (Nom. 22, 1.) 


Mapa. Tingut compte del nom Moab amb el qual l'escriptor sagrat designa 
aquestes estepes, llur identificació cal que coincideixi amb tota l'extensió de 
la gran plana de l'esquerra del Jordà inferior compresa entre la platja NE. de la 
mar Morta i el uady Nimrín, coneguda avui amb el nom de Ghór es-Seisabàn. 

FiG. 1. La demarcació del que en aquest territori ocupaven els campaments 
de les tribus d'Israel ens és donada per Nom. 33, 49, quan diu que acamparen al 
Jordà, des de Bethsimoth fins a Abelsatim. Bethsimoth ha retingut fins avui el seu 
nom en l'actual Rh. Suueime (FIG. 1), insignificant llogarret de quatre casalots, 
propietat dels beduins, que s'aixeca enmig d'un camp de ruines, situat a un quart 
d'hora de la platja de la mar Morta. Pel fet, però, que en aquest indret l'arqueo- 
logia no ha revelat vestigis d'habitació més enllà de l'època romana, el llogarret 
primitiu ha d'emplaçar-se, com ha demostrat el Prof. Gluect (BASOR, núm. 91, 
pàgina 23 i seg.), a uns ç Rm. vers l'E. en les ruines de Tell el- Adeimeh, que 
daten del Í i Il Bronze i del I i Il Ferro. Abelsatim correspon indubtablement 
amb tell Yltanú a uns 3 Rm. a l'E. de tell Refrein. (Vegeu a la pàg. 192.) 

FiGs. 2 i 3. Rica en grassos pasturatges (FIG. 2), a l'hivern principalment, 
regada per rierols cabalosos (FIG. 3) que perennement davallen dels monts 
Abarim, aquesta regió proporcionava al poble d'Israel un sojorn alegroi i agra- 


dable mentre esperava l'hora oportuna de la conquesta de Canaan. 


BETHNEMRA 


Ç Nimria 


ES TE PES 


ABELSATIM 
4Tell el-Xefrei 


BETHARAN 1r. Rh. Suueime. 


Tell er-Ràme — Y : i 


BETHSIMOTH.. 
Suueimé 


MARCDECLACSSAL Escala en xms 


2. Pasturatges de les estepes de Moab. 


3. Un dels rierols de les estepes de Moab. 


CAP. 22 ELS NOMBRES 164. 


— PATRIA DE BALAAM 


I Balac fill de Sèfor, veié tot el que Israel havia fet amb l'Amorrheu. I trameté missatgers a Balaam, fill de Beor, 


a Pethor, que és al riu, al país dels fills del seu poble, per tal de cridar-lo. (Nom. 22, 2, 5.) 


A desgrat de les objeccions formulades per la crítica (cf. Holzinger i 
Baentsch), la identificació de Pethor amb pi-it-ru de les inscripcions cunei- 
formes de Salmanassar II presenta tots els requisits d'una hipòtesi seriosa. 

MAPA i FiG. 2. Pi-it-ru, collocada a la vora dreta del riu Sadjur — avui 
Sagura (FIG. 2) —, poc abans de la seva desembocadura a l'Eufrat, era la ciutat 
que tot vianant venint de l'Assíria septentrional trobava gairebé immediatament 
després d'haver travessat el gran riu a la ciutat frontera de Rar-Schulman-ascha- 
rid per a dirigir-se cap a Mendbidj (Hieràpolis) i Rhaluan (Alep). 

Fig. 1r. Doncs, Pi-it-ru, ultra de representar Pethor onomàsticament, cor- 
respon perfectament en la seva situació amb la dada geogràfica que el nostre 
text dóna per a aquesta última ciutat quan diu que és al riu (és a dir, l'Eufrat), 
dada confirmada per Nom. 23, 7 i Dt. 23, 5, que la consideren com una loca- 
litat d'Aram o de Mesopotàmia. Vegeu Dussaud, Topographie historique de la 
Syrie antique et médièvale, pàg. 461. 


1. L'Eufrat entre Rarhemisch i Pethor. 


2. El riu Sagura en la regió de Pethor. 


CAP. 22 ELS NOMBRES 166 


LA SOMERA DE BALAAM 


I Balaam s'alçà al matí i ensellà la seva somera, i partí amb els prínceps de Moab. I Déu s'enardí en ira quan 
ell partia, i l'àngel de Yahuè es plantà al camí per obstar-lo... I la somera en veure l'àngel de Yahuè plantat al 
camí... es decantà del camí i anava pel camp. I Balaam pegava la somera per decantar-la vers el camí. I la somera 


en veure l'àngel de Yahuè, s'arrambà al mur, i estrenyé el peu de Balaam contra el mur. (Nom. 22, 21-25.) 


FiGs. 1-4. No ens hauria estat dificil reproduir mitjançant escenes comu- 
níssimes de la vida ordinària tots els detalls de l'episodi que l'autor sagrat des- 
criu en el present capítol. Conformement al nostre programa de no voler fer 
cinematografia, hem defugit d'executar-ho, i ens hem contentat amb presentar 
aquest model de testa (FIG. 1) del ben conegut animal, en tot l'Orient encara 
avui merescudament apreciat per les seves qualitats de sofert, pacífic i intel- 
ligent. Amb la mateixa resignació i indiferència transporta ell els sacs de for- 
ment (FIG. 2) i les gerres d'aigua (FIG. 3) pel desert, que, ensellat, espera que 
el seu mestre el cavalqui quan li plagui (FIG. 4). 

FiG. ç. Aquesta fotografia representa un de tants camins vorejats de mar- 
ges fets de pedra seca que encerclen les vinyes, i que hom troba amb molta 


frequiència en tota la Palestina igual que en la Transjordània. 


1. Testa de somera. 2. ...transporta el forment, 


3. dà les gerres d'aigua. 4. ...ensellada, espera. 


ç. Un de tants camins entre les vinyes. 


23. La Bíblia il'lustrada, vol. HI. 


CAP. 22 ELS NOMBRES 168 


BALAC EN UNA ESTELA DE MOAB2 


L'any 1931 Moab obria altre cop la seva mà per lliurar als arqueòlegs un 
altre dels seus tresors gelosament escondits. És un gros bloc de basalt de forma 
cilíndrica, mesurant com a màximum 1,83 X 0,79 X 0,30 m., que ha estat tro- 
bat a Balufa, ruines amb restes de ceràmica des del I Bronze tardà fins al I Àrab, 
situades a la vora d'un dels afluents meridionals de l'Arnon. 

FiGURA. Tot resumint ara el detingut estudi que d'aquest valuós monument 
feien M. Horsfield, director del Servei d'Antiquitats a Transjordània, i el pare 
Vincent, en Revue Biblique (1932, pàgs. 417-444), direm que aquesta estela 
(FIGURA) és una obra d'estil egiptitzant, però de creació local. Presenta escul- 
pida en la seva part superior una inscripció, probablement hieràtica, la qual 
amb motiu del seu pèssim estat de conservació no ha pogut ésser encara des- 
xifrada, i el seu contingut principal és una d'aqueixes escenes d'adoració de fac- 
tura oriental conegudes amb el nom de presentació de la divinitat. Tres són els 
personatges que la constitueixen: el de l'esquerra té coberta la testa amb la 
doble corona de l'Alt i Baix Egipte damunt del parell de corns, símbol dels déus 
en l'art oriental, i porta en la seva mà el ceptre de beatitud característica també 
de la divinitat, el mateix que la seva barba postissa, la figura del centre, la 
testa de la qual es destaca entre altres dos símbols divins, el disc solar i el crei- 
xent, representa un personatge en acte d'adoració, interpretat per l'actitud su- 
plicant dels seus braços i mans alçats, a mà dreta, el tercer personatge, amb la 
diadema al cap, el símbol del creixent al seu davant i la creu en forma d'ansa 


que sosté, és manifestament una divinitat femenina. 


L'estela de Baluía, 


ae 


CAP. 22 ELS NOMBRES 170 


BALAC EN UNA ESTELA DE MOAB2 (SEGUEIX) 


Posat ara esment, d'una banda en els símbols que acompanyen els dos per- 
sonatges dels extrems de l'estela, i sobretot els dos del sol i del creixent que es 
representen a un costat i a l'altre del centre, i d'altra banda en les analogies que 
aquesta obra d'art ofereix amb les esteles egípcies del Novell Imperi, junt a 
d'altres consideracions que la manca d'espai no ens permet d'assenyalar i que 
hom podrà veure exposades en detall en el lloc esmentat de la Revue Biblique, 
els dos eminents arqueòlegs conclouen en favor d'una data d'execució que pot 
fluctuar entre Thutmosis NI (1531 a C.) i Merenptah (1215 a C.), amb més 
versemblança vers la fi que no pas vers el començament, i per tant, de cap allà 
poc abans que Israel batzegués el jou de l'Egipte. En consequència, el personatge 
del centre seria un d'aqueixos prínceps de Moab predecessors de Balac fill de 
Sippor, el qual, oprès per algun perill imminent o en l'exultació d'una victò- 
ria, s'adreçà als seus déus nacionals, Camós i Aschtart, i féu tot seguit comme- 
morar aquest esdeveniment per mitjà de l'estela imponent, erigida en algún 
santuari venerat a Balu'a. 

Afegim ara pel nostre compte que no seríem pas sorpresos si, tot desxifrant 
un jorn la inscripció enigmàtica, hi aparegués el nom del mateix Balac. L'autor 
sagrat (Nom. 22, 2 i seg.) ens parla prou eloquentment de les seves angoixes 
després d'haver vist tot el que Israel havia fet amb l'Amorrheu i de la basarda 
que sentia davant aquell poble. En apellar, doncs, als socors humans, tot con- 
fiant en les fetilleries de Balaam, no seria inversemblant que hagués volgut 
també assegurar-se els socors del cel, tot invocant la protecció de les dues divi- 
nitats principals del panteó moabita i nacional, i perpetuar després en la pedra 
la memòria d'aquest fet remarcable. 

FiG. 1 i DIAGRAMA. Notem encara, per acabar, que el lloc de la troballa 
entre Balac i Balaam és, segons Nom. 22, 36, a una ciutat de Moab que està al 
límit de l'Arnon. Si algú ens assegurés que el teatre d'aquesta escena no és Aroer 
(el-Arà'ir), com pensem nosaltres (vegeu a la làmina segient), no trobaríem altra 
alternativa que situar-lo a Balu'a (FIG. 1), antiga ciutat de Moab on ha estat tro- 


bada l'estela, i emplaçada així mateix al límit de l'Arnon (DIAGRAMA). 


1. Ruines de Rh. Baluía. 


(72 


2. Diagrama de la localització de Balu'a. 


CAP. 22 ELS NOMBRES 192 


ENCONTRE DE BALAC I BALAAM 


I Balac oi que Balaam venia, i eixí al seu encontre a una ciutat de Moab, que està al límit de l'Arnon. (Nom. 22, 36.) 


Alguns dels notables de Balac s'havien probablement separat de la caravana 
de Balaam per tal de portar al rei de Moab el faust missatge de la imminent arri- 
bada del profeta-fetiller. Balac ix encontinent al seu encontre, i l'espera en una 
ciutat de Moab (aNib NY), que està al límit de l'Arnon. Alguns crítics proposen 
de llegir aNih 4, Ar de Moab (cf. 21, 28), en lloc de Ni My, una ciutat de 
Moab. Una tal correcció ens apar insostenible, tant perquè s'hi oposa el testi- 
moni de totes les versions, les quals han deixat unànimement al mot my el ca- 
ràcter d'una significança indefinida, com, sobretot, perquè Ar, capital del re- 
ialme moabític, no estava situada al límit de l'Arnon, sinó a la distància d'uns 
20 Rm. al S. d'aquest torrent i arran del camí reial que davallava cap a Rir Moab. 
Vegeu a la pàg. 232. — Cas d'una correcció, que no considerem oportuna, nos- 
altres proposaríem de llegir més aviat 1943, Aroer, en lloc de 79, una ciutat. 
De tota manera, pensem que la ciutat en questió no era altra que Aroer. I la 
raó d'aquesta nostra hipòtesi és senzillament que la frase apositiva que està al 
límit de l'Arnon, aquí determinant de "Y, una ciutat, es troba encara en altres 
set llocs de la Sda. Escriptura (Dt. 2, 365 3, 123 4, 48: Jos. 12, 25 13, 9, 163 
2 Re. 10, 33), just per a determinar la situació d'Aroer. 


I Balaam partí amb Balac, i arribaren a Qiriath-Husoth. I Balac degollà bous i moltons, i en trameté a Balaam 


i als prínceps que eren amb ell. (Nom. 22, 39, 40.) 


FiGs. 1-ç. Qiriath-Husoth ha estat identificat amb les actuals ruines de Rh. el- 
Qureiyath (FiGs. 1 i 3), dalt la vora dreta del U. el-Uàle i a uns 6 Rm. a l'E. de 
Maqueront (Rh. el Mulàuer). No lluny d'allà, altres 6 Rm. cap al N., s'aixeca 
damunt la plana, tot dominant les regions encontornants, la prominència del 
Dj. 'Attàrús (FIG. 4), la qual, juntament amb el Rh. Attàrús (FIG. 5), comprèn 
tota una zona coberta de grans i petits (FIG. 2) cercles de pedres, taliots i d'al- 
tres monuments megalítics, i per aquest motiu és amb raó considerada com un 
centre religiós o de culte en l'antic Moab. 

Parat esment a totes aquestes circumstàncies, nosaltres ens imaginem el festí, 
amb el qual Balac obsequià Balaam i celebrà la seva arribada, com un àpat sacri- 


ficial que tingué per escenari aquest lloc de culte. 
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r. Rh. el-Qureiyàt, de lluny. Dir. SSE. 2. Un de tants cercles de pedres de la regió. 
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4. El turó de Dj. 'Attàrús. ç. Arbre sagrat a Rh. 'Attàrús. 


CAP. 22 ELS NOMBRES 174 


TEATRE DELS MAIXALS DE BALAAM 


Balac prengué Balaam, i el dugué a Bamoth-Baal... i el dugué al camp dels sentinelles al cim del Fasgà... I 
Balac dugué Balaam al cim del Fasgà. (Nom. 22, 415 23, 14, 28.) 


MAPA i FIG. 1. Es dóna la coincidència que els episodis que el text sagrat 
exposa en els capítols 22,4r1— 24. del present llibre dels Nombres es desenvolu- 
pen en un escenari que, posat esment en totes les hipòtesis dels exegetes (vegeu 
a les pàgines segiients), s'estén per una regió d'uns 2ç hm. de llargada pels monts 
Abarim, des del 'Attàrús al S., fins al U. Hesbàn al N., regió riquíssima en 
petits cromlecs, menhirs, cairns o munts artificials de pedres, bassiols practicats 
en roques i lloses, i, sobretot, on els dòlmens es compten no ja a dotzenes sinó 
a centenars. Cap arqueòleg, després de recórrer detingudament aquesta regió 
misteriosa, no pot dubtar que un tal fenomen és una manifestació palesa d'un cen- 
tre religiós intens als temps antics, tant quan era habitada per les primeres races 
autòctones, com mentre es mantingué sota la possessió de les altres civilitzacions 
que s'hi succeiren i abans de l'ocupació israelita. El poble de Yahuè, en llur 
primer contacte amb la terra promesa, degué romandre meravellat davant aquest 
espectacle, i no seria estrany que, tot desconeixent el caràcter funerari de molts 
d'aquests monuments, hagués reconegut en els cims, damunt dels quals molts 
d'ells s'aixequen, altres tants bamots, llocs alts, llocs de culte, consagrats a Baal, 
i en els dòlmens, altres tants altars per a la immolació dels sacrificis. 

Caldrà ara establir una estreta relació entre aquests monuments i els set 
altars (vegeu a les pàgines segients) que Balaam exigeix a Balac que li basteixi 
per a oferir damunt d'ells altres tants sacrificis cada vegada que es proposa de 
proferir un maixal 2 Nosaltres no en dubtem, els exegetes trobaran aquí ample 
camp per a llurs explicacions. Balac degué interiorment alegrar-se de trobar tal- 
ment llesta la tasca més feixuga de les exigències de Balaam. No ja set altars, 
molts més i tot, si Balaam hagués volgut, podia Balac escollir entre aquell 


escampall de dòlmens. 


Escala en Rms. 
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DjAttérús 


RhAffàrús 


El teatre dels maixals de Balaam vist des de les estepes de Moab. 


24. La Bíblia il'lustrada, vol. III. 
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BALAC I BALAAM A BAMOTH-BAAL 


I s'esdevingué que al matí Balac prengué Balaam i el dugué a Bamoth-Baal, i veia d'allí l'extrem del poble. 


I Balaam digué a Balac: Basteix-me aquí set altars, i prepara'm aquí set bous i set moltons... (Nom. 22, 415 23, 1 8) 


MAPA de la pàg. prec. Llevat de la hipòtesi de Dillman (coment. a Nom. 2r, 
19) i d'alguns altres, que colloquen Bamoth Baal a Dj. 'Attàrús (vegeu a la pà- 
gina precedent), hipòtesi que considerem com a insostenible perquè cap part de 
la plana de Settim on acampava el poble d'Israel (vegeu a la pàg. prec.) no és 
des d'allí visible, hom pot dir que hi ha uniformitat entre els autors en la fixació 
de la localitat. 

FiG. 1-7. Creiem que Bamoth-Baal no és pas el nom d'un cim, d'un punt 
determinat, sinó que comprèn probablement tota una regió, la qual caldrà cer- 
car allí on els monuments megalítics excelleixin per llur abundor. Doncs bé, 
sota aquest aspecte cap no n'havem trobat que pugui parangonar-se amb la del 
U. Djdeid. Aquest uady neix en les vessants dels pics dits Mltbaiyet (FiGS. 3 i 4 
de la pàg. 179), el-Quueigiye (FIG. 1) i el-Maslubiye (FIG. 5), on, en els dos 
últims principalment, els dòlmens apareixen en quantitat extraordinària, i va a 
desembocar a la Mar Morta després d'haver canviat el seu nom en el de U. el- 
Adeime, esdevingut (vegeu Biblica, 1930, pàgs. 249-265) ben famós per la des- 
coberta feta allí de monuments d'aquest gènere. Des de quin d'aquests tres 
cims: Maslubiye (Conder, Heth and Moab, pàg. 132 i seg.), Quueigiye (Musil, 
Arabia Petraea, 1, pàg. 268 i seg.) o Mlchaiyet (P. Vincent, Canaan, pàg. 424) 
hagi Balaam proferit el seu primer maixal, és una questió que romandrà sempre 
hipotètica. Des de cada un d'aquests cims hom percep una part de la plana de 
Settim, suficient perquè el bruixot-profeta hi hagués vist l'extrem del poble d'Israel 
allí acampat. Maslubiye i Quueigiye estarien preferentment en situació per raó 
de llurs monuments megalítics (FIGS, 2-4, 6 i 7, i 1 de la pàg. 179), mentre que 
Mlhaiyet s'adaptaria millor que els dos punts precedents a l'allusió del mai- 
xal 23, 9 (vegeu FiGs. 3 i 4 a la pàg. 179). Acontentem-nos amb haver determi- 


nat la regió. 


I. 


Dit, O: 2. Antic lloc de culte a Quueigiye. 


Dòlmens de la vessant NE. de Maslubiye. 


CAP. 23 ELS NOMBRES 178 


PRIMER MAIXAL DE BALAAM 


7 1 Balaam proferí el seu maixal, i digué: 


D'Aram m'ha fet venir Balac, 
el rei de Moab de les muntanyes d'Orient (FiG. ans 
Vina, maleeix-me Jacob, 
vina, sí, impreca"'m Israel. 
8 Com maleiré a qui Déu no ha maleit2 
i com increparé a qui no ha increpat Yahuè2 
9 Del cim de les roques (FIG. 3), cert, el veig 
i des dels turons (FIG. 4) el contemplo. 
Mira, un poble que viu a part, 
i entre els gentils no és computat. 
ro Qui la pols de Jacob comptarà, 
i un quart d'Israel numerarà2 
Mort dels justos mori la meva ànima 


i ma posteritat sigui com la d'ells. 


(Nom. 23, 7-10). 


3. El cim de les roques de Mhhaiyet. 4. Els turons de Mlhaiyet. 


CAP. 23 ELS NOMBRES 180 


BALAC I BALAAM AL CAMP DELS SENTINELLES 


I Balac digué a Balaam: Vina, et prec, amb mi a un altre lloc, des d'on el vegis, una part d'ell, però, veuràs, 
i tot ell no veuràs. I d'allí maleeix-me'l. I el dugué al camp dels sentinelles al cim del Fasgà, i bastí set altars, i 


sacrificà un bou i un moltó a cada altar. (Nom. 23, 13, 14.) 


MAPA de la pàg. 175 i FIG. 1. Sortosament l'onomàstica local ens ha con- 
servat el nom d'aquest camp dels sentinelles, a'5s "3t de TM. i Tal'at as-safà 
pujada dels sentinelles de l'àrab, en l'espaiosa vall (FIG. 1) que des de 'Ayún Músà 
puja suaument fins a trobar l'alta carena que la limita pel costat oriental i l'en- 
quadra a guisa d'amfiteatre. 

FiGs. 2-6. Hom se'ls imagina, Balac i Balaam, tot gambejant pel rocall de 
la susdita carena, a la recerca d'un punt des d'on poder albirar el poble d'Israel. 
Tot debades, no és pas des de cap dels seus cims que les estepes de Moab, i per 
tant tampoc els campaments d'Israel, es fan visibles. Serà en tornar cap enrera, 
i tot girant després vers l'occident, que en el pic del Mont Nebó, Dj. en Nebà 
(vegeu a les pàgs. 306-309), trobarem nosaltres un antic santuari semític (FIGU- 
RES 2-5) apte per als holocaustes que ells anaven a oferir a Yahuè. Un xic més 
enllà, en la mateixa direcció vers l'occident, el cim del Fasgà, Dj. Siyàghà (Fiqu- 
RA 6), Serà per a Balaam una esplèndida balconada des d'on proferirà el seu segon 


maixal. 


4. Un dels dòlmens del Nebó. ç. Monument megalític al cim del Nebó. 


6. La balconada del Fasgà (Dj. Siyàghà). 


CAP, 23 ELS NOMBRES 182 


SEGON MAIXAL DE BALAAM 


Balaam proferí el seu maixal, i digué: 


21 En Jacob hom no albira iniquitat, 
malvestat hom no veu en Israel. 
Yahuè el seu Déu amb ell, 
i la benvolença del Rei en ell. 
22 Déu qui el tregué d'Egipte, 
com corns de brúfol (FIG. 1-3, £, 6) per a ell. 
23 Cert no hi ha magia a Jacob, 
ni fetilleria (FIG. 4) a Israel. 
Al seu temps hom dirà a Jacob 
i a Israel el que Déu haurd obrat. 
24. Mireu un poble que com lleona s'aixeca 
i semblant a un lleó (FIG. 7) es redreça. 
Fins a devorar la presa no jeu, 


fins a beure la sang dels occits. 


(Nom. 23, 18.8, 21-24). 


FiGs. 1-3, Ç i 6. Corns de brúfol, és una expressió metafòrica per a indicar 
el vigor i la força. Si Israel és un poble fort, robust, capaç de fer front a pode- 
rosos enemics, això és degut al fet que Déu és el qui va sempre davant d'ell. — 
La paraula BN, r'em, que nosaltres hem traduit per brúfol, ha estat diferentment 
interpretada pels exegetes. Alguns hi han vist representat el bos bubalus (FIGU- 
RES 1 i 2), avui ben conegut a l'Egipte i a l'Iraq. D'altres, amb més versem- 
blança, creuen que aquí, com en altres llocs de la Biblia, la paraula en questió 
fa referència al bos urus, espècie de bisó (FIG. 3), que cal identificar amb el rimu, 
animal de l'Assíria, sovint figurat en els antics monuments d'aquest país (FIGu- 


RES Ç i 6). 


ç. Bisó atacat per un lleó. 6. Escena de caça del bisó a Assíria. 


7. Lleó de l'Àfrica. 


25. La Bíblia il lustrada, vol. HI. 


CAP. 23 ELS NOMBRES 184 


BALAC I BALAAM AL CIM DEL FOGOR 


I Balac digué a Balaam: Vina, et prec, et duré a un altre lloc. Potser plaurà als ulls de Déu que me'l maleeixis 
des d'allí. I Balac dugué a Balaam al cim del Fogor que esguarda davant Yeschimon. I Balaam digué a Balac: Bas- 
teix-me aquí set altars, i aparella'm aquí set bous i set moltons. (Nom. 23, 27-29.) 


Fogor (hebr. aiya, P''or) era el nom d'una petita carena, potser també 
d'una antiga població, del territori de Moab en la regió dels Monts Abarim, on 
dominava com a mestressa la divinitat d'un Baal que tenia allí el seu santuari, 
conegut amb el nom de Beelfegor (25, 3, Ps. 106, 28) o Bethfogor (Dt. 3, 29, 
4, 463 Jos. 13, 20) — ambdós termes una abreviació probable de Beth-Baal- 
Fogor —, i que ha esdevingut cèlebre pel culte obscè que, segons opinió dels 
rabins i dels Sts. Pares, li era tributat. 

MaPa de la pàg. 175 i FIG. 1r. La generalitat dels exploradors i exegetes cer- 
quen Fogor a la vora esquerra del U. Hesbàn, portats sens dubte pel guiatge 
d'Eusebi, el qual ja al segle IV el fixava en el sisè milliari de l'antiga carretera 
que des de Livias (Beth-Haram, avui tell er-Ràme) pujava cap a Hesebon (Hes- 
bàn). Aquesta dada geogràfica d'Eusebi correspon amb la situació de l'actual 
santuari musulmà de Scheith Sueilih (FIG. 1), bella esplanada enmig de la qual 
es veu un cercle de pedres, sepulcre característic de les regions de Moab, 
ombrejat per uns quants sidrs sagrats. Pels voltants no és difícil d'escollir un 
cim, una balconada, des d'on Balaam hauria pogut proferir el seu tercer maixal. 
Cap dolmen, però, cap monument megalític no apareix per aquells encontorns, 
que testifiqui d'haver-se aixecat allí antigament un lloc de culte. Molt proba- 
blement Eusebi no és en aquest lloc més que un ressò d'una tradició del 
seu temps. Avui la palestinologia ha registrat un cert nombre de tradicions 
bizantines degudes al desig d'agrupar una determinada quantitat de llocs de la 
Sda. Escriptura en un reduit espai per a comoditat i consol dels pelegrins. Tenim 
un exemple clàssic d'aquesta manera de procedir als primers segles cristians, en 
la ciutat de Segor, la qual des del S. de la mar Morta fou transportada al N., i 
assenyalada a Egèria pels guies que l'acompanyaven. 

FiGs. 2 i 3. Serà, potser, per aquesta raó que alguns autors com l'Abbé 
Heidet (Dict. de la Bible, I, col. 1711) han preferit veure Fogor més cap a l'O., 
a tell el-Matàba (FIG. 2), regió rica en cròmlecs i en dòlmens, o com Buhl 
(Geogr. d. alt. Pal., pàg. 265) i el P. Saller (The memorial of Moses on Mount Nebo, 
pàgina 6) a Seràbit el-Muschaqgar (FIG. 3), el planell rocallós que tant ha intri- 
gat els arqueòlegs per raó de la gran escampadissa de fragments de columna, adés 
redreçats, adés estesos i mig soterrats, que es troben en aquell indret. 


—————————é—r SE EET IE a —agee are —— qoe tr EE 


Ll di 


r. Esplanada de Scheith Sueilih. Dir. O. 


2. Tell el-Matàba. Dir. E. 


3. Seràbit el-Muschaqgar. Dir. S. 


CAP. 23 ELS NOMBRES 186 


BALAC I BALAAM AL CIM DEL FOGOR (SEGUEIX) 


I Balac dugué a Balaam al cim del Fogor, que esguarda davant Yeschimon. (Nom. 23, 28.) 


MAPA de la pàg. 175. Al nostre entendre, llevat del testimoni d'Eusebi, que 
escrivia probablement per referències, la vora dreta del U. Hesbàn, baldament 
remarcable per l'abundància de vestigis megalítics, tingut compte del lloc on es 
troben, no mereix pas una preferència especial per a la identificació de Fogor 
a despit d'una altra regió que per seriosos motius pot presentar-se com més ver- 
semblant. Tell el-Matàba està massa lluny vers l'O. i massa a prop de la plana 
de Settim. Scheilth Sueilih és massa pobre en monuments. Serabit el-Muschaqgar 
podia haver estat només que un centre de fabricació de fites milliàries i no pas 
un camp de massebes. Altres llocs més cap a l'O., als voltants de Súmiye estan 
massa endinsats en la vall i no apareix per llurs voltants cap cim des d'on albirar 
Yeschimon. 

FiGs. 1-3. Més endavant, a la pàg. 194, hom podrà examinar els arguments 
que, tot i essent només que de conveniència, han merescut la nostra adhesió 
a la hipòtesi de Conder, i ens han decidit a identificar amb el camp de Mreighàt 
el santuari de Beelfegor, que presta el seu nom a tota la contrada. És a continua- 
ció del pic de Tallat el-Benàt, d'on les aigiies davallen cap a la regió de Mreighàt, 
que Conder (PEF, Qst., 1882, pàg. 69 i seg.) descobrí set monuments curiosís- 
sims coneguts pels indígenes amb el nom de Munàtir (FIG. 1), són cercles de 
pedres (FIGS. 2 i 3) d'estructura megalítica que tant poden ésser antiquíssimes 
tombes, com construccions destinades a algun fi cultual. Nosaltres, en la inves- 
tigació feta el 6 de gener del 1931 en comptàrem més de set, però pel nostre 
cas tant se val. Ens basta de saber que Balaam podia haver trobat aquí els seus set 
altars tots preparats per a la immolació d'un bou i d'un moltó en cada altar. 

FiG. 4. El panorama devers la plana de Settim (FIG. 4) es desplega magnífic 
des d'aquí, com de cap altre punt dels Abarim. La seva regió contigua a la platja 
septentrional de la mar Morta, precisament la que amb tota propietat porta el 
nom de Yeschimon, s'estén tota sencera als peus de l'observador des de l'alçària 


de més de rooo metres. 


0 10 "9 done 


2. Planta d'un dels munàtir. 
r. Munàtir o monuments megalítics de prop de Tal'at 
el-Benàt a la regió de Mreighàt. 


3. Un dels munàtir. 


4. Panorama devés Yeschimon des d'el-Munàtir. 


CAP. 24 ELS NOMBRES 188 


TERCER MAIXAL DE BALAAM 


I Balaam proferí el seu maixal, i digué: 


ç Que belles tes tendes (FIG. 1), oh Jacob l 
i els teus pavellons, oh Israel l 

6 Com torrents s'allarguen (FIG. 2), 
com jardins vora un riu (FIG. 3), 
com dloes (FIG. 6) que Yahuè planta, 
com cedres prop les aigúes (FIG. 4). 

7 L'aigua s'escola dels seus bujols (FIG. 5) 
i el seu sembrat en abundor d'aigua. 
Més excels que Agog el seu rei, 

i és sobirà el seu reialme. 

8 Déu que el tragué d'Egipte, 
com corns de brúfol per a ell. 
Capgira nacions a ell adversàries 
i capola tots els seus ossos 
i els seus ronyons esclafa. 

9 Com lleó els genolls plega, jeu, 

i com lleona, qui el farà aixecar2 
Beneit qui et beneirà, 


i qui et maleirà, maleit. 


(Nom. 24, 5-9). 


arga . 


Un torrent que s'all 


Tendes de beduins. 


4. Cedres prop del U. Qadischa, 


.com jardins vora un riu2. 


Que 


gua que escola dels bujols. 


L'ai 


5. 


CAP. 24 ELS NOMBRES 190 


ULTIMS MAIXALS DE BALAAM 


I proferí Balaam el seu maixal, i digué: 


17 El veig, però no ara, 
el contemplo, però no proper. 
Un estel ha aparegut de Jacob l 
i un ceptre s'ha aixecat d'Israel, 
que esclafarà els dos polsos de Moab 
i el crani de tots els fills de Seth. 
18 l serà Edom la seva possessió 
i Seir serà domini seu, 
i Israel actuarà coratjosament. 
19 Í Jacob dominarà els seus enemics 


i destruirà la romanalla de la ciutat. 


20 l en veure Amalec, proferí el seu maixal, i digué: 


El primer dels pobles, Amalec, 
fins a la perdició, però, la seva fi. 


21 l en veure el Cineu, proferí el seu maixal, i digué: 


Forta és la teva habitació 
i a la roca el teu niu és col.locat, 
22 Amb tot, Qain serà devastat, 


fins que Assur captiu et durà. 


23 Proferí encara el seu maixal, i digué: 
Ohl Qui viurà quan Déu això farà l 
Naus vindran de Rittim 
que oprimiran ÀAssur, que oprimiran Heber: 


ell, però, també vers la perdició. 


(Nom. 24, 17-23). 


I 


i 


UI 3419 


i 


I 


de Balaam. 


Diagrama per als últims maixals 


La Bíblia il'lustrada, vol. II. 


26. 


CAP. 2Ç ELS NOMBRES 192 


LA PREVARICACIÓ DEL POBLE A SETTIM 


I Israel sojornava a Settim. I el poble començà a fornicar amb les filles de Moab. I invitaren el poble als sacri- 


ficis de llurs déus. (Nom. 25, 1, 2.) 


FiGs. 1 i 2. Settim és el mateix que Abelsatim de 33, 49, terme emprat 
allí per l'autor sagrat per assenyalar aproximativament el límit septentrional dels 
campaments que Israel ocupava en la gran plana de Yeschimon (21, 20) o de les 
estepes de Moab (33, 49). Aquest lloc, que portava encara el nom d'Abile al 
temps de Josep Flavi a l'època hellenística, correspon, segons les dades aporta- 
des per l'eminent historiògraf, a l'actual tell el-Refrein (FIG. 1), petit tossal 
cobert d'antics enderrocs, que s'aixeca al bell mig de la susdita plana, o més 
exactament a Rh. el-Refrein a cosa d'un quilòmetre i mig vers lOSO. Ara, que 
el lloc on s'instal-là la primitiva aglomeració de la contrada ha de cercar-se, 
com ha demostrat Gluech (BASOR, 91, pàg. 13 i seg.) a uns 2,ç hm. en direc- 
ció de l'E. a tell el-Hammàm (FiG. 2), lloc que, per algunes restes de ceràmica 
que hi han estat trobats, s'ha pogut concloure que havia estat habitat ja des 
del I Bronze. El nom Settim (hebr. d'8, sc hittím) fou, potser, degut a 
l'abundància de xittim a acàcies seials (Èx. 25, 5) en aquella regió. Aquest arbre 
avui encara hi creix, tan mesquinament, però, que els beduins dels encontorns 
no ens n'han pogut mostrar més que uns pocs exemplars. 

FiG. 3. El Ghór, o sigui, la conca del Jordà des del llac de Tiberias fins a 
la mar Morta, és un bé comunal que cada hivern atreu les tribus beduines de 
l'alta muntanya per l'abundància de pastures i per la bonesa del seu clima. Allí 
hi ha ample espai per a tothom (FIG. 3). El fet que Israel hagués ja ocupat una 
part de la contrada no era obstacle perquè hi davallessin les tribus de Moab i 
de Madian, les quals, juntament amb llurs ramades hi aportarien també la be- 


llesa de llurs filles i la seducció de llurs santuaris idolàtrics. 


2. Tell Hammàm al SE. de Tell el-Refrein, 


3. Tribu àrab a les estepes de Moab. 


CAP. 25 ELS NOMBRES 194 


BEELFEGOR 


I Israel es junyií a Beelfegor, i Yahuè s'enardí en ira contra Israel. (Nom, 25, 3.) 


Entre les divinitats falses que sota diferents títols (Baalmeon, Nebo, etc.) 
senyorejaven a Moab, una excellia damunt de totes: era el Baal de Fogor, Beel- 
fegor. Des de Fogor, on se n'aixecava el principal santuari, el seu culte obscè 
i abominable irradiava lluny per la contrada, com n'és una prova la inscripció 
greco-nabatea trobada a Ziza, a la frontera del desert. 

Fogor, com dèiem a la pàg. 184, és cercat per gran nombre d'exploradors 
i exegetes entre els vestigis megalítics o cultuals del U. Hesbàn, i fins nosaltres 
mateixos, en el nostre comentari a Nom. 23, 28, ens férem ressò de les dife- 
rents opinions dels palestinòlegs sobre aquest particular. Avui, després d'haver 
recorregut per tots els indrets la regió moabítica, estem convençuts que ens cal 
deixar de banda el U. Hesbàn, per a dirigir-nos uns pocs quilòmetres devers el 
migjorn, a la comarca de Mreighàt. Aquí, com en cap altre punt, s'agombolen 
els monuments, eloquients testimonis d'un lloc de culte celebèrrim, erigit segons 
les usances i ritus d'una religió semítica i idòlatra. 

FiGs. 1-3. Esmentem primer que tot el betyl (FIGS. 1 i 2) que encara avui 
s'aixeca engallat enmig d'una magnífica vall (FIG. 3) dibuixada per les vessants dels 
turons dels voltants a guisa d'amfiteatre , ens referim a la pedra (FiGs. 1 i 2) que 
els àrabs anomenen Hadjar el-Mansúb. A ningú no pot ocultar-se la configuració 
fàl-lica d'aquest menhir, que no té parió en cap altre dels menhirs de Moab o 
de la Transjordània, ni en cap de les massebes que els excavadors han descobert 
a Palestina. La descripció d'aquesta pedra hauria segurament arribat a oides de 
St. Jeroni, quan parangonava Beelfegor a Príap, i quan en el seu comentari a 
Oseas (9, 10, 11) escrivia que Beelfegor interpretatur idolum tentiginis, habens in 
ore, id est, in summitate pellem, ut turpitudinem membri virilis ostenderet. No era pas 
pel que Eusebi hagués vist o hom li hagués referit del suposat santuari de Beel- 
fegor a sis milliaris del U. Hesbàn a partir de Livias (vegeu a la pàg. 184), que 
ell escrivia en el seu Onomasticon (Rlost, pàg. 44) que Beelfegor era eidos 
cogquocúvys, simulacrum ignominiae, idolum Moab cognomento Baal super montem 
Fogor quem latini Priapum vocant. 

El menhir de Hadjar el-Mausúb amida 2,37 m. d'alçària per 1,45 m. d'am- 
plària amb un gruix mig de o,40 m. Baldament alguns exploradors, com de 
Luynes i Schich, l'haguessin ja assenyalat a l'atenció dels arqueòlegs, Conder fou 
qui primer que ningú proposà la identificació del camp de Mreighàt, on s'aixeca 
el menhir, amb el santuari de Beelfegor. Vegeu PEF. Qst., 1882, pàg. 85 i seg. 


1. Hadjar el-Mansúb, vist de front. 2. Hadjar el-Mansúb, vist de perfil. 


3. Hadjar el-Mansúb en mig del camp de Mreighàt. Dir. S. 


CAE: 2Ç ELS NOMBRES 196 


BEELFEGOR (SEGUEIX) 
I Israel es junyí a Beelfegor, i Yahuè s'enardí en ira contra Israel. (Nom. 25, 3.) 


MAPA de la pàg. 175, DIAGRAMA, i FIGS. 1-3. Ultra el Hadjar el-Mausúb 
(vegeu a la pàg. preced.), ja prou significatiu per ell sol, Mreighàt ostenta a 
més a més altres senyals d'haver estat un lloc de culte, com és ara altres menhirs 
(DIAGRAMA), nombrosos bassiols en les roques (FIG. 1), grans blocs de pedra que 
semblen preparats per servir d'altar (FIG. 3), petits cròmlecs, i, sobretot, una 
gran quantitat de dòlmens (DIAGRAMA i FIG, 2). 

FiG. 4. Com indicador de les orgies i disbauxes, inseparables d'un culte 
nefast que ha romàs proverbial en els escrits dels Rabins i dels Sts. Pares, direm 
que el que avui són muntanyes nues i desproveides de vegetació per tots aquells 
encontorns, al temps de l'Amorrheu i d'Israel degueren ésser esplèndids vinyars. 
No és una suposició gratuita. Allí mateix, i només que a pocs metres de distàn- 
cia cap a l'E. de Hadjar el-Mausúb, ho canta amb veu ben alta el magnífic cup 
de vi excavat a la roca (FIG. 4). 

FiG. 4 de la pàg. 187. Afegim, encara, que no molt lluny d'allí, a la vessant 
del cim de Tal'at el-Benàt, hi ha la font de 'Ain el-Minye (FIG. 4 de la pàg. 187), 
nom que evoca a Conder (I. c.) el de la dea Meni, l'Astarté-Venus, segons ell, i 


complement inseparable del culte de Baal. 


Dolmens m, 


VVinepress 


Menhir called 
Hajr el Mansub 


hi 
ta qpà 
mn 


Muns 


2. Dòlmens de Mreighàt. 


1. Bassiols a les roques de Mreighàt. 


3. Una pedra que pot haver estat altar. 


4. Antic cup de vi a Mreighàt. 


CAP. 95 ELS NOMBRES 198 


BEELFEGOR (SEGUEIX) 


I Yahuè digué a Moisès: Pren tots els caps del poble, i penja'ls (els israelites culpables) per a Yahuè davant el 
sol, per tal que la xardor de la ira de Yahuè es decanti d'Israel. (Nom. 25, 4.) 


FiG. 1. Aquest fragment (FIG. 1) d'un baix-relleu trobat a Nimrud dóna 
idea de la terrible punició infligida als criminals del nostre text, tot exposant- 
los a la faç del sol, això és, a cel obert, públicament, després d'haver estat exe- 
cutats per l'espasa o per la lapidació, talment com era costum entre els hebreus. 
Els cadàvers dels culpables eren clavats pel coll a una forca o pal terminat en 


punta, i allí romanien fins a la posta del sol. 


I heus aquí que ve un dels fills d'Israel, i fa atansar una madianita... I ho veié Finees... i s'aixecà d'enmig de 


la comunitat, pren a la seva mà una llança, entra darrera l'home israelita a l'alcova, i traspassa ambdós. (Nom. 25, 6-8). 


FiGs. 2 i 3. L'episodi, tal com l'escriptor sagrat l'exposa, hagué d'ocórrer 
en una tenda espaiosa, semblant a la dels grans xeics d'avui (FIG. 2), proveida 
d'un departament intern reservat a l'element femení, i separat de la sala de re- 
cepció dels hostes mitjançant un gran pany de tela de pèl de cabra amb una 


obertura movible (FiG. 3) a la seva part inferior. 
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1. Penjats a la forca a Assiria. 


2. Una tenda de beduins provista d'alcova. 


3. La tela de separació de la tenda amb l'obertura d'accés a l'alcova, 
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REPARTICIÓ DE LA TRANSJORDÀNIA 


I els fills de Gad i els fills de Rubèn anaren i parlaren a Moisès... dient: La terra que Yahuè colpí davant la 
comunitat d'Israel és una terra de ramats, i els teus servents tenen ramats... Sigui aquesta terra donada en posses- 


sió als teus servents. (Nom. 32, 2-5.) 


La victòria contra Sehon i Og (21, 25-35) estengué fins a una gran part de la Transjordània 
els límits de la terra promesa, els quals, normalment parlant, no havien d'ultrapassar el riu 
Jordà (34, 12). Aquest territori conquerit no serà sortejat entre les tribus com ho seran les 
terres del país de Canaan (34, 13-15), sinó que és ara cedit per Moisès, amb certes condi- 
cions, a les tribus de Rubèn i Gad, que en demanen una bona part per a establir-s'hi amb llurs 
ramats. La resta serà una porció integral de la tribu de Manassès. 

FiG. 1. La Transjordània ha estat tostemps un país remarcable per la fertilitat de les seves 
terres. Infinitat de ramats (FIG. 1) esbroten encara avui d'un cap de l'any a l'altre en els seus 
grassos pasturatges. 


I Moisès els donà als fills de Gad i als fills de Rubèn i a mitja tribu de Manassès, fill de Josep, el reialme de 
Sehon, rei amorrheu, i el reialme d'Og, rei de Basan... I els fills de Gad bastiren Dibon, i Ataroth, i Aroer i Etroth 
Sofan, i Jazer, i Jegbaa, i Bethnemrà, i Betharan, (Nom. 32, 33-35.) 


MaPA de la pàg. 133 i FiGs. 2 i 3. Dibon (vegeu a la pàg. 142), Ataroth (vegeu Dj. i 
Rh. 'Attarús a la pàg. 172), Aroer (vegeu a la pàg. 1ço) ens són ja coneguts. Etroth Sofan, 
que G. i V. consideren com dues localitats diferents, no ha estat identificat. Jazer ja l'hem vist 
a la pàg. 152, Jegbaa (avui Adjbeihàt) es trobava situat a uns 1ç Rm. a l'E. d'es-Salt i a uns 
12 Em. al NO. de '(Amman, poc abans d'arribar a es-Sueilih, damunt un tossal (FIG. 2) ocupat 
per restes considerables de construccions romanes (FIG. 3). 

FiGs. 4 i ç. Bethnemra ens ha servat el record del seu nom en l'actual tell Nimrin (FIG. 4), 
ruines situades a 7 Em. i a la dreta de la carretera que des del pont Allenby del riu Jordà es 
dirigeix cap a es-Salt. Advertiu, però, que el tell en questió pertany a la ciutat bizantina que 
succeí a la dels hebreus relativament al nom, però no a la localitat. Bethnemra de la Bíblia 
s'aixecava, des d'uns 2000 anys a. C. fins a l'any 68 p. C., en què fou incendiada pels romans, 
a poc més d'un quilòmetre cap a l'E. i a l'esquerra de la susdita carretera, damunt un puig, 
avui tell Buleibil (fig. 5). 

FiG. 6. Betharan correspon exactament amb tell er-Ràme (FIG. 6), petit pujol que s'ai- 
xeca a 25 m. damunt l'espaiosa plana de les estepes de Moab, només que a uns tres quilòme- 
tres al S. de tell el-Refrein (vegeu a la pàg. 192), i és regat per les abundoses aigies que dava- 
llen del U. Hesbàn. El nom de Livias, muller d'August, amb el qual Herodes Antipas intentà 
designar aquesta ciutat per tal d'afalagar l'emperador de Roma, no suplantà més que durant 
alguns anys el seu antic nom hebreu de Beth-Haram o Betharan, però el lloc de la ciutat pri- 
mitiva cal anar a trobar-lo a uns 3 Em. vers l'ESE. i a çoo m. al S. del U. er-Ràmebh, a tell 
Yhtanu, on abunda la ceràmica del I Br. i I i HN Ferro. Vegeu Gluecle, BASOR (91), pàgina 20 
i seguents. 


1, Un de tants ramats de la Transjordània. 


2. El tossal d'Adjbeihàt. Dir, E. 3. Ruines romanes d'Adjbeihàt. 


4. Tell Nimrin. Dir. O. ç. Tell Buleibil. Dir. N. 


6. Betharan (Tell er-Ràme). Dir. E. 
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REPARTICIÓ DE LA TRANSJORDÀNIA (SEGUEIX) 
I els fills de Rubèn bastiren Hesebon, i Eleale, i Cariathaim, i Nabó, i Baalmeon... i Sebamà. (Nom. 32, 37, 38.) 


Hesebon. Vegeu a la pàg. 148. 

FiGs. 1-3. Eleale, a uns 7 lm. al N. de Hesbàn, ocupava el lloc de l'actual 
Rh. el-'Àl, vast camp d'antigues ruines que s'estén per la part de la plana (FIGu- 
RA 1) i sobretot per damunt d'un turó aplanat (FIG. 3) coronat amb el sepulcre 
d'un gran xeic (FIG. 2). 

FiGs. 4-6. La identificació de la ciutat de Nabó, que cal no confondre amb 
la localitat del mateix nom (vegeu a la pàg. 180), fins fa pocs anys era encara 
considerada com incerta. Degut a les dades geogràfiques d'Eusebi en l'Onomasticon 
(pàgina 136) — a 8 milles al S. de Hesbàn — alguns palestinòlegs simpatitzaven 
per una identificació amb Rh. et-Teim (FIG. 4), a pocs minuts al S. de Medabà. 
Després s'anà accentuant cada dia més la tendència en favor de Rh. el-Mlhaiyet. 

La distància d'aquestes ruines, només a cosa d'un quilòmetre al S. del mont 
Nebó — lloc de culte que podia haver-li manllevat el nom —, la seva admirable 
situació topogràfica, que fa del lloc una ciutadella natural (FiGs. ç i 6), ensems 
que l'extensió i qualitat de les seves ruines, tot plegat s'adiu admirablement amb 
la importància que sembla donar a Nabó l'estela de Mesa. 

D'aquí que, ja l'any 1925, el P. Abel deixava consignat en RB, pàg. 199, que 
no devem pas negligir la notícia de Pere l'Iberi (natural de Geòrgia) relativa- 
ment a l'existència al segle V d'una vila dita Nebó al costat meridional de la 
muntanya esdevinguda cèlebre per la mort de Moisès. Aquesta situació corres- 
pon exactament a la de Rh. el-Mhhaiyet. 

Avui, després de les molt consciencioses exploracions verificades damunt del 
lloc en questió pels PP. S. Saller i B. Bagatti de l'Escola Bíblica Franciscana de 
Jerusalem i publicades en un considerable volum titulat The Toivn of Nebo, 1949, 
ningú no podrà ja posar en dubte la identificació de la ciutat Nabo amb les rui- 
nes de Rh. Mhhaiyet. 


1. Voltants de Rh. el-'Al. 2. Tomba al cim de Rh. el-'Al, 


., Ruines dalt del turó de Rh. el-'Al. 


6. Rh. el-Mulhaiyet. Dir. O. 
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REPARTICIÓ DE LA TRANSJORDÀNIA (SEGUEIX) 


I els fills de Machir, fills de Manassès, anaren a Galaad, i se n'apoderaren, i foragitaren l'Amorrheu que allí era. 
I Moisès donà Galaad a Machir, fill de Manassès, i s'hi establi. I Jair, fill de Manassès, anà i s'apoderà de les seves 
tendes, per això els donà de nom Havoth Jair. I Nobè anà, i s'apoderà de Chanath i de les seves dependències, 


i li donà de nom el seu nom Nobè. (Nom. 32, 39-42.) 


Després de llegir 21, 33-35, hom resta amb la impressió que, per bé que 
Moisès triomfà contra Og, la invasió del seu territori de Basan fou semblant a 
un temporal d'estiu. No devia passar pas gaire temps sense que moltes d'aquelles 
poblacions alcessin de nou la testa i es reorganitzessin en un reialme tant o més 
temible que el d'Og. Per això, alguns clans de la tribu de Manassès emprenen 
altra vegada la conquesta d'alguns indrets d'aquell vast territori. 

DIAGRAMA. Dels clans de Manassès, Machir és el que s'emporta la part més 
considerable del territori transjordànic que fou lliurat a la tribu (cf. Dt. 3, 13-15), 
car, llevat de la part NO. conquistada per Jair, Galaad comprèn aquí tota la 
regió de l'actual Adjlún, això és, des del Jeboc (U. ez-Zerqà) al S., fins al 
U. Yarmuh al N. No és, doncs, de meravellar si, presa la part principal per 
la seva totalitat, Machir és emprat per designar més endavant (Jt. 5, 14) tota la 
tribu de Manassès. 

DIAGRAMA. Pertocant Havot Jair, la notícia complementària de Dt. 3, 14 
i Jos. 13, 30, que sembla identificar-lo amb les seixanta ciutats de l'Argob 
(vegeu a la pàg. 158), es presenta en aparent contradicció amb 1 Re. 4, 13, On 
se'l suposa com essent una comarca situada a Galaad igual que en Jt. ro, 3-5. 
Segurament els textos no presenten llur puresa original. Amb tot, tenint prin- 
cipalment en compte Jt. 10, 3-5, pensem que aquestes tendes o estacions 
nòmades, preses per Jair a l'Amorrheu i transformades per ell en llogarrets, 
estaven situades al NO. de Galaad en la regió meridional contigua al U. Yarmul. 
Vegeu P. Lagrange (Le livre des Juges, 10, 3-5) i Guthe (ZDPV, 1888, pàg. 233). 

DIAGRAMA i FIGS. 1 i 2. La identificació de Chanath, la ciutat principal del 
territori de Nobé, amb Qananàt, a la vessant NO. de Dj. ed-Drúz, cèlebre al 
temps dels Antonins i remarcable per les ruines encara existents (FIGS. 1 i 2), 
fins fa alguns anys era admesa per tothom, tant, que encara en 1927 Dussaud 
(La Syrie antique, pàgs. 362-364) sostenia aquesta opinió amb gran fermesa, a 
desgrat i tot d'unes inscripcions gregues descobertes per VVaddington, gràcies 
a les quals començà a prevaldre l'opinió d'una identificació de Chanath amb l'ac- 
tual miserable llogarret de Reral, emplaçat a uns 20 Rm. a l'O. de Sueida. 
Vegeu Abel (II, pàg. 417). 
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Qanauàt. Ruines d'es-Serai. Dir. N. 
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REPARTICIÓ DE LA TRANSJORDÀNIA (SEGUEIX) 


I els fills de Rubèn bastiren... Baalmeon... i Sebamà. (Nom. 32, 37 i 38.) 


FiG. 1. Adés pel seu nom, adés per les dades geogràfiques d'Eusebi — nou 
milles al S. de Hesbàn —, Baalmeon correspon exactament amb l'actual Mà'in 
(FIGURA 1), poble que ocupa la part superior d'un tossal situat a 1261 m. da- 
munt de la mar Morta i a uns 7 Em. al SO. de Medabà. 

FiGSs 2-3. Sebamà. Atesa la fàcil substitució del uau al Beth, fenomen lin- 
glístic molt frequent en el dialecte samarità, hom pot considerar com a encer- 
tada la identificació d'aquesta localitat amb l'actual Sumiye (FIG. 2), proposada 
per Survey East. Palestine. Les seves extenses ruines, fins avui no estudiades, i el 
gran castell que s'aixeca al costat d'una deu abundosa (FIG. 3), palesen la im- 
portància d'aquesta ciutat situada a l'esquerra del U. Hesbàn, a uns 4 Rm. no- 
més al NO. de la capital del mateix nom, i enmig d'una regió d'intensa cultura 
megalítica. 

Amb tot, el P. Abel (Gcogr. II, pàg. 458) considera com a més probable 
l'emplaçament d'aquesta localitat a Qurn el-Ribsch, a uns ç Rm. a l'ENE. del 
Siyàgha, on l'examen de la ceràmica palesa, segons Gluech, l'existència d'un 
centre d'habitació entre el 2200 i el 1800, el qual després d'una interrupció 


d'uns çoo anys tornà a reviure al segle XIII a. C. 


1. Mà'in (Baalmeon). Dir. SSE. 


3. La font de Rh. Súmiye. 
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ITINERARI D'ISRAEL PEL DESERT 


Donem a continuació la llista de les estacions d'Israel pel desert, extreta del 
capítol XXXIII dels Nombres, tot seguint l'ordre que nosaltres suposem ésser el 
del primitiu text original. Vegeu la nota introductòria i les altres notes al sus- 
dit capítol en la nostra versió-comentari. Allí veureu perquè en les estacions del 
territori de Moab ens hem apartat del present itinerari de Nom. 33, per a seguir 
el de Nom. 21, 12-20. 


DIAGRAMA. Aquests els decampaments dels fills d'Israel, que eixiren de la terra 
d'Egipte per estols sota la direcció de Moisès i Aaron... Partiren, doncs, els fills d'Israel 
de Ramessès, i acamparen a Soccoth. l partiren de Soccoth, i acamparen a Etham, que 
està arran del desert. I partiren d'Etham, i giraren cap a Fihahiroth, que està enfront de 
Beelsefon, i acamparen al davant, a Migdol. I partiren a Fihahiroth, i passaren enmig 
de la mar cap al desert, i anaren camí de tres dies pel desert d'Etham, i acamparen a 
Marà. I partiren de Mard, i anaren a Elim... I partirem d'Elim, i acamparen a la 
platja de la mar Roja. I partiren de la mar Roja, i acamparen al desert de Sin. I parti- 
ren del desert de Sin, i acamparen a Dafcà... a Alús... a Rafidim... al desert del Sinaí. 

I partiren del desert del Sinaí, i acamparen a Qibhroth Hatta'"ud... a Haseroth... 
a Rethmd... a Remmonfares... a Lebnà... a Ressò... a Ceelathà... al mont Sèfer... a 
Aradd... (a Maceloth... a Thahath... a Thare...) a Methcà... a Hesmond... al desert 
de Sin, és Cadés. 

I partiren de Cadés, i acamparen al mont Hor... a Moseroth... a Beneiaacan... a 
Hor Haggidgad... a Jetebathd... a Hebrond... a Asiongàber... a Salmond... a Fu- 
non... a Oboth... a Jieabarim... a Dibongad... a Helmondeblathdim... als monts 
Abarim, davant Nabó. 

I partiren dels monts Abarim, i acamparen a les estepes de Moab, al Jordd de Jericó. 


l acamparen al Jordà, des de Bethsimoth fins Abelsatim, a les estepes de Moab. 


(Nom. 33, 1-49.) 
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Diagrama de l'itinerari d'Israel pel desert. 
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LES FRONTERES DE LA TERRA PROMESA 


I Yahuè parlà a Moisès, dient: Mana als fills d'Israel, i els diràs: Quan vosaltres entrareu a la terra de Canaan, 


aquesta, la terra que us tocarà en possessió, la terra de Canaan segons els seus límits. (Nom. 34, I, 2.) 


DIAGRAMA. En la perícope de Nombres 34, 1-12, de la qual els primers 
versets aquí transcrits no constitueixen més que la introducció, Yahuè dóna a 
Moisès la demarcació de la terra de Canaan, o sigui la de terra promesa als fills 
d'Israel. És la demarcació corrent i ordinària des de Lebó d'Emath fins al torrent 
d'Egipte (1 Re. 8, 65, 2 Par. 7, 8), tal com es troba també en el llibre d'Eze- 
chiel (47, 15-20). — Tot tenint en compte el nucli principal de població israe- 
lita, la Sda. Escriptura redueix sovint aquests límits, tant per la part del nord 
com per la part del sud, amb l'expressió estereotipada de Dan a Bersabec. D'altres 
vegades, en canvi (Gm. 1ç, 18-21, EX. 23, 313 DE, 1, 73 11, 24), estén tan 
considerablement aquests límits, sobretot pel costat septentrional — a Huvio 
Aegypti usque ad fluvium magnum Euphraten —, que haurien romàs ideals, si la do- 
minació d'aquest extens territori no hagués estat un fet al temps de David i 


Salomon (1 Re. 5, 4). 
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Diagrama de les fronteres de la Terra Promesa. 
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LA FRONTERA MERIDIONAL DE LA TERRA PROMESA 


I la frontera del migdia serà per a vosaltres des de l'extremitat de la Mar de la Sal cap a Orient. Se us decan- 
tarà després la frontera pel migdia per la pujada d'Aqrabbim, i passarà cap a Sin. I les seves eixides seran pel mig- 
jorn de Cadesbarné, sortirà a Hasar 'Addar, i passarà a Asemonà. I la frontera decantarà des d'Asemonà cap al tor- 
rent d'Egipte, i seran les seves eixides vers la mar. (Nom. 34, 3P-ç.) 


DIAGRAMA. Pertocant la demarcació de la frontera meridional de la terra 
promesa damunt una carta geogràfica, llevat de Musil i d'uns poquíssims que el 
segueixen, hi ha perfet acord entre palestinòlegs i exegetes, si més no, pel que 
es refereix a les seves línies principals. 

El profeta Ezechiel en 47, 19, que és un text parallel al present dels Nom- 
bres, assenyala tota aquesta frontera només amb tres fites: una a cada un dels 
extrems E. i O., en Thamar i en el torrent vers la gran mar respectivament, i una 
tercera gairebé al seu bell mig, a les aigiies de Meribà a Cades. 

Si comparem ara els dos textos, hom remarcarà que, tot i essent Ezechiel 
menys precís que els Nombres, les seves fites concorden perfectament amb les 
d'aquest últim llibre. En citar Thamar, les aigies de Meribà a Cadés i el torrent, el 
seu intent és assenyalar tres llocs ben coneguts de tothom, que el mateix indi- 
caven un indret precís que tota Una contrada. 

DIAGRAMA. Thamar és una localitat que durant molt temps ha estat subjecte 
a controvèrsia. Segons exposàvem a la pàg. 118 del primer volum de la nostra 
illustració, pels uns era Engaddi, vers la meitat de la platja occidental de la mar 
Morta, pels altres més aviat hauria d'identificarse amb Rurnúb, uns trenta qui- 
lòmetres a l'occident de la punta meridional d'aquesta mar. Els defensors de la 
segona hipòtesi recolzen precisament en el susdit text d'Ezechiel com en un de 
tants arguments en llur favor, car no hi ha dubte que aquesta fita correspon a 
la que el nostre text dels Nombres fixa amb més de precisió a l'extremitat de la 
mar de la Sal com a punt de partida a l'orient. Afegirem també que hi correspon 
encara més exactament si, tot retirant la susdita fita de Thamar (a Rurnúb) la 
transportem a pocs quilòmetres vers l'E. a la regió contigua al S. de la mar Morta 
i als voltants de 'Ain el-'Arús. Hipòtesi aquesta que podem dir que ha passat ja a 
la categoria de tesi des de la descoberta pel Prof. Fr. Franh de les ruines del cas- 
tell de Qasr esch-Schehèniye entre Rurnúb i 'Ain el-Arús i també després dels 
estudis fets sobre aquest particular pel Prof. M. Alt. Vegeu PJB, 1934, pàgs. 20-24, 
Abel (Géogr. II, pàg. 475), i la nostra lllustració al capítol I de Jutges. 

Les aigies de Meribà a Cadés fa referència a la cèlebre localitat de la qual hem 
parlat a les pàgs. 40 i seg. com a punt principal de la regió on Nombres posa la 
fita en la seva part meridional. Aquesta fita nosaltres la colloquem hipotètica- 
ment a Naqb el-'Arúid. — El torrent vers la gran mar és indubtablement el torrent 
d'Egipte dels Nombres, o sigui el U. el-'Arisch. Vegeu a la pàg. 216. 
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Diagrama de la frontera meridional de la Terra Promesa. 


1. Confluència dels Naqbs Sufei i Safà a la pujada de 'Aqrabbim. 
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LA FRONTERA MERIDIONAL DE LA TERRA PROMESA (SEGUEIX) 


I la frontera de migdia serà per a vosaltres des de l'extremitat de la Mar de la Sal a Orient. Se us decantarà 
després la frontera pel migdia per la pujada d'Aqrabbim, i passarà cap a Sin. I les seves eixides seran pel migjorn 
de Cadesbarné, sortirà a Hasar 'Addar i passarà a Asemonà. I la frontera decantarà des d'Asemonà cap al torrent 
d'Egipte, i seran les seves eixides vers la mar. (Nom. 34, 3b-ç.) 


DiAGRAMA de la làm. prec. Hom veu que aquest text dels Nombres no 
s'acontenta d'assenyalar només tres fites, com ha fet Ezechiel, segons que aca- 
bem de constatar en l'explicació de la làmina precedent, sinó que prefereix de 
fer una demarcació el més exacta possible, tot traçant una línia ben definida 
damunt la carta geogràfica, des del punt de partença a l'extrem meridional de la 
mar Morta fins a la desembocadura del torrent d'Egipte a la Mediterrània. 

FiG. 1 de la làm. prec. i FIG. 1 i 2. Pujada d'Aqrabbim. És molt frequient con- 
siderar el segon nom com a comú, i traduir pujada dels escorpins, així ho féu Sant 
Jeroni. Per altra part, l'aràcnid en questió abunda extraordinàriament en tota la 
regió del sud de la mar Morta i en el Nègheb. El lloc és identificat generalment 
amb Naqb es-Sufey i Naqb es-Safa (FIG. I de la làm. prec.), dos colls pels quals 
des del cantó nord-occidental del U. el-'Àraba es puja cap a Rurnúb. Alguns 
prefereixen de cercar-lo més al SO., a Naqb el-Gharib (FIG. 1), per on des del 
U. el-Marra hom ateny el planell de Haleighim. Pel cas ve a ésser gairebé el 
mateix, puix és clar que la línia de demarcació donada pel text és de N. a SO. 
des del S. de la mar Morta, tot al llarg del U. el-Fiqra. Aquest uady i les munta- 
nyes (FIG. 2) que en un recorregut de treinta i més quilòmetres el voregen pel 
costat septentrional constituien una frontera natural entre Canaan i Edom. 

DIAGRAMA de la làm. prec. Jl passarà cap a Sin. Sembla que l'autor sagrat 
tingui intenció de referir-se a un punt determinat del qual hauria pogut prendre 
nom el conegut desert de Sin. Vegeu a la pàg. 38. Nosaltres ho entenem en el 
sentit que des de Naqb el-Gharib cal anar a cercar el desert de Sin, tot contor- 
nejant l'antic reialme d'Edom, arran de la seva frontera NO. — I les seves eixides 
seran pel migjorn de Cadesbarné. Més precís que Ezechiel (vegeu a la làmina pre- 
cedent), no assenyala, amb tot, un punt determinat. Creiem que la línia ha de 
córrer al migjorn, com diu el text, a una distància, però, suficient perquè la 
regió de Cadés o Cadesbarné es trobi compresa dins del territori de la terra 
promesa. Nosaltres assenyalem hipotèticament la fita a Naqb el-'Arúd. —D'aquí 
el límit meridional de Canaan devia seguir en forma de semicercle el camí que, 
tot deixant Cadés a la dreta, se'n puja cap a Hasar 'Addar (que Trumbull iden- 
tificà, molt encertadament pensem nosaltres, amb Ain el-Qadèràt), per a passar 
després a Asemond. — Asemonà és considerat amb raó com a idèntic amb Hesmond 
de Nom. 33, 29 (cf. P. Lagrange en RB, 1900, pàg. 279), correspon, doncs, a 
l'actual lloc de 'Ain Qseime. Vegeu a la pàg. 36. 


29. 


1r. Naqb el-Gharib. Dir. SE. 


2. U. el-Figra amb la cadena de muntanyes al septentrió. 


La Bíblia il'lustrada, vol. I. 


3. U. el-Muueileb. 


CAP. 34 ELS NOMBRES 216 


LA FRONTERA MERIDIONAL DE LA TERRA PROMESA (SEGUEIX) 


I la frontera decantarà des d'Asemonà cap al torrent d'Egipte, i seran les seves eixides vers la mar. (Nom. 34, 5.) 


DIAGRAMA de la pàg. 213 i FIG. 3 de la làm. prec. Del moment que des 
d'Asemonà la frontera decanta cap al torrent d'Egipte, és aquest un indici que la 
línia de demarcació des del lloc esmentat no va pas a cercar el susdit torrent 
com fa avui la línia telegràfica, sinó que segueix en la topografia de la regió un 
passatge natural per on atènyer-lo. Aquest pas ens sembla trobar-lo en el U. el- 
Muueileh (FIG. 3 de la làm. prec.), el qual, tot partint de les immediacions de 
'Ain el-Qseime (Asemonà), va a desembocar al U. el-'Arisch poc abans que 
aquest cerqui de fer-se pas al N. entre els djebels el-Halàl i Dalfa'. 

FiGs. 1-4. El torrent d'Egipte és segurament el gran U. el-'Arisch (FIG. 1), 
el qual neix en forma de ventall al S. del desert de Faràn, i després d'haver 
recorregut tot aquest desert i el de Sin i aplegat a l'hivern totes les aigúes de 
l'immens alt planell de Tih en direcció sempre cap al N., en llepar les ves- 
sants nord-orientals del Dj. el-Halàl gira cap al NO. Recorre encara uns se- 
tanta i tants quilòmetres, i desemboca finalment a la Mediterrània, just allí, on 
avui s'aixeca el-'Arisch (FIGS. 2-4), ciutat d'uns 8000 habitants que ha substi- 
tuit a l'antiga de Rhinololura o Rhinolorura. És precisament amb aquest últim 
nom que la versió grega d'ISaias (27, 12) tradueix torrent d'Egipte de l'original 


hebreu, ço que prova si n'és d'antiga aquesta identificació. 


LA FRONTERA OCCIDENTAL DE LA TERRA PROMESA 


Quant a la frontera occidental, la Mar Gran serà per a vosaltres la frontera. Aquesta serà per a vosaltres la 


frontera occidental. (Nom. 34, 6.) 


La Mar Gran no és altra que la Mediterrània, per tant, tot el llarg de la costa 
des de Rhinololura o el - 'Arisch al S., com acabem de veure, fins al N. de Trí- 


poli, com examinarem en les pàgines segients. 


El 


2. L'actual ciutat d'el-'Arisch (Rhinololura). Dir. SO. 


PE 
A : Re 
de en El al EE ans PR 
Ep a Da a dl Li Pa ll) a be ET dl 


3. Un carrer d'el-'Arisch. 4. Els palmerars d'el-'Arisch. 


CAP. 34 : ELS NOMBRES 218 


LA FRONTERA SEPTENTRIONAL DE LA TERRA PROMESA 


I aquesta serà per a vosaltres la frontera septentrional: des de la Mar Gran us la marcareu cap el Mont Hor, 
Del mont Hor marcareu cap a Lebó d'Emath, i les seves eixides seran cap a Sedad. Després, la frontera sortirà cap 


a Zifron, i seran les seves eixides a Hasar 'Enan. (Nom. 34, 7-9.) 


DIAGRAMA. La frontera septentrional de la terra promesa és la més discu- 
tida. Dues són les hipòtesis principals, totes dues magistralment exposades i 
hàbilment defensades. La primera (Furrer, ZDPV, 1885, pàg. 27 i seg.) inclou 
tot el Líban dins de la terra promesa. Així, la línia fronterera arrenca de la 
Mediterrània, al N. de Tripoli, i, feta una corba que culmina a Restan, davalla 
en direcció del SSE. fins a Sadad i Qaryatain. Segons la segona (Van Rasteren, 
RB, 1895, pàg. 23 i seg. i Dict. de la Bible de Vigouroux, II, col. ç34 i seg.), la 
línia de demarcació, tot excloent el Líban, parteix de la Mediterrània poc al N. 
de Nahr el-Qàsimiye, i corre parallelament al curs d'aquest riu fins a trobar 
Merdj 'Ayún. Aquí declina lleugerament vers el SE., per a pujar cap al NE. 


fins arribar a el-Hadr, al peu sud-oriental del Hermon. 
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Escala en Rms. 


oel-Hadr 
niyàs . HASAR ENAN7 


m——m— Línia de demarcació 
segons la nostra hipòte, ' 


Diagrama de la frontera septentrional de la Terra Promesa. 


CAP. 34 ELS NOMBRES 220 


LA FRONTERA SEPTENTRIONAL DE LA TERRA PROMESA (SEGUEIX) 


I aquesta serà per a vosaltres la frontera septentrional: des de la Mar Gran, us la marcareu cap al mont Hor, 
Del mont Hor marcareu cap a Lebó d'Emath, i les seves eixides seran cap a Sedad. Després, la frontera sortirà 


cap a Zifron, i seran les seves eixides a Hasar 'Enan. (Nom. 34, 7-9.) 


DIAGRAMA de la pàg. prec. També aquí igual que a la frontera meridional 
l'autor sagrat assenyala, entre altres, tres fites que nosaltres considerem com a 
indiscutibles: la Mar Gran, Lebó d'Emath, Sedad. 

FiGs. 1 i 2. Sedad és certament el poble cristià de Sadad (FIG. 1), un dels 
més importants de la Síria, situat uns ço Rm. al SSE. de Homs. La lliçó Sedad, 
confirmada pels textos massorètic i grec d'Ezechiel 47, 15, críticament és 
l'única sostenible, contra Serad de G. i Sam. en Nombres 34, 8, que Van Ras- 
teren identifica amb Rh. Serada (FIG. 2), al SE. de Merdj 'Ayn. — Lebó d'Emath. 
A les pàgs. ço-53 hem ja sostingut que aquesta localitat no pot ésser altra que 
l'actual llogarret de Lebue, al N. de Baalbel. La relació d'aquesta amb Sedad 
en el present passatge és una nova confirmació de la nostra hipòtesi. — Fixa- 
des aquestes dues fites, la tercera, la Mar Gran, ha d'ésser plantada naturalment 
a la costa del N. del Líban. 


1. El poble de Sadad. Dir. ESE. 


2. Rh. Serada. Dir. S. 


3. El camí des de la mar cap a Heithela. 


CAP. 34 ELS NOMBRES 2:99 


LA FRONTERA SEPTENTRIONAL DE LA TERRA PROMESA (SEGUEIX) 


Il aquesta serà per a vosaltres la frontera septentrional: des de la Mar Gran us la marcareu cap al mont Hor. 
Del mont Hor marcareu cap a Lebó d'Emath, i les seves eixides seran cap a Sedad. (Nom. 34, 7 i 8.) 

Heus aquí la frontera del país. Pel costat septentrional, des de la Mar Gran, en direcció d'Hethalon, Lebó, cap 
a Sedad. Emath... (EZ. 47, 15, 168.) 


Examinem ara detalladament, per ordre, tot combinant els textos de Nom- 
bres (Nom.) i d'Ezechiel (Ez.), cada un dels llocs que constitueixen la demar- 
cació de la frontera, amb llur respectiva identificació en cada una de les dues 
hipòtesis susdites de Furrer i Van Rasteren que respectivament indicarem amb 
les majúscules A (hipòtesi del N.) i B (hipòtesi del S.). 

DIAGRAMA de la pàg. 219. La Mar Gran (Nom. Ez.). En A i B aquesta mar és 
la Mediterrània , només que, per a A el punt de partença seria la costa entre Nahr 
el-Rebir i Nahr 'Alltàr, i per a B es trobaria poc al N. de Nahr el-Qàsimiye. 

DIAGRAMA de la pàg. 219 i FIG. 3 de la làm. prec. Hethalon (Ez.). Segons A és 
Heithela, al N. de Tripoli i a uns 13 Rm. de la costa suara indicada. Segons B 
és (Adlún, a uns 8 Rm. al N. de Nahr el-Qàsimiye i gairebé arran de la platja. 
Ambdues identificacions són plausibles, trobem, però, més natural que, després 
de fixar la primera fita al punt de partença, a la Mediterrània, la segona sigui 
collocada a una respectable distància en direcció d'Hethalon (FiG. 3 de la làmina 
precedent), com en 4, i no pas contigua a la primera, com en B. 

DIAGRAMA de la pàg. 219 i FIGS. 1-3. Mont Hor (Nom.). El text original 
un MM, ha estat traduit també per Mons altissimus (Vulg.) i Hor de la muntanya. 
En les dues primeres traduccions B troba la identificació corresponent en el 
Dj. esch-Schugif ( FiG. 1), al cim del qual s'aixeca el castell Belfort dels Croats. 
A en canvi hi veu els altíssims espadats del Dj. 'ALlàr (FrG. 2), als últims contra- 
forts del Liban septentrional. En el supòsit de l'última traducció, B dóna a esco- 
llir entre el lloc al qual anomena ell Rhirbet Hur, al S. de Nahr-el- Qàsimiye i a 
poquíssima distància de la costa, i Rh. Hura prop de Deir el-Mimàs, al SE., 
ruines insignificants, avui propietat de les mitres grega i maronita de Djdeidet 
Merdj 'Ayún. Diguem tot seguit que no hi ha lloc a elecció. La possibilitat 
d'identificació roman circumscrita a Rh. Hure solament, per tal com el verita- 
ble nom de l'altra localitat no és Rhirbet Hur, com afirma el savi palestinòleg, 
sinó Rh. Bahhur (FIG. 3), talment com l'assenyala la gran carta anglesa. 

Lebó d'Emath (Nom.). Vegeu el que hem dit a la làmina precedent. Ezechiel 
diu senzillament Lebó. Remarqueu, però, que els crítics suposen una alteració 
en el text del profeta, i que segons ells cal una (rensposició en els seus dos noms 
seguents Sedad i Emath. A cerca aquest Lebó d'Emath (que tradueix com d'or- 
dinari, introitus Emath) a Restan. Nosaltres, en canvi, el trobem al llogarret de 
Lebue, al N. de Baalbelt. Vegeu a la pàg. 52. 

Sedad (Nom. Ez.). Vegeu el que hem dit cn l'explicació de la làm. prec. 


1. Dj. esch-Schudif. Dir. SO. 


3. Rh. Bahhúr. Dir. SE. 


30. La Bíblia il'lustrada, vol. HI. 


CAP. 34 ELS NOMBRES 224. 


LA FRONTERA SEPTENTRIONAL DE LA TERRA PROMESA (SEGUEIX) 


Després la frontera sortirà cap a Zifron, i seran les seves eixides a Hasar 'Enan. (Nom. 34, 9.) 
Emath, Berothà, Sabarim, entre la frontera de Damasc i la frontera d'Emath, Haser Hattichon, que està a la 
frontera d'Auran. (EzZ. 47, 16.) 


DiaGRAMA de la pàg. 219. Berothà (Ez.). En A correspon a Breitàn, al S. de Baalbel. 
En B a Bàrisch (cf. Dict. de la Bible, 1. c.), al S. de Nahr el-Qàsimiye. 

FiG. 1. Zifron de Nom. — Sabarim d'Ez. (Samareim segons el G.). A troba aquest lloc en 
Schómeriyeh, a l'E. del llac de Homs, B en Rh. es-Senbariyeh, al S. del pont de Nahr el- 
Hasbàni (FIG. 1). 

Haser Hattichon (Ez.), o Haser del mig segons Sir. Per A és el poble de Mahin, al NO. de 
Qaryatain, per B, Hazúreh, lloc situat segons Van Rasteren (Dict. de la Bible, 1. c.), al NE. 
de Baniyas, nosaltres, però, no el trobem en cap mapa, i ningú d'aquells voltants no ens en 
sabé donar raó en una excursió feta per allí al setembre de 1932. 

Auran (Ez.), hebr. imn, Hauràn. A hi veu el poble de Hauuarin, al SE. de Sadad, B l'actual 
comarca del Hauràn, entre el llac de Tiberias i el Dj. ed-Drúz. 

FiG. 2. Hasar 'Enan. A l'identifica amb Qaryatain (FIG. 2), a mig camí entre Damasc i 
Palmira, B amb el-Hadr (Dic'. de la Bible, 1. c.), al peu SE. del Hermon. 

Acabem de veure que des de la mar fins a Sadad la línia fronterera corre segons ambdues 
hipòtesis al llarg d'una sèrie de fites que es succeeixen naturalment. Ara, entre Sadad i Hasar 
'Enan ja no és així. En totes dues hipòtesis Berotha, per ex., declina considerablement de la 
línia de demarcació. Pertocant a Zifron, Haser i Auran, tot i que B no presenta aquest incon- 
venient, en canvi l'onomàstica, llevat de Haser Hattichon, sembla afavorir més aviat A. Per 
Hasar 'Enan, fita terminal a l'extrem oriental, ambdues identificacions s'escauen versemblants. 

Quina de les dues hipòtesis serà la preferible 2 Cal reconèixer que considerades desapassio- 
nadament, i sospesats els arguments de l'una i de l'altra, la balança sembla equilibrar-se. Amb 
tot, nosaltres ens decidim per 4, o sigui per la hipòtesi del N., i heus aquí el perquè: 

1) Sedad, com hem dit a la pàg. 218, és una fita que no s'escau més que en la hipòtesi 
del N. 

2) La localització de l'Introitus Emath, segons nosaltres Lebó d'Emath, que B es veu obli- 
gada a fixar a Merdj 'Ayún, la considerem incompatible amb altres dades del text sagrat, com 
s'és dit a la pàg. ç2. 

3) Pensem que entre la locució corrent des de Lebó d'Emath al torrent d'Egipte, com a 
límits extrems de Canaan, i des de Dan a Bersabee com a terra efectivament ocupada i habitada 
per Isarel, és necessari d'establir una certa extensió territorial proporcionada, tant al nord 
com al sud de la terra promesa. Ara bé, aquesta proporció manca per a la hipòtesi B, en la 
qual els dos límits del N es confonen, mentre que apareix ben marcada en la hipòtesi A. 

4) La recomanació que Josuè, abans de la seva mort, fa al poble d'Israel, de sotmetre els 
sidonis fins a Afeca, fins a la frontera de l'Amorrheu (Jos. 13, 4), i tot el Líban, fins a Lebó 
d'Emath (Jos. 13, 5), i la capitació del poble d'Israel en temps de David (vegeu el nostre co- 
mentari a 2 Samuel 24, 5-7), realitzada fins a Lebó d'Emath, fins a Cadés (a l'Oronte), són dos 
testimonis irrefragables en favor de la hipòtesi A. 


1. Nahr el-Hasbàni, al pont prop de Bàniyàs. 


2. El poble de Qaryatain. Dir. E. 


CAP. 34 ELS NOMBRES 226 


LA FRONTERA ORIENTAL DE LA TERRA PROMESA 


I per la frontera oriental us marcareu des de Hasar "Enan fins a Schefam cap a Riblà a l'orient de la font, la 
frontera davallarà encara, i fregarà el vessant oriental de la mar de Rinnereth. La frontera davallarà després cap 
al Jordà, i les seves eixides seran cap a la Mar de la Sal. (Nom. 34, 10-12.) 


DIAGRAMA de la pàg. 211 i FIGURA. D'aquest text i d'Ez. 48, 18 (consi- 
derablement alterat) es desprèn que la segona meitat de la frontera oriental corria 
des de la mar de Rinnereth (no sabem, però, si arran de tota la seva platja orien- 
tal (FIGURA), com en les fronteres actuals, o només d'una seva part) fins a tro- 
bar el Jordà. Des d'aquí la línia de demarcació era dibuixada per aquest riu, i, 
en atènyer a la seva desembocadura la mar de la Sal (mar Morta), declinava cap 
a l'O. per a fregar la seva platja occidental i terminar al S. als voltants de Tha- 
mar, punt de partença de la frontera meridional. 

Pertocant a la primera part de l'esmentada frontera oriental, des de la seva 
arrencada al N., a Hasar 'Enan (punt controvertit, com acabem de veure a la 
làmina precedent), fins a la mar de Rinnereth, les dues fites assenyalades per 
Nombres a Schefam i Riblà són tan discutides, que creiem prudent renunciar 
a tota temptativa d'identificació. 


Mar de Ceneret amb les seves vessants orientals al fons. 
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EL DEUTERONOMI 


CAP. 1E EL DEUTERONOMI 230 


THÒFEL, DI-ZAHAB 


Al desert, a la 'Àraba, davant Suf, entre Faran i Thòfel, i Laban i Haseroth i Di-Zahab, onze jornades, des de 


Horeb pel camí de les muntanyes de Seir fins a Cadesbarné. (Dt. 1, 1P-2.) 


En els cinc primers versets de la introducció general al Deuteronomi amb la 
qual un autor inspirat ha volgut precisar les circumstàncies de lloc i de temps 
en les quals Moisès proferí els seus tres discursos, argument cabdal de tot el 
llibre, trobem intercalada aquesta perícope geogràfica, que es lliga molt dificil- 
ment amb el context precedent i subsegient, i que per això ha donat motiu 
a hipòtesis diverses. Una d'aquestes, la que ens apar més probable, considera la 
perícope en questió com un fragment de l'itinerari israelític pel desert, fora del 
lloc que li correspondria, i inserit aquí per algun copista inexpert. 

FiGs. 1-3. En la illustració als Nombres hem fet ja conèixer la major part 
de les localitats en ella esmentades. Resten solament Thòfel, que a desgrat de la 
diferència entre T i T hom pretén identificar amb el poble d'et-Tafile (FIG. 1), 
a Uns 40 Rm. al S. d'el-Reralt, i Di-Zahab, que molts donen com a desconeguda 
i que Musil, però, identifica (Arabia Petraca, I, pàg. 211, n. 5) amb ed-Duheibe 


(FIGURES 2 i 3), antigues ruines a uns 2ç Em. a l'E. de Hesbàn. 


ASTAROTH 
Og rei de Basan que habitava a Astaroth i a Edrai. (Dt. 1, 4P.) 


FiG. 4. Per a Edrai (Der'à), vegeu a la pàg. 154. — La identificació d'As- 
taroth fluctua entre Tell 'Aschtara, a una de les fonts del Yarmul (vegeu FIG. 1 
de la pàg. 117 del I vol. d'aquesta illustració) i Tell el-Asch'ari (FiG. 4) uns 


8 Em. més al S. 


r. Et-Tafile. Dir. NNE. 


2, El tell d'ed-Duheibe. Dir. O, 3. Ruines d'ed-Duheibe. 


4. Tell el-Asch'ari. Dir. NO. 


31. La Biblia il'lustrada, vol. II. 


GAP. 2 EL DEUTERONOMI 232 


AR DE MOAB 


Als fills de Moab he donat Ar en possessió... Tu passaràs avui la frontera de Moab, Ar... Els moabites que habi- 
ten. a Ar. (DE 2, 6, 18, 299 


FiGs. 1 i 2. En el segon capítol del Deuteronomi Moisès empra tres vega- 
des el terme Ar en sentit sinecdòquic per a expressar tot el territori de Moab. 
Ar, confosa a tort per alguns amb Aroer, ciutat que estava a la vora de l'Arnon 
(vegeu a la pàg. 1ço), era una de les principals ciutats del reialme moabita, 
situada a mig camí i arran de la carretera ral entre Rir Moab (el-Reralò) i el 
U. el-Mòdjib (l'Arnon), i coneguda d'Eusebi i St. Jeroni amb els noms d'Areo- 
polis i Rabbat Moab. Aquest últim nom subsisteix encara avui en l'actual Rh. er- 
Rabbe (FIG. 1), vast camp de ruines greco-romanes. No lluny d'aquesta localitat 
i només a cosa d'un quilòmetre cap al S., un altre camp de ruines, aparent- 
ment molt més antigues (FIG. 2), amb el seu nom de Rh. 'Eyr evoca el de la 
susdita capital Ar ('Ar). 


2. Rh. 'Eyr, Dir. SE, 


CaP. 3 EL DEUTERONOMI 234 


EL MONT HERMON 


Els sidonis anomenen Sarion al Hermon, mentre que l'Amorrheu l'anomena Sanir. (Dt. 3, 9.) 


El present verset és una glossa intercalada per un autor, probablement ins- 
pirat, amb motiu de l'esment que fa Moisès del mont Hermon en referir-se a 
l'extensió de territori arrabassat al rei Og en la batalla del llibre dels Nom- 
bres, 21, 33 i seg. 

FiG. 1. Derivat del gran massís de l'Antiliban del qual el separa una pro- 
funda vall, el Hermon (FIG. 1) és una serra en forma de sector de cercle que es 
prolonga de NE. a SO. en un recorregut d'una trentena de quilòmetres, tot 
esguardant el SE. com el seu centre. 

FiG. 2. Situat enmig del territori siro-palestinenc, l'esguard des del seu 
cim (FIG. 2) a 2759 m. damunt la Mediterrània, interceptat en part només vers 
el N. pels serradals del Liban i de l'Antilíban, abraça un panorama extensíssim 
i incomparable, fins a la Mediterrània des de Tir al Mont Carmel, fins a les mun- 
tanyes de la Galilea i de la Samaria, fins al llac de Tiberias i a la mar Morta, 
fins a les estepes de la Transjordània, fins a les muntanyes druses i al desert de 
la Síria. 

El nom de Sarion, hebr. 4Y, Sir yo n (el mateix que jimú, Schiryon 
de Ps. 29, 6) que li donaren els sidonis, significa cuirassa, i és degut proba- 
blement a la seva forma externa. — La denominació Sanir de l'Amorrheu, es 
troba en altres llocs de la Bíblia per a indicar més aviat la serra septentrional de 
l'Antiliíban. Avui aquest nom ( Dj. Sannín ) ha passat a designar la muntanya més 
alta (2.608 m.) del Líban central. Els àrabs diuen al Hermon Djebel esch-SchéRh 
(muntanya de l'ancià), segons alguns, perquè el seu cim, cobert de neu quasi 
tot l'any, s'assembla a la testa amb cabells blancs d'un ancià. Més aviat, però, 
aquesta denominació recorda algun venerable santó de l'Islam, potser Schèlch- 
ed-Darazi, fundador dels drusos, que habitava la susdita muntanya. Finalment, 
una opinió —i és tal vegada la més versemblant — veu en Dj. esch-SchéRh una 


allusió al déu Baal adorat allí pels cananeus. 


1, El mont Hermon, 


Je 


3 


Da a Pa BR Ens 


2. Cims del mont Hermon. Dir. SE. 
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EL MONT HERMON (SEGUEIX) 


Un lloc tan remarcable, una muntanya que amb les abundoses deus que ixen 
de les seves vessants tot a l'entorn dóna la vida a poblats nombrosos, no podia 
passar desapercebut dels cananeus sense fer d'ell un dels principals centres de 
llur culte a Baal. Aquesta circumstància permetria de suposar-ho, si no ens ho 
indiqués ja en certa manera el seu nom de Hermon (fi73, de Dn, devovere, con- 
secrare), i sobretot el de Baal Hermon amb què és designada en Jt. 3, 3 i 1 Par. 5, 
23, una de les localitats contigiies. 

PLANTA i FIGS. 1-ç. Segurament que els romans no feren sinó continuar la 
tradició que considerava la muntanya com a sagrada, quan al seu cim (FIG. I) 
i al lloc on ja des de temps antic hom havia excavat una obertura en forma d'em- 
but per al ritu dit yerid o davallada a la deu, bastiren un temple (PLANTA i FIG. 2) 
amb un recinte sagrat (FIG. 3), avui ruines que porten el nom de Qasr 'Antar 
segons alguns, o Qasr esch-Schebib segons d'altres. Una reflexió semblant és sus- 
citada també per una dotzena d'altres temples que per tots cantons i a l'estil del 
de Hibbàriye (FIG. 4) devien encerclar la sagrada muntanya, testimonis eloquents 
del culte intens que en altre temps s'hi tributava a les divinitats del paganisme. 
Mereix esment especial el denominat fort de Qal'at Djendal (FiG. 5), al nostre 
parer un antiquíssim lloc de culte dalt de l'escarpada roca, que als temps me- 


dievals fou convertit en fortalesa. 


De 


Planta del cim del Hermon. 


4. Antic temple a Hibbàriye. 


3. 


5. 


r. El cim del Hermon. 


Restes del recinte sagrat. 


Qal'at Djendal. Dir. O. 
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EL LLIT D'OG REI DE BASAN 


Solament Og, rei de Basan, havia romàs supervivent dels refaites. Miral el seu llit, llit de ferro, no està a Rab- 
bath dels fills d'Ammon 2 Nou colzades la seva llargària, i quatre colzades la seva amplària, en colzades d'home. 
(Dt, 3, re) 


Aquest verset està subjecte a discussió. Naturalment no pot ésser aquí quies- 
tió de ferro, que no era encara aleshores conegut a Palestina, ni tampoc de llit 
en el sentit estricte del vocable. Ens apar molt acceptable l'opinió d'alguns 
exegetes (cf. Driver in h. 1.) de prendre llit per sarcòfag, i ferro per basalt, roca 
volcànica i únic material de construcció (tant antigament com avui dia) en tot 
el Hauràn i en els seus voltants. Es tractaria, doncs, d'un sarcòfag monumental 
de basalt dins el qual hauria estat dipositat el cos d'Og, després de la seva mort. 
L'objecció de Rarge (Rephaim, pàg. 638) contra la interpretació del mot t3p 
per sarcòfag, pretextant que aquest objecte no aparegué sinó en època posterior, 
no ens sembla decisiva, ni debilita la hipòtesi proposada. Que hom recordi sola- 
ment, d'una banda, que el sarcòfag de pedra era ja molt en ús a Egipte a partir 
de la dinastia XII (2000-1788 a. C.), i de l'altra, la introducció, a Moab pre- 
cisament, d'un art egiptitzant, confirmat primer per la coneguda estela de 
rudjm el-'Abed, i posteriorment, per una altra estela descoberta a Balu'a. Vegeu 
RB 1932, pàgs. 417-444. 

FiGs. 1-ç. Amb tot, posat esment a la remarca feta per l'autor sagrat que 
Og havia romàs supervivent dels refaites, d'aqueixa raça de gegants a la qual en la 
pàgina 38 del nostre I volum d'illustració adjudicàvem els monuments megalí- 
tics esparsos per la Palestina i sobretot per la Transjordània, fàcilment adopta- 
ríem l'opinió de Rarge (ibid., pàg. 639) en equiparar el llit de ferro amb un de 
tants d'aquests monuments que encara avui es veuen al voltants de "Ammàn 
(Rabbath dels fills d'Ammon) i en molts indrets de la Transjordània: dòlmens, 
(FIGURA 1), menhirs (FIG. 2), cromlecs (FIG. 3) i falsos dòlmens (FIG. 4) i torres 
megalítiques (FIG. 4) semblants als talaiots de les nostres Balears. Així, el llit 
d'Og pot fer referència a un d'aquests dòlmens-sepultures (FIG. 1), al temps 
d'Israel probablement encara en perfecte estat de conservació. — Advertiu que 
a 'Amman molts d'aquests monuments són bastits de pedra sílex, i que el basalt 
no apareix sinó molt lluny d'allí. Així, el mot òm3 abans que el ferro podia 
haver significat el sílex, com pensa Gressman (Mose und seine Zeit, pàg. 308, 
anm. 3), i la frase òM3 ty, que nosaltres hem traduit llit de ferro, podria ésser 
interpretada per dolmen de stlex. 


1. Dolmen de Tauàlhin es-Sullar. 2. Menbhir de Tell el-Emràmeh. 


3. Cromlec al S. de 'Ammàn. 4. Fals dolmen. 


5. Torre megalítica a Rh. el-Malfúf. 


32. La Bíblia il'lustrada, vol. III. 
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EL LLIT D'OG, REI DE BASAN (SEGUEIX) 


El verset que ens ocupa es presenta intercalat enmig del discurs de Moisès, 
a guisa de parèntesi. Haurà estat tal vegada inserit dins del text posteriorment a 
la redacció del Deuteronomi, com pensen alguns crítics 2 Nosaltres ens incli- 
nem a considerar-lo, salvo judicio Ecclesiae, com una glossa deguda a la gosadia 
d'algun amanuense que haurà volgut fer-se ressò d'una de tantes llegendes 
esparses per la regió de 'Ammàn a propòsit del gegant Og. Advertiu que les 
dimensions del seu llit (9 per 4. colzades) són les mateixes que els documents 
cuneiformes assenyalen al llit de Bèl-Mardul, a l'Esagil. (Cf. RB 1931, pàgi- 
na 186, nota 3). 

En tot cas, autor inspirat o glossador atrevit, realitat o llegenda, el verset 
en questió alludeix a qualque monument de 'Ammàn o dels seus voltants. Els 
monuments megalítics abunden en la regió, i bé podria ésser que, després i tot 
de prop de 4000 anys, subsistís encara avui, entre la desena de dòlmens allí 
escampats. 

FIGURA. És amb aquesta idea que dues vegades hem recorregut els monu- 
ments de tota la regió i un a un els hem examinat. Alguns els hem trobat ender- 
rocats, d'altres, si bé en bon estat de conservació, són lluny de les dimensions 
del text sagrat. Un, però, n'hem vist (FIGURA), que sota aquest respecte mereix 
atenció, i presenta, per tant, una certa probabilitat d'identificació. Està situat 
al SO. de 'Ammàn, i a uns vint minuts de l'actual església del Patriarcat llatí. 
La seva llosa horitzontal mesura uns dos metres d'amplària, que serien les qua- 
tre colzades del text sagrat, i si a la seva llargària de quatre metres afegim els 
40 cm. d'una de les pedres de suport, que l'excedeix, tenim una llargària total 
de 4,40 m. que vindrien a correspondre gairebé a les nou colzades que el text 
dóna al monument d'Og. És possible que tot no sigui més que un fenomen de 
senzilla coincidència, tant més que en el dolmen en questió predomina l'ele- 
ment calcari, i així el ferro no s'hi exhibeix ni tan sols aparentment, com seria 


en un monument de sílex o basalt. 


Dolmen al SO. de fAmmàn. 
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CONTRA EL CULIE DELS ASTRES 


Anireu, doncs, molt en compte per les vostres ànimes... No fos que alcessis els teus ulls al cel, i veiessis el sol, 
i la lluna, i els estels, tot l'exèrcit del cel, i et deixessis seduir a prosternar-te davant d'ells i adorar-los. (Dt. 4, 


159, 982) 


Aquesta admonició deuteronòmica té el seu motiu en l'astrolatria dels po- 
bles veins a Israel, de Babilònia i d'Egipte principalment. 

FiGs. 1, 2 i 4. El déu Sol, el Schamasch dels babilonis, esdevingut el tipus 
de tots els altres déus similars entre els semites, era representat amb una llarga 
barba i assegut majestuosament damunt d'un tron (FIG. 1), O tot viatjant en la 
seva barca (FIG. 4) entorn de l'eclíptica, o també en acte d'escalar una munta- 
nya, etc. — A Egipte, el mateix déu, conegut amb el nom de Re, era adorat 
sota diverses figures (FIG. 2) i emblemes. 

FiGs. 3 i 5. El culte de la deessa Lluna (Sin, FIG. 5) adquirí a Babilònia una 
gran popularitat irradiada des dels seus dos centres principals a Ur i a Harran. 
— A Egipte tenia una de les seves representacions en el déu Thot (FiG. 3). 

Res no volem dir ara (car ho reservem per a la illustració als Jutges) del 
culte al planeta Venus assimilat a Ischtar (Astarté), la més popular i cèlebre de 
les deesses en tot el món semític. 

Hom sap encara com aquest culte naturista fou aplicat també a altres astres 
i constellacions del cel, a Babilònia sobretot, talment com Regulus assimilat a 
Adad, i les constellacions de l'Escorpió, de l'Àguila, i del Centaure, etc., a la 
deessa Ischxara i als déus Zababa i Urasch, etc., respectivament. 

FiG. 6. Influit Israel per l'ambient d'aquest culte idolàtric, que havia envait 
les poblacions semites i del qual servava ell una pregona recordança, adés com 
a tramesa pels seus avantpassats originaris de Caldea, adés perquè encara ahir 
havia presenciat a Egipte tot l'esplendor del seu cerimonial, corria un greu 
perill que, amb la seva natural propensió a fer com els altres, aquell poble, 
encara infant, no girés la cara a Yahuè per a imitar la conducta de tants altres 
pobles pagans, siris, libis, egipcis adoradors del sol (FG. 6), de la lluna i dels 
estels. D'aquí la insistència de Moisès en el present passatge i les mesures de 
precaució preses més endavant en 17, 3 i seg., per tal de premunir el poble 


d'Israel contra aquesta tendència idolàtrica de les altres regions semites. 


r. El déu Schamasch a Sippar. 2. El déu sol. 3. Thoth, el déu llunar. 


6. Siris, nubis i egipcis en acte d'adorar el sol. 
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LES FILACTÈRIES 


I aquestes paraules, que Jo avui et mano, seran damunt el teu cor. I les inculcaràs als teus fills, i en parlaràs en 
romandre tu a casa, i en anar tu pel camí, i en colgar-te, i en llevar-te. I les lligaràs com un senyal damunt la teva 


mà, i seran com frontals entre els teus ulls. (Dt. 6, 6-8.) 


FiGs. 1-3. Del verset 8, interpretat abusivament a la lletra, tingué origen, 
ja abans de Crist, l'ús de les filactèries entre els jueus. Són aquestes de dues 
menes: l'una per a ésser sospesa al cap, damunt el front (FIG. 3), i l'altra, lli- 
gada al braç esquerre (FIG. 3). Consisteixen en unes capsetes de cuir (FIG. I) 
hermèticament tancades, de les quals pengen llargues corretges que serveixen 
per a lligar-les al lloc respectiu. La filactèria o capseta destinada al front (FIGu- 
RA I a esq.) està dividida en quatre compartiments, cada un dels quals enclou 
un pergaminet en el qual hom ha escrit respectivament els quatre passatges: 
Èx. 13, 1-Io, sobre la festa dels àzims, Èx. 13, 11-16, sobre la consagració dels 
primogènits, Dt. 6, 4-9, sobre el principal dels manaments de la Llei, Dt. rr, 
13-21, sobre la sanció que Déu reserva als servadors o transgressors de la Llei. 
La filactèria del braç (FIG. 1 a dr. i 2), més petita que la del front, no té més 
que un compartiment amb un sol pergaminet en el qual estan escrits els quatre 
passatges suara esmentats. Aquest ús no és reprovable, com tampoc no ho és el 
que vigeix en la nostra terra, de penjar al coll dels infantons una bossa amb els 
primers versets de l'Evangeli de St. Joan, o amb un exemplar diminut de la 
regla de nostre Pare St. Benet, i si Jesucrist en parla en l'Evangeli (Mt. 23, 5), 
no és més que per a reprovar l'abús que en feien els fariseus del seu temps. 
Fins i tot podia ésser una pràctica recomanable, com sigui que era un mitjà de 


substituir els amulets supersticiosos, tan estesos tostemps entre les gents orientals. 


De z d 


1. Filactèries per al front i el braç. (Mus. Bíb. de Montserrat.) 


3. Acte de lligar la filactèria entorn del braç. 
2. Filactèria 
lligada entorn 


del braç. 
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LA MEZUZA 


I aquestes paraules, que Jo avui et mano, seran damunt el teu cor... I les escriuràs damunt els brancals de la 


teva Casa i a les teves portes. (Dt. 6, 6, 9.) 


FiGs. 1-4. D'una manera anàloga a les filactèries, també de l'últim verset 
d'aquest text, servilment interpretat, ha pres origen entre els jueus l'ús de la 
mezuzaj un tubet de fusta, argent o altre metall (FIG. 1) dins el qual un pergamí 
(FIGURA 2) porta escrits els dos passatges Dt. 6, 4-9, i II, 13-21. Fixat aquest 
tubet a la xambrana interna (FIG. 3) o externa (FIG. 4) de la porta de la casa, 


els jueus fervorosos no deixen de besar-lo en entrar-hi i eixir-ne. 


33. 


r. Mezuzes. (Mus. Bíbl. de Montserrat.) 


3. Mezuza a l'interior. 


La Bíblia il-lustrada, vol. II. 
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2. El pergamí amb el text Dt. 6, 4-95 11, 13-21. 


a i. 


4. Mezuza a l'exterior. 
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PALESTINA TERRA D'AIGUA 


Yahuè, el teu Déu, et condueix a una terra bona, terra de torrents d'aigua, de fonts i de pregones deus que 
, , , gu P 8 q 


ixen a la vall i a la muntanya. (Dt. 8, 7.) 


El pelegrí, el turista, que es detura només de pas a Palestina, se'n du la 
impressió d'un país sec, àrid i estèril. L'expressió terra d'aigua li sona a ironia. 
Tot i això, la descripció com a terra de torrents d'aigua, de fonts i de pregones deus, 
li és molt escaient en boca de Moisès, el qual parlava a un poble que no coneixia 
altra terra que el desert, ni altre país que l'Egipte, on, llevat del Nil i de les 
faixes de terreny per ell regades, seria gairebé un miracle trobar un pou viu o 
una fonteta. A Palestina, en canvi, abstracció feta del cabalós riu Jordà, que, 
com el Nil a Egipte, travessa el país d'un cap a l'altre, són encara en gran nom- 
bre els torrents, fonts i pous disseminats per la regió. La mitjana d'uns 7oo mil- 
límetres de pluja anual (vegeu a la pàg. 262) en fa un país parangonable a molts 
del S. d'Europa, i si tota l'aigua, que davalla dels núvols, no reix a imprimir 
en ell l'aspecte de fertilitat i producció que ofereixen aquests, el fenomen és 
degut, adés a la incúria d'una gran part dels seus habitants, adés, sobretot, a la 
qualitat i natura dels terrenys. Aquests, d'una banda, tot essent excessivament 
permeables absorveixen aviat les aigúes de les pluges, les quals sovint es diposi- 
ten en capes subterrànies sense eixida aparent, i de l'altra, per raó de llur decli- 


vitat accentuada, deixen escolar ràpidament el líquid vers la mar o vers la conca 


del Jordà. 


Bi, Rius o torrents perennes 
UDe- Torrents hivernals 

O Fonts 

U Pous d'aigua viva 


Mapa de la hidrologia de Palestina, 
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PALESTINA TERRA D'AIGUA (SEGUEIX) 


Yahuè, el teu Déu, et condueix a una terra bona, terra de torrents d'aigua, de fonts i de pregones deus que 
ixen a la vall i a la muntanya. (Dt. 8, 7.) 


MAPA i FIGS. 1-3. Pròpiament parlant, el mapa que presentem no passa 
d'un senzill conspecte destinat a donar idea de la hidrografia de Palestina. Ens 
hem acontentat d'assenyalar-hi els principals torrents perennes i les més remar- 
cables fonts i pregones deus, no les deus que, com la de la FIG. 1, no donen més 
que una relativa quantitat d'aigua, a penes suficient per l'abast d'un clan. 

Així mateix, pertocant als pous d'aigua viva (FIG. 2), no ens hem fixat sinó 
en els més principals de la regió de Hebron en avall, i hem omès enterament 
els pous-cisternes (FIG. 3), alguns d'ells molt antics, que Israel trobà ja exca- 
vats (cf. Dt. 6, 11), i que, escampats principalment pel desert, són gairebé 
innumerables. 


r. Una deu en mig del desert. 


3. Un pou-cisterna. 
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PALESTINA TERRA DE FORMENT I D'ORDI 


Yahuè, el teu Déu, et condueix a una terra bona,... terra de forment i d'ordi. (Dt. 8, 78, 88.) 


Mapa. Per tal de formar-nos una idea aproximativament exacta de la ferti- 
litat potencial de Palestina, cal escoltar abans que tot la veu dels números. 
Fixem-nos un moment en el present esbós de mapa. Com a unitat de mesura hem 
escollit el dúnam, que compta rooo metres quadrats. Deixada de banda tota la 
regió deserta habitada per escasses tribus beduines i, llevat de magres pasturat- 
ges, gairebé inculta en la seva totalitat, la resta pot ésser dividida en muntanya, 
plana i regió de Bersabee. La muntanya té una superfície de 8.064.000 dúnams, 
dels quals ç.376.000 són cultivables. La plana (marítima, Acre, Esdrelon, Húle 
i Jordà) comprèn en conjunt 5.424.000 dúnams, dels quals 4.094.000 són 
cultivables. Finalment, la regió de Bersabee, en un espai de 3.200.000 dúnams 
n'inclou 1.ç00.000 de cultivables. Total, doncs, sobre una àrea de 16.688.000 
dúnams de terreny, 10.970.000 són cultivables. 

EsQuEmES l i Il. Ara bé, en tot aquest espai de terreny cultivable, segons 
dades publicades pel Departament d'Agricultura a Palestina, la mitjana anual de 
la producció de cereals durant el decenni de 1921 a 1930 (per al forment i ordi 
en particular vegeu els dos esquemes adjunts), ha estat el seguent: 


Forment —87.868 tones 


Ordi 46.305 XY 
Durra 28.178 9 
Rersenne —8.260 y 
Fesols 3.859 Y 
Llentilles — 3.604 v 
Sèsam 3236. D 
Pèsols La67.:— 9 


182.480 tones 


Aquestes xifres parlen prou eloquentment en favor d'un país on, a desgrat 
d'un conreu amb mètodes i utillatges rutinaris tramesos per una tradició agrí- 
cola quatre i cinc voltes millenària, els seus 10.970o.000 dúnams de terra cul- 
tivable, tot i haver sempre donat sense mai haver rebut en tot aquest espai 
de temps incalculable, són encara avui prou fructífers per a lliurar collites de 
182.480 tones de cereals. Entre els sumands d'aquesta quantitat total excel- 
leixen les 87.868 tones de forment i les 46.305 d'ordi. Palestina és avui com 
als temps de Moisès una terra de forment i d'ordi. 


Escala en íms. 
0 10 0 El 


OO OO ESQUEMAI 
Collita del forment a Palestina 1924-1930 
en tonelades de 1000 litres 
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Promedi dels deu anys 87.868 ton. 


ESQUEMA II 


Collita de l'ordi a Palestina 1921-1930 
en tonelades de 1000 litres 


Ro) 
i 


USALEM: 
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Mapa i esquemes de la producció agrícola de Palestina. 
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PALESTINA TERRA DE VINYES, DE FIGUERES I DE MAGRANERS 


Yahuè, el teu Déu, et condueix a una terra bona,... terra... de vinyes, i de figueres, i de magraners. (Dt. 8, 


384. 880) 


FiG. 1. Terra de vinyes. La vinya, que des de l'època prehistòrica creixia 
ja en estat selvàtic en una gran extensió de l'Àsia occidental, fou aviat curosa- 
ment conreada a les terres assiro-babilòniques i a l'Egipte, en aquest últim país, 
des del temps de la III dinastia. L'exemple d'aquests dos reialmes hagué d'influir 
necessàriament a Canaan. Per la resta, si les paraules de Moisès en presentar el 
país com una terra de vinyes no ens ho diguessin ja d'una manera ben palesa, ens 
obligaria a suposar-ho gran quantitat d'antigues premses i sobretot de cups 
(FIGURA 1) tallats a la roca, i escampats arreu per tota la regió. D'altra banda, 
res tan natural, quan hom constata com aquesta branca de l'agricultura s'adapta 
admirablement a tota mena de terrenys a Palestina, als alluvions de la plana 
com a les vessants calcàries de la muntanya. Avui, tot i haver minvat considera- 
blement el seu conreu, a partir sobretot de la conquesta àrab, la mitjana de les 
collites durant el decenni 1921-1930 acusà encara una quantitat de 6.467 tones 
de raim. L'any 1922 foren exportats 2.700.000 litres de vi i 1.334. tones de 
raim de taula. 

FiGS. 2-4. Terra de figueres i de magraners. Són ben escassos els llogarrets de 
Palestina que en llurs fruiterars no comptin bon nombre d'aquests arbres (FIGu- 
RES 2-4), de figueres sobretot. L'estadística local assenyala la cullita d'un pro- 
mig de 7.172 tones de figues durant el decenni 1921-1930. 

Altres arbres fruiters. Si bé en menor escala que la vinya i la figuera, l'alber- 
coquer, l'ametller i el sicòmor mereixen també un esment especial com a ar- 
bres fruiters de Palestina. Menys antics que els precedents (probablement a par- 
tir del retorn de la captivitat), són el poncemer i el llimoner. De data molt més 
recent (de cap allà el segle X després de Crist) és el conreu del taronger, esde- 
vingut avui el principal factor de la riquesa del país. 2.700.000 Caixes de ta- 


ronges foren exportades l'any 1930. 


1. Antic cup de vi a Abugosch. 


2. Caixes de magranes al mercat de Jerusalem. 


3. Un de tants figuerars de Palestina. 4. Camp de magraners a Palestina, 


34. La Bíblia il'lustrada, vol. II. 


CAP. 8 EL DEUTERONOMI 254 


PALESTINA TERRA D'OLIVERES 


Yahuè, el teu Déu, et condueix a una terra bona,... terra d'oliveres d'oli, (Dt. 8, 78, 88.) 


Fics. 1 i 2. Per la seva longevitat (FIG. 1), per l'escassa cura que exigeix 
el seu conreu, per la bellesa i consistència de la seva fusta i per l'exquisitat del 
seu fruit, l'olivera ha estat considerada tostemps i per tothom com un arbre 
preuadíssim. Comú en totes les regions costeres a la Mediterrània, sembla haver 
escollit la Síria i la Palestina com a pàtria preferida. Conreada aquí pels aborí- 
gens, l'oli espremut del seu fruit en tants i tants molins enmig del camp (FI- 
GURA 2) sabem que servia als cananeus per a la llum, per a les uncions, per a 
les prescripcions rituals de llur religió, i era sobretot una de les principals bases 
de llur alimentació. Exportat encara a Egipte en gran quantitat, era allí una subs- 
tància recercada i molt ben retribuida per a les llànties dels seus sumptuosos 
santuaris. Amb raó, doncs, Moisès podia encara dir en altre lloc (Dt. 6, 11) a 
Israel, que, en entrar a Canaan, trobarien allí oliverars que no havien ells plantat. 

FiG. 3. Fins fa pocs anys, de la mateixa manera que a l'E. de Jerusalem 
hom coneix una muntanya de les oliveres, hom hauria pogut donar el nom de 
terra d'oliverars a tota la Palestina. Talment creixia ufanós i abundant aquest 
arbre en tot el territori. Dissortadament les multiplicades incursions d'exèrcits 
invasors han contribuit poderosament a la seva disminució i molts foren ja els 
milers de peus abatuts per la destral del Turc durant la primera gran guerra. 
Romanen, amb tot, belles extensions d'aquest arbre preciós als voltants de Bet- 
lem, 'Ain Rarem (FIG. 3), Abugosch, etc. i en mants indrets de Samaria i Gali- 
lea, i és gairebé excepcional de trobar un llogarret a Palestina que no en compti 
pocs o molts als seus voltants. Una enquesta verificada fa ja alguns anys per 
l'antic govern mandatari en 104 d'aquests llogarrets escollits d'entre els 800 i 
tants centres de població de tot el territori, donà encara una xifra de ç82.951 
peus d'olivera. Ultra el consum d'oli dins del país, que és considerable, 


l'any 1929 en restava encara una quantitat de 3.539 tones per a l'exportació. 


1. Olivera que pot tenir més de rooo anys. 2, Un dels molts molins d'oli a cel overt. 


3. Oliverar al N. de 'Ain Ràrem. 


CAP, 11 EL DEUTERONOMI 2Ç6 


PALESTINA 4 TERRA QUE REGALIMA LLET I MELo 


Servareu, doncs, tots els seus preceptes... per tal que els vostres dies siguin llargs damunt la terra que Yahuè 


jurà als vostres pares de donar-los i a llur semença, terra que regalima llet i mel. (Dt. 11, 88, 9.) 


FiGs. 1-4. Terra que regalima llet i mel, és una expressió figurada per a do- 
nar a comprendre la fertilitat de Palestina. Autors sagrats i profans, en parlar 
d'aquest país, coincideixen a ponderar les belles qualitats del seu sòl. Ben con- 
reat, produeix el 20, el 40, fins i tot el 6o per 1, segons les contrades. Deixat 
a la mercè de la natura, en ésser regat per les pluges hivernals, tot ell es con- 
verteix en una immensa pradera. Els cards i d'altres plantes que hi neixen com 
per encís, verdes a l'hivern, o seques a l'estiu, ofereixen una pastura més que 
suficient a la gran quantitat de ramades que tostemps hi brosten, a tongades a 
les valls, i després a les muntanyes. D'aquí que nòmades i sedentaris, cananeus i 
israelites, el mateix que encara avui àrabs i beduins, hagin fet de llurs ramats 
una de les principals fonts de llur riquesa, i que la llet, adés en la seva forma 
natural (FIG. 1) o de laban (FiGs. 2 i 3), adés en els seus derivats de mantega 


(FIGURA 4), formatge, etc. hagi estat sempre un dels nodriments més estimats. 


h. 


Ll 


4. Confecció de la mantega en una tenda de beduins. ç. El dibs que degota de la saca. 


CAP. II EL DEUTERONOMI 2Ç8 


PALESTINA 4TERRA QUE REGALIMA LLET I MELs (SEGUEIX) 


FiG. ç de la pàg. prec. i 1r. En traduir regalima llet i mel, hem respectat 
una expressió esdevinguda gairebé estereotipada. Altrament, en lloc de mel hau- 
ríem preferit donar al mot 493, d'bhasch, la significança d'arrop, la qual té 
el seu corresponent exacte en el dibs de la llengua àrab. És el nom del xarop 
producte del most bullit (FG. 1) i filtrat (FIG. ç de la pàg. prec.). A Palestina 
se n'ha fet tostemps un consum considerable, i avui, com antany, és exportat 
en gran quantitat a altres paisos. 

FiGs. 2-4. Cas de prendre el terme per t24 en el sentit de mel, que molts 
volen donar-li, l'expressió del text, per bé que hiperbòlica, recolzaria encara en 
una relativa abundor d'aquest producte de les abelles, conegut a Egipte des de 
la V: dinastia (FIGURA 3), i podem suposar que explotat també a Canaan. Aquest 
últim país, amb la seva gran quantitat d'abelles i la varietat de flors i plantes aro- 
màtiques, fou i és força favorable a la indústria de la mel. Molt estesa entre els 
nadius, que compten a centenars llurs ruscs senzills i primitius (FIG. 4) en gran 
nombre de llogarrets, ha pres un increment considerable amb l'aplicació que 
alguns estrangers hi han adaptat dels mètodes moderns (FIG. 2). Per l'any 1929 
l'exportació d'aquest producte ascendia a 24. tones. 

Hom ha proposat també (cf. Guidi, RB, 1903, pàgs. 241-244) de traduir 
llet amb mel, exquisida beguda, molt ponderada ja en Homer i coneguda dels 
antics alarbs. Pel cas ve a ésser el mateix, puix l'autor sagrat empra l'expressió 
amb el sol intent de ponderar les excel-lents qualitats del sòl de la terra pro- 


mesa, coberta aleshores, més encara que avui, de boscos, vinyes i pastures. 


3. Manipulació de la mel a Egipte vers el 2700 a. C. 


4. Un de tants abellars rústecs dels llogarrets de Palestina. 


CAP. II EL DEUTERONOMI 260 


PALESTINA NO REGADA COM L'EGIPTE 


La terra a la qual tu vas per a posseir-la, no és com la terra d'Egipte d'on eixíreu, on sembraves la teva semença 


i regaves amb el peu com un hort de verdura. (Dt. 11, 10.) 


FiGs. 1-6. La fertilitat de l'Egipte no deu gairebé res a l'aigua davallada 
directament del cel, que és escassíssima, sinó que depèn exclusivament del Nil. 
Als temps antics, quan el curs d'aquest riu no era, com avui, regularitzat per 
un sistema de rescloses, termenada la collita primaveral, que havia estat fecun- 
dada per la inundació de les terres a la tardor precedent, era impossible conrear 
altres terrenys llevat dels immediats al seu curs, sense les canalitzacions artifi- 
cials que distribuien l'aigua als camps apartats. Com sigui, però, que tant en 
aquestes com en aquell el líquid s'escolava a un nivell inferior al de les terres 
que hom es proposava de regar, era necessari, aleshores com avui, fer pujar el 
líquid mitjançant un enginy especial. D'aquí, entre altres, l'ús del schàdúf (FI- 
GURES 1 i 2), de la sàgiyeh (FIG. 3), ni més ni menys la sínia de la nostra terra, 
i el canó amb hèlice, accionat adés per un manubri (FIG. 6), adés també per la 
força del peu, talment com apareix en dues estatuetes (FIG. 4) del museu egip- 
cià del Caire, i més clarament en el diagrama de la figura 5. 

FiG. 7. Hom ha intentat explicar la frase del nostre text regades amb el peu 
com una allusió a aquest últim artefacte. No ho creiem possible, car, basat en 
la teoria del cargol sens fi excogitada per Arquímedes (segle III a. C.), aquest 
invent no podia pas haver trobat una tan bella aplicació quan Moisès escrivia. 
Pensem, més aviat, que la frase esmentada fa referència al treball de l'agricul- 
tor, quan, en voler introduir l'aigua dins d'un camp determinat, es serveix del 
peu i de l'aixada (FIG. 7) per moure la terra, i anar així destapant i obstruint 


alternativament els recs conductors. 


La El schàdúf en l'antic Egipte. 2. El schàdúf en l'Egipte modern. 


6. El canó a hèlice mogut amb la mà. 


7. Mentre espera que el rec s'ompli. 


35. La Bíblia il lustrada, vol. II. 
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PALESTINA 4AMB LA PLUJA DEL CEL S'ABEURAs 


La terra, a la qual aneu per a posseir-la, és una terra de muntanyes i de valls, amb la pluja del cel s'abeura, 
una terra de la qual Yahuè, el teu Déu, cura, sempre els ulls de Yahuè, el teu Déu, en ella des del començament 
fins a la fi de l'any. (Dt. m1, 11, 12.) 


Diferentment de l'Egipte, Palestina treu ben poc profit dels seus torrents que, 
secs O no, acompleixen la major part de llur recorregut encaixats entre vessants 
muntanyoses, així mateix són pura pèrdua els vuit milions i més de tones 
d'aigua que tots els dies vessa a la mar Morta el riu Jordà, car des de la seva 
eixida del llac Húle al N., s'escola sempre dins un llit inferior al nivell de la 
Mediterrània. És, doncs, de les pluges que depèn principalment la fertilitat del 
seu territori, en gran part muntanyós. Moisès en pondera en el present text 
l'aventatge, per tal com essent regat per Yahuè des del cel amb una regularitat 
remarcable, en un determinat període de temps que va d'octubre a maig, asse- 
gura regularment les collites, sense la fadiga d'una irrigació artificial i penosa 
com a Egipte. Vegeu el que hem dit a la làmina precedent. 

EsQuEMA. Un senzill esguard de l'adjunt esquema ens donarà una idea exacta 
de la pluja que cau anualment a Palestina. Hom notarà tot seguit com aquesta 
quantitat difereix a petits intervals de terreny en tota una contrada que no és 
pas més extensa que Catalunya, i la seva extraordinària oscillació, des d'un pro- 
mig anual de roo mm. a Jericó i a la vessant occidental de la mar Morta, fins 
a 800 MM. poc al N. de Jerusalem i més de rooo mm. a l'alta Galilea. Tenint 
ara en compte aquestes i d'altres dades complementàries, resulta un promig 
d'uns 600 mm. de pluja anual per a la Palestina en conjunt. Quantitat més que 
suficient per a la prosperitat d'un país, si és conreat per mans expertes i labo- 


rioses. 


Bethsar 


309 
oBersabee 
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15. o 


Esquema del promig anual de pluja i de la seva distribució a Palestina, calculat en mms. 


CAP. II EL DEUTERONOMI 264. 


SITUACIÓ DEL HEBAL I DEL GARIZIM 


I s'esdevindrà que, quan Yahuè, el teu Déu, t'haurà dut a la terra a la qual vas per a posseir-la, proclamaràs 
la benedicció damunt el mont Garizim, i la maledicció damunt el mont Hebal. : No estan ells dellà el Jordà, dar- 
rera el camí de ponent, a la terra del Cananeu, que habita a la 'Àraba, davant Gàlgala prop l'alzina de Morè2 
(DE. 14, 29: Ei 30.) 

DIAGRAMA i FIGURA. Garizim... Hebal són dues muntanyes de la Palestina 
central, l'una enfront de l'altra, separades per un estret coll a l'entrada del qual 
s'aixecava antigament la ciutat de Sichem. El Garizim (865 m.) s'alça a migjorn, 
i ha estat després cèlebre per raó del temple que els samaritans hi bastiren. El 
Hebal, més alta encara (924 m.) que el Garizim, és un dels punts més remarca- 
bles de Palestina per raó de l'extens i bell panorama que en el seu cim hom 
frueix. La contrada que tants de records conservava dels antics patriarques, era 
molt adient a l'acte solemne que aquí Moisès ordena per quan Israel haurà en- 
trat a la terra de Canaan. 

DIAGRAMA i FIGURA. Moisès precisa la localització de les dues muntanyes 
amb relació al punt on ell es trobava, que era a les estepes de Moab (Nom. 33, 
48), als voltants de Settim (Nom. 32, 49, 34, 1). — El camí de ponent exa la gran 
via que partint de Damas, passava per Beisan i Thebes (Túbàs), i, en arribar a la 
plana de Sichar, deixava a mà dreta els monts Hebal i Garizim, per a continuar 
vers el S. en direcció de Bethel, Hebron, etc. Moisès, doncs, podia assenyalar 
molt justament els monts Garizim i Hebal, dient: darrera el camí de ponent. — 
e Àraba és pres aquí en sentit menys estricte que d'habitud, puix que hi va com- 
presa tota la conca del Jordà des del llac de Tiberias fins a la mar Morta. — Gdl- 
gala. A poca distància al SE. del Garizim i del Hebal hi ha un Rh. Djuleidjil 
amb el qual alguns l'identifiquen. Posat esment, però, que Moisès degué referir-se 
a un lloc ben conegut de tothom, cosa que no pot dir-se de les insignificants 
ruines de Rh. Djuleidjil, considerem més versemblant la hipòtesi dels qui pre- 
nen Gàlgala per la coneguda localitat prop de Jericó. Moisès l'hauria escollida 
com un punt d'orientació molt general i vaga vers el NO. 

El text en questió, mal interpretat, ha donat lloc a un fals emplaçament del 
Hebal i del Garizim prop de Jericó a la vora occidental del Ghór, reforçat per 
una antiga tradició de la qual es feren ressò Eusebi i St. Jeroni i defensada encara 


últimament per alguns moderns. Per a la seva refutació vegeu Abel (Géogr. I, 


pàgina 360 i seg.). 
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Diagrama de la situació del Hebal i del Garizim. 


1. Vista del mont Garizim (a l'esquerra) i del mont Hebal (a la dreta), amb una part de la plana de Sichar 
(a la dreta) atravessada pel camí de ponent. 


CAP. 18 EL DEUTERONOMI 266 


CONTRA LA SUPERSTICIÓ 


Quan haureu entrat a la terra que Yahuè, el teu Déu, et donarà, no aprendràs a obrar segons les abominacions 
d'aquelles nacions. Que en tu no es trobi qui faci passar el seu fill i la seva filla pel foc, ni endevinaire de divina- 
cions, ni nefelomàntic, ni fetiller, ni embruixador, ni encisador d'encís, ni qui consulti els bruixots, ni endevi- 
naire, ni evocador dels morts. Car tothom qui fa aquestes coses és una abominació de Yahuè, i per causa d'aques- 


tes abominacions Yahuè, el teu Déu, els foragitarà de la teva faç. (Dt. 18, 9-12.) 


FiGs. 8 i 9. La superstició amb totes les seves manifestacions de divinació, 
màgia, malefici, sortilegi, etc. ha estat tinguda tostemps en gran honor entre els 
pobles de l'Orient antic i modern (FiGs. 8 i 9). 

FiGs. 1-3. A Babilònia eren cèlebres els astròlegs, endevins i màgics que 
pretenien conèixer l'esdevenidor, guarir les malalties (FIG. 1), conjurar els ele- 
ments de la natura (FIG. 2), fer-se obeir dels dimonis, exorcitzar els esperits 
(FIGURA 3) i disposar a llur guisa de les forces útils i nefastes de les creatures. 

FiGs. 5-7. La religió egípcia constava d'una amalgama de creences teològi- 
ques i de pràctiques supersticioses. El sortilegi, l'adivinació i la màgia amb la 
seva variadíssima representació d'amulets (FIGs. 6 i 7), ritus i fórmules escrites, 
(FIGURA 5) comptaven en aquell país amb una infinitat d'adeptes fervents i 
entusiastes. 

FiG. 4. Pertocant al país de Canaan, molt degueren arrelar-hi aquestes 
pràctiques idolàtriques (FIG. 4), quan el mateix text sagrat les assenyala com a 
motiu de foragitar-ne Yahuè els seus habitants. 

El contacte obligat d'Israel amb aquests pobles constituia per a ell un greu 
perill d'allunyar-se de Yahuè per a decantar vers la creatura. Era en el fons 
una manifestació de la idolatria, contra la qual insisteix sovint la legislació del 
Pentateuc, d'una manera ben explícita sobretot en el present text del Deu- 


teronomi. 


8. 


Escena de fetilleria a Jerusalem. 


2. Pazuzu, dimoni de 3. Campana assíria contra els 
les tempestats. mals esperits. 


6. Amulet amb el 
déu Schu-Onuris, 
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Ç. Tauleta contra els serpents. 7. Cordó de set nusos 
i cèdules màgiques. 


9. Un màgic de Bagdad. 
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RESPECTE A LA HITA DEL CAMP 


No desplaçaràs la fita del teu company que els avantpassats hauran fitat en la teva possessió que t'haurà tocat 


a la terra que Yahuè, el teu Déu, et donarà per a posseir-la. (Dt. 19, 14.) 


FiGs. 2, 3 i 5. Els codis de totes les nacions civilitzades han vetllat sempre 
per la protecció de la propietat immoble. Entre els monuments de l'antiga Ba- 
bilònia del temps dels Rassites coneixem uns pocs exemplars de pedres ovoidals 
(FIGURES 2, 3 i 5), anomenades Rudurru, en les quals es veuen cisellats emblemes 
religiosos i l'acte de donació d'un bé immoble amb una llista dels drets i deures 
del nou possessor, seguida d'una sèrie de malediccions contra qui atentés a la 
seva propietat. Sembla, però, que més aviat que fites enclavades dins d'un ter- 
reny, aquests Rudurru, títols autèntics d'una determinada possessió, eren custo- 
diats curosament en els arxius dels temples. 

FiG. 4. L'antic Egipte ens ha tramès també algunes d'aqueixes esteles (FI- 
GURA 4) destinades a la demarcació de propietats. 

FiG. 1. A Palestina hom no ha trobat fins avui cap pedra remarcable per 
haver servit de fita, el que vol dir que els antics Cananeus i hebreus, per a la 
delimitació dels terrenys, es servien de senzilles pedres enfonsades dins la terra 
o amuntegades a la seva superfície, com és encara ús entre els àrabs i beduins 
d'avui (FIG. 1). 


1. Munts de pedres com a fites. 2. Pedra-fita de Ritti- 3. Rudurru. 
Marduh. (Brit. Mus.), (Bibliot. Nacional de París.) 


4. Estela-fita de l'antic 5. Fragment de Rudurru. 
Egipte. (Mus. Bib. de Montserrat.) 


36. La Bíblia il'iustrada, vol. III. 


CAP. 20 EL DEUTERONOMI 270 


DRET DE GUERRA. POBLES NO CANANEUS 


FiG. 1. Quan t'atanscràs a una ciutat per a combatre contra ella, la invitards 
a la pau. l s'esdevindrà que si et respon pau, i t'obre, tot el poble que s'hi trobi et 
serà tributari i et servirà. Però, si no vol tractar pau amb tu, ans et Ja la guerra, 
V'assitiards. I Yahuè, el teu Déu la lliurarà a la teva md (FIG. 1), i colpiràs a fil 


d'espassa tots els seus mascles. (Dt. 20, 10-13.) 


FiG. 2. I colpirds a fil d'espasa tots els seus mascles. Moisès no es veu amb cor 
de proscriure una pràctica de guerra generalitzada entre tots els pobles semites 
d'aleshores. Que n'és de lluny, amb tot, de les crueltats d'alguns reis d'Assíria: 
de mutilar sense commiseració els vençuts, de tallar-los els llavis, narius, mans, 
orelles, d'enfonzar-los els ulls, de tapissar els murs de la ciutat amb les pells 
dels escorxats de viu en viu, i de turmentar els homes de mil maneres. Vegeu 


FIGURA 2. 
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2. Assiris en acte de torturar els vençuts. 


CAP. 20 EL DEUTERONOMI 272 


DRET DE GUERRA. EL BOTÍ I ELS PRESONERS 


FiGs. 1-3 i FIG. 1 de la làm. seg. Solament les dones, i la mainada, i el Bestiar 
(FIGS. 1-3) prendrds per a tu, i fruiràs del botí dels teus enemics que Yahué, el teu Déu, 
t'haurà lliurat (FIG. 1 de la làm. seg.). Talment faràs amb totes les ciutats molt llu- 


nyanes de tu que no són del nombre de les ciutats d'aquestes nacions. (Dt. 20, 14 i 15.) 


1. La plaça és evacuada de les dones, de la mainada i del bestiar. 
Baix relleu de Teglathfalassar III. 


2. Semites presoners dels egipcis. 
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3. Presa la ciutat, hom mena els presoners. 
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DRET DE GUERRA. POBLES CANANEUS 


FiG. 2. Però, de les ciutats d'aquests pobles, que Yahuè, el teu Déu, et donarà 
en possessió, ànima no deixards viure, sinó que amb hèrem exterminards (FIG. 2) el 
Heteu, i l'Amorrheu, i el Cananeu, i el Feretzeu, i el Heveu, i el Jebuseu, talment com 
Yahuè, el teu Déu, t'ha manat, per tal que no us ensenyin a imitar totes les abominacions 


que han comès per llurs déus, i ofenguéssiu Yahuè, el vostre Déu. (Dt. 20, 16-18.) 


En les últimes paraules del present text és assenyalada una de les raons 
d'aquesta mesura radical. Convenia evitar tot perill de seducció a la idolatria. 
A més, la corrupció general del poble cananeu havia arribat a una extremitat 
tal, que Yahuè havia ja decretat de temps el seu total extermini. Vegeu Gn. 15, 
16, Lv. 18, 24-30. 
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1. Saqueig d'una ciutat conquistada pels assiris. 
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2. Incendi i extermini d'una ciutat pels assiris. 
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DRET DE GUERRA. SETGE 


FIGURA. Quan assitiards una ciutat molt de temps per a combatre contra ella i 
prendre-la no destruirds els arbres, tot aplicant-hi la destral (FIGURA). Puix que d'ells 
et nodreixes, per això no els tallards. Car, són tal vegada homes del camp, que puguin 
venir contra tu davant l'assitiament2 Sols els arbres que saps que no són arbres fruiters, 
aquests pots destruir i tallar per als treballs d'assitiament contra la ciutat que et fa la 


guerra, fins que ella caigui. (Dt. 20, 19 i 20). 


il 
Ra 


—— 7 sc PEE 


Guerrers assiris en acte d'abatre un palmerar, 
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EXPIACIÓ D'HOMEI OCULT 


Quan a la terra que Yahuè, el teu Déu, et donarà per a posseir-la, hom trobarà un occit estès al camp, el qual 
no se sap qui l'ha colpit, els teus ancians i els teus jutges eixiran, i mesuraran les ciutats dels voltants de l'occit. 
I s'esdevindrà que la ciutat més propera de l'occit, els ancians d'aquella ciutat prendran una vedella de l'arment, 
amb la qual hom no ha treballat, la qual no ha portat jou. I els ancians d'aquella ciutat faran davallar la vedella 


a un torrent perennal, allí on hom no cultivi ni sembri, i allí, al torrent desnucaran la vedella... (Dt. 21, 1-5.) 


FiGs. 1i 2. La ciutat més propera de l'occit, puix damunt d'ella requeien amb 
preferència les sospites. Encara avui entre els àrabs nòmades i sedentaris, des- 
prés d'haver investigat si la víctima tenia un enemic, les primeres recerques del 
culpable s'adrecen vers les tendes o cases més veines del lloc de l'homei. D'al- 
tra banda, no era pas Moisès qui inventava aquest criteri. Ja segles abans, Ham- 
murabi, per a un cas semblant, decretava en la llei 23 del seu codi: eSi el lladre 
s'escapa, l'home espoliat reclamarà davant Déu tot el que ha perdut, i els ha- 
bitants de la ciutat o de la contrada en la qual s'ha esdevingut l'espoliació, li 
restituiran.y — Quan al 14 d'octubre del 1926 fórem atacats, espoliats i ame- 
naçats de mort per tres fills del desert als gorgs del U. Módjib (torrent Arnon), 
les nostres primeres reclamacions foren dirigides contra el clan més proper 
(FIGURA 1), que pertanyia a la tribu dels Hamàide, famosa ja, d'altra banda, pels 
seus atracaments, l'endemà dues vaques, propietat del pare d'un dels presump- 
tes lladres, custodiades per cinc soldats, eren conduides en ostatge (FIG. 2) cap 
a Medabà. 

FiG. 3. Torrent perennal, allí on hom no cultivi ni sembri. Les vores dels tor- 
rents són generalment els terrenys més adients al conreu, sobretot dels cereals. 
A trets, però, quan el torrent davalla encaixat dins d'un congost (FIG. 3), la terra 


hi és abandonada a la mercè de la natura. 


2. Dues vaques són conduides en ostatge. 


3. Un torrent perennal, allí on hom no cultiva ni sembra. 
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EL. VESTIT DEES: HEBREUS 


Abillament d'home no serà damunt de dona, i un home no vestirà de dona, car una abominació de Yahuè, el 


teu Déu, tothom qui fa aquestes coses. (Dt. 22, 5.) 


És gairebé impossible de formar-se una idea exacta dels vestits dels hebreus. 
Les excavacions fetes fins avui a Palestina de res no ens han assabentat sobre el 
particular, i els molts vocables escampats en la Bíblia per a expressar diverses 
peces del vestuari israelita no ens donen cap aclariment descriptiu. Un estudi 
sobre la manera de vestir dels pobles veins d'Israel: babilonis, assiris, egipcis, 
hittites, ens pot fer conèixer certes peces de luxe principalment, pel que 
fa, però, a la indumentària ordinària, que és del que volem ocupar-nos en la pre- 
sent làmina, llevat de qualque document conservat en els monuments de l'As- 
síria, pensem que cal recórrer als actuals trajos dels beduins i camperols orientals. 

FiGs. 1, 2, 4-6. Pensem, doncs, que dues peces principals constituien el 
vestit de l'home: una senzilla túnica de cotó que arribava fins al genoll (FiG. 2), 
o encara més avall (FIGS. 1 i 4), ajustada al cos amb un cinyell de cuir (FiGs. 2 
i 4), i al damunt d'aquesta túnica un mantell de llana (FIG. ç) de forma quadran- 
gular, confeccionada de tal guisa que, llevat de la seva part superior, que roma- 
nia retinguda a les espatlles després de passats els braços per obertures practica- 
des als seus dos costats, la resta ondulava lliure a faisó de la toga o gramalla dels 
romans. — A l'hivern potser hom es protegia contra el fred amb una segona 
túnica al damunt de la primera, com veiem avui bastant sovint (FIG. 6). 

FiGs. 2-8. L'ornament i abric de la testa podia haver estat una mena de 
casquet (FIG. 2), O una senzilla banda d'estofa (FIG. 3), o un mocador, adés 
arranjat a la manera dels antics àrabs (FIG. 8), adés deixat anar cap al darrera 
i sostingut amb una corda, talment com és en ús amb el Reffiye i el 'agàl entre 
els àrabs d'avui (FIGS. 4, 5, 6 i 7). 

FiGS. 1, 9-12. Més aviat que en la túnica interior, la qual homes i dones 
emulaven de vegades antigament a vestir multicolor i elegant, el distintiu del 
trajo femení consistia en la manera de cobrir la testa (FIG. 12) i principalment 
en l'ús exclusiu del vel, algunes vegades ajustat al cos (FIG. 1), i d'altres, deixat 
anar més o menys ondejat, com es veu en aquesta estatueta (FIG. 9) i en les 


FIGURES IO i II. 


L 


3. Talla d'arbres al Líban. 


dei 


4. Àrab amb la is. Àrab amb el mantell, 6. Àrab amb la doble 7. El Reffiye vist pel 
túnica, túnica i el mantell. darrera. 
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8. 'Testes d'antics àrabs. 9. Estatueta xipriota. ro. Dona del Nègheb. 1r. Dona del Sinai. 


12, Grup de dones beduines, 
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PIETAT ENVERS ELS OCELLS 


Quan trobaràs un niu d'ocells davant teu pel camí, en qualsevol arbre o damunt de terra, ous o pollets, amb 
la mare covant damunt dels seus ous o damunt els pollets, no prendràs la mare amb els fills. Aviant aviaràs la mare 


els fills, però, prendràs per a tu, per tal que sigui en bé teu i allarguis els dies. (Dt. 22, 6 i 7.) 


FiGs. 1i ç. La caça d'aus no és pas un esport modern ni tampoc una diver- 
sió exclusiva dels nostres temps. Vegeu FiGs. 1 i ç. Així mateix, la dèria d'anar 
a la recerca de nius és tant antiga com la humanitat, i sols una educació molt 
acurada i persistent és capaç de corregir aqueix instint morbós gairebé innat en 
el cor dels infants. Moisès comprèn que seria inútil d'insistir per a extirpar-la, 
i s'acontenta amb recomanar la pietat, si més no, envers la mare. 

FiGs. 2-4, 6. Així com ha insinuat els nius de qualsevol arbre (FIGS. 2 i 3) 
o damunt de terra (FIG. 4), Moisès hauria pogut assenyalar els que es veuen en 
els forats del murs o en el sostre d'una casa, o damunt del seu terrat (FIG. 6). 


Era aa da 


1. Escena de caça d'aus a l'antic Egipte. 2. Niu d'ocells. (Mus. Bib. 
de Montserrat.) 
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ç. Assiris que tornen de la caça. 6. Niu de cigonyes dalt d'un terrat, 
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LA PROTECCIÓ DELS TERRATS 


Quan bastiràs una casa nova, faràs barana al teu terrat, així no posaràs sang a casa teva, si algú caient caigués 


d'ell. (Dt. 22, 8.) 


FiG. 1. Ha estat sempre un costum a Orient passar dalt el terrat de la prò- 
pia casa bona part de la vida ordinària, sobretot als mesos d'estiu, des de cap 
allà a la posta del sol fins l'endemà al matí, una o dues hores després d'haver 
eixit aquest astre. Allí hom conversa, discuteix, sopa, dorm i pren el primer cafè 
de la jornada. — No sabem que enlloc de Palestina subsisteixi fins avui cap de 
les cases bastides al temps d'Israel que pugui demostrar-nos si la present pres- 
cripció deuteronòmica fou o no posada en pràctica. Avui, sobretot en els llo- 
garrets i petits centres de població, són contadíssimes les cases amb terrat 
protegit d'una balustrada. Vegeu FiG. 1 a la dr. La generalitat dels terrats són 
enterament plans, i n'estan desproveits, com el de la FIG. 1 a l'esg. Els nom- 
brosos accidents, motivats arreu per aquesta despreocupació, ens palesen l'opor- 


tunitat de la present recomanació mosaica. 


NO LLAURAR AMB UN BRAU I UN ASE 


No llauraràs amb un brau i un ase junts. (Dt. 22, ro.) 


FiGs. 2 i 3. Prescindint dels motius, probablement d'un abast moral, que 
impulsaren a Moisès a donar aquesta llei, amb tot, la llei s'imposa, si més no, 
per un sentiment de commiseració natural envers la pobra somereta obligada a 
compartir el jou amb un company de força i talla molt superiors. El costum 
d'una tal pràctica, segons que es veu per les FiGs. 2 i 3, perdura encara avui a 
Palestina i també en altres llocs, talment com als temps de Moisès, i després 


de més de trenta segles. 


38. 


1. Els terrats de les cases a la ciutat de Hebron. 


2. Escena de llauró amb un bou i un ase. 


3. Escena de llauró amb un camell i un ase. 
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LA LLEI DEL DIVORCI 


Quan un home haurà pres muller i l'haurà esposada, s'esdevindrà que, si ella no ha trobat gràcia als seus ulls, 
car aquell ha trobat en ella nuesa d'alguna cosa, li escriurà un libel de divorci i el lliurarà a la seva mà, i l'acomia- 


darà de casa seva. (Dt. 24, 1.) 


Cal tenir ben present que la perícope de Dt. 24, 1-4 no inclou cap institu- 
ció del divorci, el qual des de molt temps — n'és una prova el codi d'Hammurabi 
SS 137, 138, 141, 142 — s'era introduit en els costums de tots els pobles orien- 
tals, i, per tant, també en els d'Israel. Moisès sabia prou bé el que Déu (Mt. 19, 
5) bavia dit en Gn. 2, 24 en instituir el matrimoni. Per causa, però, de la du- 
resa de cor del seu poble (Mt. 19, 8), condescendeix amb un abús esdevingut 
talment general, i cura de circumscriure'l dins els límits del possible. 

FiGs. 1 i 2. La fórmula del divorci (vegeu FIGs. 1 i 2) és avui la seguent: 
4Al jorn N. del mes N. de l'any N. de la creació del món , segons la computació 
que fem, en aquest lloc, situat vora el tal riu o mar. Jo N., fill de N., ha- 
bitant presentment d'aquesta ciutat o terra, he determinat de repudiar a tu N., 
muller meva, del lloc N., filla de N., i tu ets lliure d'unirte en matrimoni amb 
qualsevol home, i aquest és el teu Repudi, segons la llei de Moisès i d'Israel.y 
Els Rabins exigeixen que aquesta fórmula sigui escrita en caràcters hebreus qua- 
drats, damunt de pergamí, i inclosa en un redactat de dotze ratlles, ni més ni 


menys, com es pot veure en l'exemplar (FIG. 2) que reproduim. 
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1. El més antic document de libel de divorci conegut 2. Libel de divorci lliurat el 4 sept. 1929. 
fins avui. Fostat, 1020. (Mus. Bíb. de Montserrat.) 
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NO RETENIR EL MOLÍ COM A PENYORA 


Hom no prendrà en penyora el molí, ni la mola superior, car seria prendre la vida en penyora. (Dt. 24, 6.) 


Fics. 1 i 7. L'arqueologia oriental coneix una mena de molinets molt an- 
tics (FIG. 1), en el fons com els de l'època paleolítica (FIG. 2), compostos d'una 
pedra oblonga, adés plana, adés lleugerament còncava. El gra, que s'hi collo- 
cava al damunt, era mòlt mitjançant el moviment de va-i-ve d'una altra pedra 
superior moguda a força de braços. Vegeu a la FIG. r. 

FiGs. 3 i 4. El nostre text alludeix probablement el petit molinet de mà 
(FIGURA 3), atuell indispensable en l'aixovar de totes les famílies d'Orient. 
Consisteix en dues pedres cilíndriques (FIGs. 3 i 4): l'una collocada horitzon- 
talment a terra amb un eix al mig de la part superior, l'altra, ajustada al seu 
damunt, giravolta mitjançant un manubri. Aquesta és la que el text designa amb 
el nom de mola superior. És la més lleugera de totes dues, i per això la més fàcil 
d'ésser emportada. Sense ella el molinet esdevé inútil. Emportar-se-la, prendre-la 
en penyora, seria prendre la vida en penyora, car l'israelita, igual que l'àrab d'avui, 
se'n servia tots els dies per a moldre el gra, del qual eixia la farina i el pa, que 


era el seu aliment principal. 


NO RETENIR EL MANTELL COM A PENYORA 


Quan hauràs prestat al teu company préstec de qualsevol cosa, no entraràs a la seva casa per a prendre la seva 
penyora. Restaràs a fora, i l'home al qual tu hauràs emprestat, et durà fora la penyora. I si és un home pobre no 
et gitaràs pas amb la seva penyora. Tornant-l'hi tornaràs la penyora a la posta del sol, i es gitarà amb el seu mantell, 


i et beneirà, i justícia tindràs a la faç de Yahuè, el teu Déu. (Dt. 24, 10-13.) 


FiG. ç. L'home no posseia ordinàriament més que les dues peces de roba 
que portava al damunt: la túnica de cotó arran de la pell, i el mantell de llana 
per a protegir-se contra la calor, el fred i la humitat. Vegeu a la pàg. 280. Cas 
d'estar obligat a cedir una penyora, aquesta no podia ésser altra que el mantell. 
Doncs bé, el pobre podia absolutament desfer-se d'aquesta peça de vestir du- 
rant el dia, no, però, de nit, puix la necessitava per a cobrir-se (FIG. 5), sobretot 


a Palestina, on les nits són sempre fresques. 
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Àrab gitat amb el mantell. 


Molinet paleolític de Palestina. 
(Mus. Bib. de Montserrat.) 


CAP. 26 EL DEUTERONOMI 290 


L'ASSOTAMENT 


FiGs. 1 i 2. Quan entre persones hi haurà un plet, es presentaran al jutjat, i hom 
els jutjard, i declararan innocent l'innocent, i declararan culpable el culpable. I s'es- 
devindrà que, si el culpable és digne d'assotament (FIG. 1), el jutge el farà estendre a 
terra (FIG. 2) i el farà assotar davant d'ell amb un nombre d'assots segons la seva 
culpabilitat. Quaranta assots el colpejard: no més, no fos que continués a assotar-lo, 


ultra aquest un gran assotament, i el teu germà esdevingués menyspreable als teus ulls. 


(DE. 2, ee.) 


NO AMORRALLAR EL BRAU 
No amorrallaràs el brau mentre ell bat. (Dt. 25, 4.) 


FiGs. 3-7. Així solia ja practicar-se a Egipte als temps antics (FIG. 3) i hi 
és costum encara a l'època moderna (FIG. 4). A Palestina, en canvi, si bé és 
aquesta una usança general (FIG. 7), amb tot, sovint l'avarícia d'algun que altre 
propietari interdiu a la pobra bèstia (FIGS. 5 i 6), un dret que naturalment sem- 


bla pertocar-li. 


l tam 8077 
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ç. Batuda amb els braus amorrallats. 6. Un dels braus amorrallats. 


7. Escena de batuda a Palestina. 
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LA SANCIÓ DE LA LLEI. BENEDICCIONS 


FiGs. 1-8. I s'esdevindrà que, si escoltant escoltes la veu de Yahuè, el teu Déu, 
per tal de posar esment a practicar tots els seus preceptes que jo avui et prescric, Yahuè, 
el teu Déu, et posarà excels damunt totes les nacions de la terra. l vindran damunt teu 
totes aquestes benediccions, i t'aconseguiran, perquè haurds escoltat la veu de Yahuè, el 
teu Déu: Beneit tu a la ciutat, i Beneit tu al camp. Beneit el fruit del teu ventre (FIGS. 1 
i 2), i Beneit el fruit del teu sòl (FIGS. 3 i 4) i el fruit de la teva béstia, el part de les 
teves bouades i els petis del teu ramat. Beneit el teu banastell (FIG. 5) i la teva pastera 
(FIGURA 6)... Yahuè manard la benedicció d'estar amb tu en els teus graners (FIGS. 7 
i 8) i en tota empresa de la teva mà, i et beneirà a la terra que Yahuè, el teu Déu, et 
donard. (Dt. 28, 1-5, 8) 


1r. Una familia de Nazareth. 2. Beduina amb el seu infant. 


3. El forment ha crescut ufanós. 


7. Model d'un atic graner egipci. 8. Antiga sitja de Teleilàt el-Ghassúl. 
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LA SANCIÓ DE LA LLEI. MALEDICCIONS 


FiGs. 1-6. Però s'esdevindrà que, si no escoltes la veu de Yahuè, el teu Déu, per tal 
de posar esment a practicar tots els seus preceptes i els seus estatuts, que jo avui et pres- 
cric, vindran damunt teu totes aquestes malediccions, i t'aconseguiran : Maleit tu a la 
ciutat, i maleit tu al camp. Maleit el teu Banastell i la teva pastera. Maleit el fruit 
del teu ventre (FIG. 1) i el fruit del teu sòl (FIG. 2), el part de les teves bouades i els 
petits del teu ramat... I el teu cel de damunt el teu cap serà de bronze, i la teva terra 
de sota teu, de ferro. Yahuè donara com a pluja de la teva terra pols i arena (FIG. 3), 
que davallaran damunt teu des del cel fins a la teva destrucció... I esdevindràs un horror 
a tots els reialmes de la terra. l el teu caddver serà pastura de tota au del cel (FIG. 4) 
i de tota béstia de la terra (FIG. 5), sense ningú que els astori... I Yahuè et colpirà amb 
demència, i amb ceguera (FIG. 6), i amb pertorbació d'esperit, de manera que anirds 
palpejant a ple migjorn com el cec palpeja en la tenebra: i no reeixiràs en les teves vies, 
i en tot temps serds solament oprimit i despullat, sense ningú que t'auxilii. (Dt. 28, 


LqerÈ, 23, 24, 28P, 26, 28, 29.) 


2. Palmeres destroçades, 


4. Cadàvers devorats per les aus. 


Es Sepultura violada per la hiena. 6. Un dels molts cecs d'Orient. 
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LA SANCIÓ DE LA LLEI. MALEDICCIONS (SEGUEIX) 


FiGs. 1-3. Molta sement durds fora el camp, i poc colliràs, car la llagosta ho de- 
vorard (FIG. 1). Vinyes plantards i cultivards, vi, però, no beuràs ni colliràs, car ho 
haurà menjat el verm. Oliveres tindrds en tot el teu terreny, amb oli, però, no t'ungiràs, 
car les teves oliveres cauran (FIG. 3). Tot arbre teu i el fruit del teu sòl, la llagosta 
els consumirà (FIG. 2)... 

FiGs. 4 i ç.' Per tal com no haurds servit Yahuè, el teu Déu, amb alegria i bon 
cor, malgrat l "abundància de tot, servirds els teus enemics que Yahuè trametrd contra tu, 
en la fam, i en la set, i en la nuesa (FIG. 4), i en la mancança de tot, i posaràun jou 
de ferro damunt el teu coll (FIG. 4) fins ell exterminar-te... La més tendra enmig de tu 
i la més delicada, la qual per tendror i delicadesa no haurà provat de posar la planta 
del seu peu damunt la terra (FIG. 5), esguardarà amb malvolença l'espòs del seu si, i el 
seu fill, i la seva filla, i el seu sobrenat que haurà eixit d'entre els seus peus, i els seus 
fills que haura de parir, car, per mancança de tot, voldrà menjar-los secretament durant 


l'assitiament i durant l'opressió amb la qual el teu enemic t'oprimirà a les teves portes. 


(Dt. 28, 38-40, 42, 47, 48, 56, 57.) 


r. Collita devorada per la llagosta. 2. Arbre consumit per la llagosta. 


3. Olivera caiguda en mig del camp. 


4. Cautius nusos i amb el jou al coll, 5. Dona de l'antic Egipte, portada en palanquí. 
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ÚLTIMES RECOMANACIONS DE MOISÈS AL SEU POBLE 


FiGs. 1-6. Vosaltres esteu avui tots a la faç de Yahuè, el vostre Déu: els vostres 
cabdills, els vostres jutges, els vostres ancians i els vostres inspectors, tothom d'Israel, la 
vostra mainada, les vostres dones (FIG. 1) i el teu estranger que està enmig del teu 
campament, des del teu llenyataire (FIG. 2) fins al teu poador (FIG. 3), per a passar 
tu al pacte de Yahuè, el teu Déu, i al seu jurament que Yahuè, el teu Déu, clou avui 
amb tu... Que no hi hagi entre vosaltres home, o dona, o família, o tribu, que el seu 
cor es decanti avui de Yahuè, el vostre Déu, per anar a servir els déus d'aquelles nacions: 
que no hi hagi entre vosaltres arrel que produeixi verí i donzell (FIG. 4)... Yahuè no 
voldria pas perdonar-li-ho... Aleshores dirà la futura generació, els vostres fills que 
s'aixecaran després de vosaltres, i l'estranger que vindrà d'una terra llunyana, quan 
veuran els flagells d'aquesta terra i les seves afliccions amb les quals Yahuè l'haurà 
afligit, sofre i sal, cremada tota la seva terra, sense ésser sembrada, que res no produeix, 
on cap herba no creix (FIGS. ç i 6), com la subversió de Sodoma i Gomorra, Adama i 
Seboim, que Yahuè capgird en la seva ira i en el seu furor. (Dt. 29, 9-11, 17, 197, 
2t, 20) 


L'últim paràgraf és com un parèntesi destinat a concretar els flagells i aflic- 
cions precedentment esmentats. La descripció feta per l'autor sagrat està inspi- 
rada en un de tants quadres desoladors dels voltants de la mar Morta, en les 
regions de Dj. Usdum sobretot, just allí, al S., on s'aixecaven les maleides 
ciutats de la Pentàpoli, i no pas a la seva part septentrional com una opinió 
s'entossudia no fa gaires anys a defensar, a desgrat del bon sentit, dels testimo- 
nis bíblics i de la tradició. 


2. Un llenyataire. 


i Del 
a a deri dt 722 
tag de qgilr is Sl 
St 3 


SE eran Era 


3. Poadors de Hebron. 


ç i 6. Paisatges als voltants del S. de la Mar Morta, on la terra res no produeix, on cap herba no creix, 
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EL CÀNTIC DE MOISÈS 


Per a l'assaboriment complet de les belleses d'aquest càntic que com un 


cigne Moisès entona abans de morir, remetem el lector a la nostra versió- 


comentari. A continuació citem solament alguns dels punts susceptibles d'ésser 


illustrats. 


Fic. 2, 


FiGs. 1 i 3. 


FiGs. 4 i 5. 


Ell, el Penyal (FIG. 2), perfecte el seu obrar, 


. Le L4 . 
car gusticia son totes les seves v1es, 


La porció de Yahuè, però, el seu poble. 
Jacob el cordill de la seva heretat. 

El troba en una terra del desert, 

en la solitud d'udols salvatges (FIG. 1), 
el circumda, l'educa, 

el serva com la nineta del seu ull. 

Com l'àguila deixonda el seu niu, 
plana damunt sos aguilons, 

estén ell les seves ales, el pren, 


el porta damunt el seu plomatge (FIG. 3). 


Li fa cavalcar les sumitats de la terra, 
Israel menja els fruits del camp, 
li dóna a xarrupar arrop de la roca (FIG. 4) 


i oli del sílex de la penya (FIG. 5). 


Un dels penyals del Sinai. 
d. 


Peu d'olivera arrapat a la roca. 


2, 
Vas de Sus 


Es 


amunt el plomatge de sa mare 


S. 
L'aguiló d 


3. 


Solitud d'udols selvatge 


I 
4. Un cep arrapat a la roca. 
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CAP. 33 


FIiG. Le 


Fic. 3. 


FiGs. 2 i 4. 


PIGS. 16. 


EL DEUTERONOMI 


EL CÀNTIC DE MOISÈS (SEGUEIX) 


Crema de vaca i llet d'ovella 
amb greix d'anyells i de moltons, 
braus fills de Basan (FIG. 1) i bocs 


amb el greix renal del forment. 


M'han excitat a gelosia per un no déu, 
per llurs no-res (FIG. 3) m'han irritat, 
també jo els excitaré a gelosia per un no poble 


per una nació estulta els irritaré. 


Tots els mals damunt ells aplegaré, 
acabaré mes sagetes contra ells (FIG. 4). 
Extenuats per la fam i consumits 

per la pesta i virulenta pestilència, 


la dent de la béstia contra ells trametré 


amb el verí dels que per la pols s'arrosseguen (FIG. 2). 


Car de la vinya de Sodoma llur vinya (FIG. 5) 
i dels encontorns de Gomorra, 
raims de donzell llurs raims, 


raims amargants posseeixen (FIG. 6). 
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Dl Àspid d'Egipte. 


I $ 
CS 


4. El déu llu amb l'arc. 


Ç. Solanum sodomeum. 6. —Calotropis procera. Poma de Sodoma. 
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LES BENEDICCIONS DE MOISÈS A LES TRIBUS 


Entre els molts temes susceptibles d'il-lustració en el present capítol 33 del 


Deuteronomi, citem a continuació els principals: 


BIG TS Dels seus adversaris els lloms esclafeu 


i dels que l'odien, que no s'aixequin (FIG. 1). 


Ec. 2. Tostemps el protegeix, 


i entre ses espatlles demora (FIG. 2). 


FiGs. 4 i ç. Primogènit de brau, i és magnífic (FIG. 4), 
i corns de brúfol els seus corns: 
amb ells els pobles cotard (FIG. Ç) 


junt amb els confins de la terra. 


FiG. 6. Gaudeix, Zabulon, en tes eixides, 


i tu Issachar en tes tendes (FIG. 6). 


Eres Pe Dan, cadell de lleó (FIG. 7) 
que bota des de Basan. 


FiG. 3. Ferro i bronze el teu pany (FIG. 3), 


i el teu repòs com els teus dies. 


HG. 8. No hi ha com el Déu de Yeixurun: 
cavalca el cel al teu socors (FIG. 8) 
i els núvols en el seu exalçament. 
Un refugi es el Déu de l'antigor, 
i a baix els seus braços eternals, 
foragita davant teu l'enemic (FIG. 8), 


i diu: extermina. 


(Ot 3a, ran a, 38, 20, 27a) 


. Els enemics del rei 
sota els seus peus. 


2. A les espatlles 
de la mare, 


4. ePrimogènit de brau, i és magnífic. y 


6. Tendes de beduins. 


3. Antic pany de bronze. 
(Mus. Bib. de Montserrat.) 


062. — Combat de taureauz. Bas-rellet d'un tombeau do Bont- Hassan. D'aprés Champolllon, Monuments de l'Égypte, pl. 360 


ç. Un brau en acte de cotar. 


7. Cadells de lleó, 


. El déu Aschur protegeix des del cel el seu exèrcit, 
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MOISÈS PUJA AL MONT NEBÓ 


I Moisès pujà des de les estepes de Moab al Mont Nebó. (Dt. 34, 18.) 


FiGuRA. Després d'haver pres comiat del seu poble dilecte i de cada una 
de les seves tribus (cf. cap. 33), Moisès executa encontinent l'intimació que 
Yahuè li havia fet en 32, 48-Ç2 de pujar al Mont Nebó per morir-hi. Moisès 
coneixia bé aquesta muntanya. Gairebé des de qualsevol dels punts de les este- 
pes de Moab on el poble d'Israel havia desplegat de temps les seves tendes (ve- 
geu a les pàgs. 160-163), des de Settim fins a Suueime, podia en tot instant 
contemplar-la (FIGURA), puix que hi domina des de l'alçària d'uns r.1ço m. 
Per assolir el seu cim, no li calia més que escollir entre els nombrosos viaranys 
que solquen en diverses direccions la vall del camp de Moab, avui U. 'Ayún 
Músà (vegeu a la pàg. 144). A peu o muntat, el trajecte no exigeix més que 


unes tres hores. 


El mont Nebó vist des de les estepes de Moab a Tell er-Ràme. 
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MOISÈS PUJA AL MONT NEBÓ (SEGUEIX) 


I Moisès pujà des de les estepes de Moab al Mont Nebó, al cim del Fasgà que està davant Jericó. (Dt. 34, 18.) 


FiGs. 1 i 2. El Mont Nebó, pràcticament, més que un sol cimal o un turó 
determinat, abraça tota la carena que es desprèn dels monts 'Abàrim per avan- 
çar-se en direcció cap a l'occident en una extensió d'uns tres quilòmetres 
aproximadament. És a tota aquesta carena que Nom. 23, 14 dóna també de nom 
Fasgà. El seu cim oriental (FIG. 2), el més alt (uns 1.206 m. al damunt de la 
mar Morta), és encara avui conegut amb el nom de Dj. en-Nebà, mentre que el 
cim occidental (FIG. 1) (Uns 1.110 M.) és el que amb el seu nom de Dj. Siyàghà 
evoca, d'altra banda, la denominació bíblica de Fasgà. 

FiG. 2-4. Pertocant al cimal de Dj. en-Nebà, hom ha vist ja a la pàg. 202 
que la seva importància data de molt abans que esdevingués memorable per la 
presència de Moisès. Allí s'aixecava un santuari de renom, consagrat al culte de 
Nabó, un dels falsos déus de l'Assíria. Per als vianants que l'atenyen tant si és des 
de sol ixent (FIG. 2), com des de migjorn (FIG. 3), o des del septentrió (FIG. 4), 
es presenta sempre amb la modesta aparença d'un tossal aplanat. 

FiG. 6. Esguardada des de la regió de Jerusalem (FIG. 6), la carena del Fasgà 
o del Nebó s'exhibeix com un promontori destacat lleugerament dels Monts 
cAbàrim. 

FiG. ç. És des de cap allà la meitat de la vall de Moab, des del costat meri- 
dional del U. 'Ayún Músà, que el Fasgà o el Nebó (FIG. 5) es dibuixa clarament 
amb els seus dos pics o tossals, el Dj. en Nebà a l'esquerra, i el Dj. Siyàghà a 
la dreta. 


3. Dj. en-Nebà. Dir. N. 4. Dj. en-Nebà. Dir. S. 


Nebà Suigha 


6. El mont Nebó o Fasgà vist des de Bethània. Dir. E. 
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CAP. 34 EL DEUTERONOMI jIo 


YAHUÈ MOSTRA A MOISÈS LA TERRA PROMESA 


I Yahuè li mostrà tota la terra: Galaad fins a Dan, i tot Nefthalí, i la terra d'Efràim i de Manassès: i tota la 
terra de Judà fins a la Mar Occidental, i el Nègheb, i la plana del Jordà, la vall de Jericó, ciutat de les palmeres, 
fins a Segor. I Yahuè li digué: Aquesta, la terra que vaig jurar a Abraham, a Isaac i a Jacob, dient: La donaré a la 
teva descendència. Te l'he mostrada amb els teus ulls, a allà, però, no passaràs. (Dt. 34, mb-4.) 


En la descripció feta en el present text del panorama vist per Moisès des del 
cim del Fasgà cal no prendre les expressions en sentit estricte, sinó més aviat 
d'una manera més o menys hiperbòlica, talment com ha intentat l'autor sagrat. 
De fet, tot i essent el cim del Fasgà un dels principals cimals de la Transjordània 
des d'on l'esguard s'estén d'un cap a l'altre de la Palestina, algunes de les re- 
gions assenyalades en el text Moisès no podia llucar-les més que per concomi- 
tància, segons anem a veure a continuació. La descripció procedeix de dreta a 
esquerra, tot suposant l'observador de cara als cimals de Jerusalem. 

PANORAMA, i DIAGRAMA de la pàg. 311. Galaad és pres aquí per la Trans- 
jordània en general. Cabria en uns 200 graus de circumferència tot el territori 
transjordànic que Moisès tenia al seu darrera en els seus dos extrems de dreta 
a esquerra. — Dan. Hom l'endevina al N. i a través les últimes vessants de la 
susdita carena. — Tot Nefihalí. Del territori d'aquesta tribu hom no pot assenya- 
lar més que la direcció i algun que altre cimal de les seves regions més altes. — 
La terra d'Efràim i de Manassès, això és, les muntanyes de Gelboè, voltants de 
Túbàs, els monts Ebal i Garizim, els de Siló, Bethel i Baalhasor amb els contra- 
forts llurs, els quals des d'aquestes regions davallen gradualment vers el Ghór, 
és a dir, vers la conca del Jordà. — Tota la terra de Judà, des del Mont Olivet 
fins als cimals de Betlem i de Hebron, amb tota la regió muntanyosa del desert 
del mateix nom que s'escalona fins arribar a la platja occidental de la mar 
Morta. — Fins a la mar occidental és una expressió hiperbòlica, puix la vista vers 
la Mediterrània roman interceptada per les altes muntanyes del territori de Judà. 
— El Nègheb. D'aquesta regió, la més meridional de la Palestina, a penes si apa- 
reix des d'ací algun que altre punt molt llunyà de les muntanyes que limiten 
el U. el-Àraba occidental. — La plana del Jordà, la vall de Jericó, fins a Segor. La 
plana, o més ben dit, el Rillar, al qual el text dóna el nom de vall de Jericó, per 
a distingir-lo d'altres valls, comprenia tota la regió baixa encaixada entre les 
muntanyes de la Transjordània i de la Palestina, que porta actualment la deno- 
minació de Ghór. Aquesta regió s'estenia com un llençol als peus del lloc des 
d'on Moisès contemplava el panorama. A la dreta s'enfilava lluny, lluny, fins a 
perdre's de vista, a l'esquerra, bona part de la mar Morta impedia de veure'n 
la continuació a l'extrem meridional. Moisès, però, en designa el límit amb 
l'expressió fins a Segor. 


PANORAMA DE LA TERRA PROMESA VIST DES DEL CIM DEL FASGÀ 
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LA SEPULTURA DE MOISÈS 


I Moisès, servent de Yahuè, allí morí, a la terra de Moab, per ordre de Yahuè, I hom el sepultà a la vall, a la 


terra de Moab, davant Beth-Fogor. I ningú fins al dia d'avui no coneix la seva sepultura. (Dt. 34, ç i 6.) 


Hom pensa que aquesta vall, a la terra de Moab davant Beth-Fogor, és la que a la pàg. 144 
hem cregut poder identificar amb l'actual Uady 'Ayún Músà. Amb tot, mantes recerques fetes 
per tal de trobar aquest lloc sagrat han estat debades, i als nostres temps, el mateix que quan 
l'autor inspirat escrivia l'últim capítol del Deuteronomi, ens veiem obligats a repetir: Ningú 
fins al dia d'avui no coneix la seva sepultura. 

Tot i aquesta afirmació tan categòrica, els bizantins no podien pas resignar-se a exposar 
a l'oblit la memòria de semblant fet i sobretot del seu protagonista, que a llur temps perdurava 
encara als voltants del mont Nebó. És per això que ja al segle IV havien aixecat al cim del 
Siyàghà una capelleta en forma de tricor, a l'interior de la qual s'exhibia un cenotafi amb pre- 
tensió d'ésser el sepulcre de Moisès, capella i cenotafi que la pelegrina Egèria visità i venerà 
cap allà l'any 394. 

Pocs anys més tard, quan Pere l'Iberi (o de Geòrgia) visitava aquest sant lloc una primera 
volta l'any 430, la capella s'havia ja transformat en una espaiosa basílica, la qual, destruida 
a consequència d'un terratrèmol vers la fi del segle VI, l'any ç97 havia estat ja reedificada 
ensems que amplificada amb un baptisteri i una capella lateral dedicada a la Mare de Déu, i 
en gran part envoltada amb diverses construccions destinades, sia a residència dels monjos grecs 
consagrats al servei del Santuari, sia a l'acollença dels pelegrins que de diferents indrets del 
món venien a visitar el lloc. 

FiG. 1. Santuari tan venerable, a partir del segle VIII anà perdent gradualment el seu pri- 
mitiu esplendor, i no tardà a ésser definitivament abandonat a la mercè de la intempèrie, dels 
terratrèmols i al pillatge i a l'esperit de destrucció de les tribus beduines, i, si a desgrat de 
tants elements subversius el monument conservava encara una certa aparença, vers la fi del 
segle XIII, Baibars, soldà de l'Egipte, s'esforçà a fer-lo desaparèixer enterament, com diu el 
P. Abel (Une croisière autour de la Mer Morte, pàg. 178), per tal d'evitar tota concurrència a 
l'altre santuari musulmà (FIG. 1), erigit deçà el riu Jordà, no lluny de la carretera que des de 
Jerusalem davalla vers Jericó, i on una falsa tradició, avui molt arrelada entre els àrabs, els 
atribueix la possessió del sepulcre de Moisès. 

FiG. 2. A conseqiència d'aquests fets, es comprèn que d'aleshores ençà el monument 
del Nebó s'hagués gairebé eclipsat, i que quan al segle XVÉÈ algun que altre pelegrí s'aventurà 
a visitar-lo, no hi trobés més que un munt de runes informes (FIG. 2), runes que persistien 
encara ahir quan en diverses ocasions nosaltres hi passàrem i que, si bé per llur ostentació 
grandiosa predicaven ben alt l'antiga sumptuositat del monument, semblaven implorar ensems 
enmig d'aquella solitud la pietat d'un mecenes que es resolgués a restituir a un lloc tan vene- 


rable part, si més no, del seu antic esplendor. 


r. Santuari musulmà de Neby Músà. 


2. Runes de l'església bizantina al cim del Dj. Siyàghà. Dir. NE. 


CAP. 34 EL DEUTERONOMI Id 


LA SEPULTURA DE MOISÈS (CONCLUSIÓ) 


I Moisès, servent de Yahuè, allí morí, a la terra de Moab, per ordre de Yahuè. I hom el sepultà a la vall, a la 


terra de Moab, davant Beth-Fogor. I ningú fins al dia d'avui no coneix la seva sepultura. (Dt. 34, ç i 6.) 


FiG. 1. El mecenes tan sospirat que des de segles imploraven les runes del 
Siyàghà ha estat suscitat fa uns anys d'una manera providencial en la Custòdia 
de Terra Santa. Aquesta entitat religiosa dels PP. Franciscans que tants mèrits 
té guanyats en l'adquisició, preservació i conservació dels llocs més sagrats de la 
Cristiandat, l'octubre de l'any 1932 afegia un nou títol de glòria a la història de 
la Terra Santa amb la compra de les runes del Siyàghà i bona part dels terrenys 
adjunts. No satisfeta d'aquest acte tan trascendental, ben aviat la Custòdia de 
Terra Santa es resolgué a treure de semblant adquisició tot el profit arqueològic 
que una investigació científica del lloc prometia. I així el juliol de 1933 hom 
emprenia ja la neteja i desemborbolleig d'aquell cúmul d'enderrocs (FIG. 1). 

Tres campanyes d'excavacions, els anys 1933, 1935 i 1937, dutes a cap sota 
la direcció de l'intelligent arqueòleg franciscà, el P. Silvestre Saller, assistit de 
tot un estol de tècnics i artistes aplegats exclusivament d'entre els PP. i GG. 
de la Custòdia de Terra Santa, han bastat per a esgotar, com tal volta no ha estat 
fet fins avui en cap altre treball del gènere en tota la Palestina, l'examen del 
monument, fins arrencar-li tots els secrets de la seva història des de l'erecció 
del primitiu tricor-santuari, al segle IV, fins als nostres temps. 

Fics. 2. Fragments de murs, columnes, capitells, lloses de marbre, mo- 
saics, inscripcions, ceràmica, monedes, etc., tot, després d'haver restituit al seu 
lloc d'origen la quantitat d'elements que l'estat ruinós del monument permetia 
(FIGURA 2), tot ha estat escrupolosament examinat i després consignat enuna 
magnífica publicació 4The Memorial of Moses on Mount Nebos, dividida en tres 
volums: d, The text,, dl, The platesx i dll, The potteryo, els quals consti- 
tueixen al costat de l'edifici en part restaurat (FIG. 2) un valuosíssim memorial 
dedicat al gran Profeta i Legislador de l'A. T. i predicaran ensems el fervor re- 
ligiós de la generació bizantina que de bona hora curà d'aixecar un monument 


a glòria de Moisès que es perpetués en els segles de l'esdevenidor. 


1. Les runes del Dj ASiyàghà al començ de les excavacions. 


2. Les runes del Dj. Siyàghà a la fi de les excavacions. 


ARGUMENTS DELS 


CAPITACIÓ MILITAR D'ISRAEL 
Diagrama íd. 


LES BANDERES DELS CAMPAMENTS 

D'ISRAEL Gea a AgeE Las 
1r. Estendards de l'antic Egipte. 
2. Emblema d'un estendard de bron- 
ze de Beisàn. 3. Dibuix fragmentari 
d'una paleta del rei Narmer. Din. I. 
4. Fragment d'una estela de Gudea. 
ç. Estendard assiri (Museu del Lou- 
vre). 6. Soldats d'un exèrcit de la di- 
nastia XVIII. 


DISPOSICIÓ DELS CAMPAMENTS 
D'ISRAEL 


Esquema de la disposició dels campa- 
ments d'Israel entorn del Santuari. 


LA LLEI DE LA GELOSIA . 
r. Bol màgic en caràcters siríacs. 
2. Gerreta màgica en caràcters rabí- 
nics. 3 i 4. Anvers i revers (peix 
màgic) d'un plat màgic en caràcters 
mandaites. ç. Plat màgic en caràcters 
rabínics (Museu B. de Montserrat.) 


EL NAZIREAT . Et e MEC, 
1. Fabricació del vi de dàtils a Egip- 
te. Din. XVIII. 2. Fabricació de la 
cervesa a Egipte. Din. XVIII. 3. Ci- 
lindre hittita. 4. Beduí amb la ca- 
bellera esbullada. ç. Drus amb el 
cabell trenat. 6. Fabricant de cervesa 
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a l'antic Egipte. 7. Drusa amb el ca- 
bell trenat. 8. Beduins amb el cabell 
trenat. 


LES OFRENES DELS PRÍNCEPS D'IS- 
RABL.., 
I. Antic carro egipci. 2. Carreta mun- 
tada per captius. 3 i 4. Carretes de la 
Transjordània. 5. 
egípcia. Din. XIX. 6. Copes d'orna- 
mentació a l'antic Egipte. 


Gerra d'argent 


LES TROMPETES D'ARGENT 
1. Infanteria egípcia maniobrant al 
so de la trompeta. 2. Trompeter ro- 
mà. 3. Trompeter grec. 4. Trompe- 
ter assiri. ç. Les trompetes d'argent 
del temple de Jerusalem. 


PARTENÇA DEL SINAÍ 
1. Caravana de viatge. 2. Esquema 
de l'ordre de marxa dels campaments 
d'Israel pel desert. 


DES DEL SINAÍ A TABH'ERÀ O QI- 
BHROTH HATTA'aUÀ. 


Diagrama de l'itinerari des del Sinaí 
a Tabh'erà. 1. Neby Sàleh. 2. Dj. 
Schbeile i entrada al U. Sueiriyeh. 
3. Uady 'Orf. 
EL POBLE D'ISRAEL A TABH'ERÀ 
O QIBHROTH HATTA'2UÀ 
Erueis el-Eueirig (Qibhroth Hatta- 
"auà). 


12-13 


I4-1Ç 


16-17 


18-19 


20-21 


LA REBEL-LIÓ D'ISRAEL A TABH'ERÀ 

O QIBHROTH HATTA'AUA 
1. Peixos del Nil (Mus. Bíblic de 
Montserrat). 2. Pesca i conserva de 
peix a l'antic Egipte. 3. Marxant de 
peix i cogombres a l'antic Egipte. 
4. Marxant de cebes en un camp de 
la Síria. ç. Un dels mercats de sín- 
dries i melons al Caire. 


L'ARRIBADA DE LES GUATLLES 
1. Guatlla. 2. Conserva d'aviram a 
l'antic Egipte. 3. Àrab amb una guat- 
lla a la mà. 4. Caça de guatlles. 
Pintura en una tomba de Thebes. 


HASEROTH 
Oasi de "Ain Rhadra. 
LES ESTACIONS DEL DESERT DE FA- 
RAN 
Diagrama. 
RETHMÀ, REMMONFARES, LEBNÀ, 
RESSÀ . 
r. Les ginesteres en un dels uadys 
de la regió de Bír eth-Thèmed. 
2. Bir eth-Thèmed. 3. El pou de Bir 
eth-Thèmed. 4. Nahhl enmig del 
blanquinós desert de Tíh. 5ç. Dj. 
Suéga. Dir. SB. 


CEELATHA. 
1. Vista panoràmica del fort de Rin- 
til-le edj-Djeràfi i encontorns. Di- 
recció S. 2. El pou de Rintille. 
3. Rintille. Dir. E. 4. La gran via 
de Gaza. 


MONT SÈFER 
Dj: "Arall, Dir. E. 

ARADÀ, METHCÀ I HESMONÀ 
r. Uady Lusàn. Dir. S. 2. 'Ain Qsei- 
me. Dir. N. 


DESERT DE SIN 
El desert de Sin. 
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22-23 


24-2Ç 


28-29 


30-31 


32-33 


34735 


36-37 


38-39 


CADÉS rea Dar er a 
1. Regió deserta abans de l'emboca- 
dura del U. Qdès. Dir. S.'2. Embo- 
cadura del U. Qdès. Dir. E. 


CADÉS Dg a ae o és 
1. Panorama dins del U. Qdès. Cantó 
NE. 2. Panorama dins del U. Qdés. 
Cantó SE. 


CADÉS el DE 
r. La deu principal de 'Ain Qdès. 
2. Un dels pous d'aigua de 'Ain 
Qdès. 


ITINERARI DELS EXPLORADORS 


Diagrama de l'itinerari dels explora- 
dors. 1r. Camí des del Nègheb cap a 
Canaan. 2. Les primeres muntanyes 
al N. de Bersabee. 3. 
va pujant gradualment-. 


... gel camí 


ITINERARI DELS EXPLORADORS 


1r. Hunin. Dir. NE. 2. Hibbariye. 
Dir. E. 


ITINERARI DELS EXPLORADORS. 

INTROITUS EMATH 2 
Diagrama de l'Introitus Emath. 1. La 
vall de Nahr el-Rebir. 2. La ciutat 
d'Arethusa. Dir. E. 3. La vall d'el- 
Bigà' regada pel Nahr el-Litàni. 
Dir. S. 4. La plana de Merdj 'Ayún. 
Dir. N. 


ITINERARI DELS EXPLORADORS. 
LEBO D'EMATH 
1 i 2. Ruines de l'antiga ciutat de 
Lybó. 3. L'actual llogarret de 'Ain 
Lebue. Dir. SE. 4. 'Ain Lebue. Una 
de les fonts de l'Orontes. Dir. SO. 


ITINERARI DELS EXPLORADORS. EL 
TORRENT ESCHROL . 


1r. Tipus dels voltants de Hebron. 
2. tAin Raschlale. 3. La vall de 'Ain 
Raschlale. 4. El llogarret de Beth 
Ràhel que domina la vall del mateix 
nom. 
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42-43 


44-45 


46-47 


48-49 
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52-53 


54-55 
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ITINERARI DELS EXPLORADORS. EL 
TORRENT ESCHROL . 


1. Vinyes, figueres i magraners en la 
vall de Bèth Ràhel. 2. Figueres i 
magraners per tot arreu dels voltants 
de Hebron. 3. El raim de Hebron 
acaba d'arribar a Jerusalem. 


LES FORTIFICACIONS DE CANAAN. 
1. Migdol cananeu en un relleu assiri. 

Migdol cananeu en un relleu de 
Seti l a Rarna. 3. Secció d'un mur 
a Ta'annal. 4. Dapur assitiat pels 
egipcis. Baix relleu de Thebes. ç. Un 
dels murs de Tell en-Nasbe. 6. Un 
mur de l'antiga Sichem. 


LES FORTIFICACIONS DE CANAAN. 


t. Planta de la ciutadella a Tell Za- 
Rariya. 2. Mur amb bastió a Tell el- 
Hasi. 3. Fonaments de la fortalesa a 
Megiddo. 4. Fortalesa assíria. ç. Mur 
de la fortalesa de Schunet ez-Zebib, 
prop d'Abydos. 6. Plànol caldeu 


d'una fortalesa. 


EL POBLE D'ISRAEL A CADÉS . 
Un dels aspectes del desert de Cadés. 


EL POBLE D'ISRAEL A CADÉS. fAIN 

MUUEILEH Es d 
Diagrama de la regió de Cadés, . Un 
dels molts juncars de 'Ain lt: 
leh. 2. Panorama de la vall i encon- 
torns de 'Ain Muueileh. 


EL POBLE D'ISRAEL A CADÉS. fAIN 
QSEIME . tac A a es 
. fAin Qseime. 2. La RA i el: gran 
der a de 'Ain Qseime. Dir. SE. 


EL POBLE D'ISRAEL A CADÉS. fAIN 

QADERAT . ue 
r. Ruines d'una antiga ciutadella a 
Ain Qadèràt. 2. Un rierol a la vall 
de 'Ain Qadèràt. 3. Els sembrats de 
la vall de 'Ain Qadèràt. 4. Beduins 
de 'Ain Qadèràt. ç. fAin Qadèràt. 
Dir. E. 
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56-57 


58-59 


60-61 


62-63 


64-6Ç 


66-67 


68-69 


HORMÀ . EE 
Diagrama de la localització de Hor- 
mà 1 i 2. Ruines de la ciutat bi- 
zantina de Sbeita. 3. Tell Meschrafe 
de lluny. 4. Tell Meschrafe de prop. 


PRESCRIPCIÓ DEL SISIT. 


1. Borles als vestits (Monum. de 
Persèpolis). 2. Antics semites amb 
flocs al taparot. 3. Antics assiris amb 
franges als vestits. 4 i ç. Escapulari 
intern dels moderns jueus. 6. El tal- 
lit o pal-li amb el sisit o flocs (Museu 
Bíblic de Montserrat). 7. Jueu mo- 
dern cobert amb el tal lit. 


LES RENDES DELS SACERDOTS I LE- 
VITES . 


Inscripció de l'estela púnica de Mar- 
sella. IV-II segle a. C. 


MORT I SEPULTURA DE MARIA . 


1r. El cementiri de Cadés. 2. Una 
de les antigues tombes de Cadés. 
3. Tomba recent a Cadés. 4. Altra 
de les tombes de Cadés. ç. Part an- 
tiga del cementiri de Cadés. 


MORT I SEPULTURA DE MARIA (SE- 
GUEIX) ha 
Diagrama per a la situació de Tell 
Qataf. 1. Tomba d'aparença dolmè- 
nica a Cadés. 2. Tell Qataf vist de 
lluny. Dir. NO. 3. Tell Qataf vist 

de més prop. Dir. No. 
MORT I SEPULTURA DE MARIA Re 
GUEIX) 
r. Tell Qataf. Dir. O. I. Digeda 
de la plataforma del cim de Tell Qa- 


taf. Il. Diagrama de l'enclòs de pe- 
dres tosques al cim de Tell Qataf. 


MORT I SEPULTURA DE MARIA (SE- 
GUEIX) 


1. Cercle septentrional de l'enclòs 
de Tell Qataf. 2. Cercle meridional 
de l'enclòs al cim de Tell Qataf. 


JOXJI 


72-73 


J4J5 


76-77 


78-79 


80-81 


MORT I SEPULTURA DE MARIA (SE- 
CO ale DL Se eaa ca de del 


1r. Un dels tumuli de Màlha. 2. Es- 
guard vers el desert des de Tell Qa- 
taf. Dir. ENE. 
LA ROCA DE CADÉS I L'AIGUA DE 
MBRIB A e 6eutetas Erode a ie Ple lrga 
L'esperó rocós de Cadés i la font 


((Ain Qdès) que brolla als seus peus. 


LA ROCA DE CADÉS I L'AIGUA DE 
MERIBÀ (SEGUEIX). . . . . . . . 


r. Roques despreses de l'esperó de 
l'amfiteatre de Cadés. 2. Altra de 
les moltes roques de Cadés. 3. El 
rierol de les deus de Cadés. 


MISSATGE AL REI D'EDOM.. . . . 
Diagrama de les vies principals i dels 
punts d'aigua de la Idumea occiden- 
tal. 1r. Camí ral de la Idumea occi- 
dental. 2. Una figuera en un uady 
de la Idumea occidental. 3. Aparen- 
ces de conreu en la Idumea occiden- 
tal. 4. Un xeic de la Idumea occi- 
dental. 


DES DE CADÉS AL MONT HOR 
Diagrama de l'itinerari d'Israel des 
de Cadés fins al Mt. Hor. 1. fAbde. 
Ruines biz. damunt d'un temple. 
2. 'Abde. Ruines bizantines. 3. U. el- 
Marra. Dir. SSO. 4. Dins del U. Ma- 
dera. ç. El Djebel Madera enmig 
de la planúria. 


EL MONT HOR. 2 4 se ee as 
1. El Dj. Madera vist de lluny. Di- 
recció ESE. 2. El Dj. Madera, que 
no dubtem a identificar amb el Mt. 
Hor. Dir. ESE. 


BEL MON HOR .. 2 ee pers aa 


1. Detall de la vessant NO. del Dj. 
Madera. 2. Dj. Muueileh. Dir. O. 


EL MONT HOR 2 gu men ue aa 
1. El Dj. Harún vist des d'un dels 
cims de Petra. Dir. O. 2. Santuari 
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84-85 


86-87 


88-89 


90-91 


92-93 


94:95 


96-97 


98-99 


de Neby Harún. 3. Cenotafi de Neby 
Harún. 


ISRAEL ÉS BATUT PEL REI D'ARAD r00-r01 
1. Tell 'Aràd. Dir. NNE. 2. Ruines 
de la vessant S. de Tell 'Aràd. 3. Se- 
pulere megalític al U. Theigat. 
4. Rudjm el-Ahmadi al U. el-Marra. 
ç. Un sepulcre del Nègheb. Dir. NE. 


MOSEROTH De La Es gdl dr ac a eta DL 102-103 
1. Voltants d'el-Tahama. Dir. ENE. 
2. Regió de U. el-Marra. Dir. S. 


BENBEAN GN 2 3 qué Era ne d'es I04-I0Ç 
r. La vall de Birein. Dir. ESE. 2. Els 
pous de la vall de Birein. 
HOR EHAGGIDGAD:, 2.00 sé ee ò 106-107 
1. Djebel el-Halàl. Direcció ONO. 
2. Djebel el-Muueileb. Dir. SSO. 
JETEBATEA ats tes Es de a a 108-109 
Diagrama de l'itinerari d'Israel des 
de Hor-Haggidgad i vers Asiongàber. 
HRBRONAR, 1429 Se a Vero a IIO-III 
1r. Dins del Naqb edh-Dhil. 2. El 
uady el-'Araba vist des de dalt de 
Naqb edh-Dhil. Diagrama de Gha- 
dyàn i dels seus voltants. 
ASONGÀRER. L. 0 da ego o de 112-113 


1r. (Ain Ghadhyàn. Dir. ESE. L'aigua 
que brolla d'un dels seus pous. 2. Un 
comboi militar a 'Ain Ghadhyàn. 
Dir. NO. Al primer pla un dels 
pous d'aigua viva. 

ASIONGÀBER 
1r. Esquelet de la ciutat salomònica 
d'Asiongàber (Tell el-Rheleife) des- 
prés de les primeres excavacions. 

2. Punta septentrional del golf de la 
tAgaba. 

TADY ELSÀARABA Leer dé LL4- DS 
Diagrama del U. el-'Àraba. r. Ser- 
ralada granítica al SO. del U. el- 
tÀraba. 2. Llit sorrenc del U. el-'Ara- 


112 bis-ri3 bis 
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ba. 3. Llit pedregós del U. el-'Àraba. 
4. Palmeres dum dins del uady el- 
cÀraba. 


SALMONA cd ame n d'al Br dt: 
1. La serralada oriental del U. el- 
tÀraba als voltants de fAin Garan- 
del, vista de lluny. 2. 'Ain Garandel. 
3. Planta de la fortalesa i voltants de 
tAin Garandel. 4. Voltants imme- 
diats de 'Ain Garandel. 


DOUNON GS d'as a EL de: 
1r. Rh. Fenàn. Dir. SE. 2. Mapa de 


Rh. Fenàn. 3. Rh. Fenàn. Direcció 
ESE. 

CONON reg a. a ea regs 3 
rà 2. Vibra d'el-Ghór (Museu Bibl. 
de Montserrat). 3. A. Zamenis Cliffor- 
dii Schleg. B. Zamenis Elegantissimus 
Gunth. 

FUNON 
Cantó SSO. del camp de ruines de 
Rh. Fenàn. 

OBOMEL Rei me ue a Es El i as 
tAin el-Ueibe. Dir. N. 


JE-ABARÍM 
La vall de 'Alagan amb les ciutats de 
Ai i Ratrabba. Dir. SO. 

JEABARIMÓ qoe de de La 


Itinerari d'Israel des de Oboth al tor- 
rent Zared. 


JE-ABARÍM I EL TORRENT ZARED . 
1. El torrent Zared. U. el-Hessa. 
2. Qalíat el-Hessa. Dir. SO. 


EL TERRITORI DE MOAB 
Mapa (sense les muntanyes) del ter- 
ritori de Moab. 


E'ARNONa RE a De Segege a 
Torrent Arnon. Uady el-Módjib. 


TE ARNONGES Bi dE o Pe rea Re 
Mapa de la part alta del U. el-Módjib 
i afluents. 1. U. el-Rharaze. Dir. E. 
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116-117 


II8-I19 


I20-I2I 


122-123 


124-I12Ç 


126-127 


128-129 


130-131 


E2-133 


134-135 


136-137 


BO BR, ms ia ME 3 Der 
1. U. et-Tamad, amb Tell el-Mudei- 
yine al fons. Dir. SO. 2. Vista gene- 
ral dels pous de U. et-Tamad. 3. Un 
dels pous de U. et-Tamad. 4. Altre 
dels pous amb l'abeurador. 


MATTHANA 
1. El castell-palau de el-Meschettà. 
Dir. N. 2. Detall artístic de el-Mes- 
chettà. 3. Rh. es-Sitr. Dir. S. 
4. U. el-Habis. Dir. SO. 

NAHALIEL, BAMOTH, DIBONGAD I 

HELMONDEBLATRAIM qu sou as 
r. Ruines de Dibàn. 2. Planta de les 
ruines de Dibàn. 3. Dlèlet el-Gar- 
biye. Dir. SE. 4. Libb. Dir. S. 

LA VALL DEL CAMP DE MOAB 
1. La vall del camp de Moab. Direc- 
ció ENE. 2. 'Ayún Músà. 3. Cascades 
de 'Ayún Músà. 4. Part superior 
de la vall de 'Ayún Múisà. 

EL MISSATGE D'ISRAEL A SEHON . 
r. Ruines d'Umm er-Rasàs. Direc- 
ció NO. 2. La torre d'Umm er- 
Rasàs. 3. Un dels pous del territori 
de Sehon. 4. Vestigis d'una antiga 
de Sehon. 
ç. Un dels vinyars del territori de 
Sehon. 


carretera del territori 


EL TERRITORI DE SEHON I LA SEVA 


Mapa esquemàtic del territori de Se- 
Ruines de Hesbàn (Hese- 
bon). Dir. SE. 2. Restes greco-romans 
de Hesbàn. 3. Els turons damunt 
dels quals fou bastida Hesebon. Di- 
recció S. 


hon. 1. 


ISRAEL CONQUEREIX EL REIALME 

DESSBRHONS, Pes deter altes 
1. Aroer (Rh. Arà'ir), la ciutat que 
està a la vora de l'Arnon. Dir. NO. 
2. Ruines de la ciutat que està al tor- 
rent. 3. Medabà. Dir. E. 4. Dj. 
Schihàn. Dir. NO. 


140-141 


142-143 


144-145 


146-147 


148-149 


IÇO-IÇI 


LA CONQUESTA DE JASER . 
r. Rh. Sàr.. Dir. S. 2. Uady es-Sir. 
Dir. NO. 3. 'Ain es-Sir. 4. El poble 
d'es-Sir. ç. Beth Zer'a, Dir. E. 


LA CONQUESTA DE JASER. 
1. Rh. Djazzir dalt d'un tossal. 2. Al- 
tres ruines de Rh. Djazzir. 3. Bastió 
avançat de l'antiga Jaser. 4. Altre 
bastió de l'antiga Jaser. 


LA DESFETA D'OG A EDRAI . 


Vista del tell que ocupava l'antiga 
ciutat d'Edrai. Dir. SO. 


EL TERRITORI D'OG, BASAN . 


Mapa esquemàtic de la regió de Ba- 
san. 1. Salchad. Dir. S. 


EL TERRITORI D'OG, L'ARGOB. 
1. Antics murs ciclòpics de Tell esch- 
Schiàb. 2. Una porta de pedra de 
l'antic Hauràn. 3. Restes del mur 
ciclòpic d'Irbid. 

LES ESTEPES DE MOAB 
1. Les estepes de Moab. Costat orien- 
tal. 2. Les estepes de Moab. Costat 
occidental. 


LES ESTEPES DE MOAB (SEGUEIX). 
Mapa esquemàtic de les estepes de 
Moab. 1. Rh. Suueime. 2. Pasturat- 
ges de les estepes de Moab. 3. Un 
dels rierols de les estepes de Moab. 


PÀTRIA DE BALAAM . al 
Mapa de la regió de Pethor. 1. L'Eu- 
frat entre Rarlemisch i Pethor. 2. El 
riu Sagura en la regió de Pethor. 


LA SOMERA DE BALAAM 


1. Testa de somera. 2. ...transporta 
el forment. 3. ...i les gerres d'aigua. 
4. ...ensellada, espera. ç. Un de 


tants camins entre les vinyes. 


BALAC EN UNA ESTELA DE MOAB2 
L'estela de Balura. 
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152-163 


1ç2 bis-1ç3 bis 


154-155 


1Ç6-1Ç7 


1Ç8-1Ç9 


160-161 


162-163 


164-16Ç 


166-167 


168-169 


BALAC EN UNA ESTELA DE MOAB2 
(SEGUEIX LL a La a 


1. Ruines de Rh. Baluía. 2. Diagra- 
ma de la localització de Balura. 


ENCONTRE DE BALAC I BALAAM . 
1. Rh. el-Qureiyàt, de lluny. Direc- 
ció SSE. 2. Un de tants cercles de 
pedres de la regió. 3. Arbre sagrat 
en mig del santuari de Rh. el-Qu- 
reiyàt. 4. El turó de Dj. 'Attàrús. 
ç. Arbre sagrat a Rh. 'Attàrús. 


TEATRE DELS MAIXALS DE BALAAM 
Mapa del teatre dels maixals de Ba- 
laam: £. 


Balaam vist des de les estepes de 
Moab. 


El teatre dels maixals de 


BALAC I BALAAM A BAMOTH-BAAL 
1r. El cim de Quueigiye. Dir. O. 
2. Antic lloc de culte a Quueigiye. 
3. Cercle de pedres a Quueigiye. 
4. Un dels dòlmens de Quueigiye. 
ç. El pic de Maslubiye. Dir. NNO. 
6. Un dels dòlmens de Maslubiye. 
7. Dòlmens de la vessant NE. de 
M 


aslubiye. 


PRIMER MAIXAL DE BALAAM 


r. Un dels principals dòlmens de 
Maslubiye. 2. Vista de les muntanyes 
d'Orient (Dj. esch-Scherlè), al N. de 
la Síria. 3. El cim de les roques de 
Mlhaiyet. 4. Els turons de Mlhaiyet. 


BALAC I BALAAM AL CAMP DELS 
SENTINELLES. 


1. Taliat es-Safà o la pujada dels 
sentinelles. Dir. E. 2. El Nebó, lloc 
de culte. 3. Antigues ruines al cim 
del Nebó. 4. Un dels dòlmens del 
Nebó. ç. Monument megalític al 
cim del Nebó. 6. La balconada 
del Fasgà (Dj. Siyàghà). 
SEGON MAIXAL DE BALAAM . 

1. Brúfol d'Egipte. 2. Brúfols que 
neden en el Tigris. 3. Bisó. 4. Fe- 
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170-171 


727-173 


174-175 


176-177 


178-179 


180-181 


182-183 
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tillers de Bagdad. ç. Bisó atacat per 

un lleó. 6. Escena de caça del bisó 

a Assíria. 7. Lleó de l'Àfrica. 
BALAC I BALAAM AL CIM DEL FO- 
GOR 

r. Esplanada de Scheilh Sueilih. 

Dir. O. 2. Tell el-Matàba. Dir. E. 

3. Seràbit el-Muschaqgar. Dir. S. 


BALAC I BALAAM AL CIM DEL FO- 
GOR (SEGUEIX) 


1. Munàtir o monuments megalítics 
de prop de Talrat el-Benàt a la regió 
de Mreighàt. 2. Planta d'un dels 
munàtir. 3. Un dels munàtir. 4.. Pano- 
rama devés Yeschimon des d'el-Mu- 
nàtir. 
TERCER MAIXAL DE BALAAM 

r. Tendes de beduins. 2. Un torrent 
que s'allarga. 3. dCom jardins vora 
un riu.y 3. Cedres prop del U. Qa- 
discha. ç. L'aigua que escola dels bu- 
jols. 6. Àloes. 


ÚLTIMS MAIXALS DE BALAAM 
Diagrama per als últims maixals de 
Balaam. 


LA PREVARICACIÓ DEL POBLE A 

SETTIM 

. Tell  el-Refrein (Abelatie). Di- 
recció E. 2. Tell Hammàm al SE. de 
Tell el-Refrein. 3. Tribu àrab a les 
estepes de Moab. 


BEELFEGOR . 


. Hadjar el-Mansúb, vist dl front. 
dE 5: lades el-Mansúb, vist de perfil. 
3. Hadjar el-Mansúb en mig del camp 
de Mreighàt. Dir. S. 


BEELFEGOR (SEGUEIX) . 3 
Diagrama de la regió de Mreighàt. 
1. Bassiols a les roques de Mreighàt. 
2. Dòlmens de Mreighàt. 3. Una pe- 
dra que pot haver estat altar. 4. An- 
tic cup de vi a Mreighàt. 
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184-185 


186-187 


188-189 


I90-I9I 


192-193 


194-195 


196-197 


BEELFEGOR (SEGUEIX) . 
1. Penjats a la forca a Assíria. 2. Una 
tenda de beduins provista d'alcova. 
3. La tela de separació de la tenda 
amb l'obertura d'accés a l'alcova. 


REPARTICIÓ DE LA INE R, 
NIA . 


. Un de tants ramats de ja Trans- 
EE ara 2. El tossal d'Adjbeihàt. 
3. Ruines romanes d'Adjbeihàt. 
4. Tell Nimrín. Dir. O. ç. Tell Bu- 
leibil. Dir. N. 6. Betharan (Tell er- 
Ràme). Dir. E. 

REPARTICIÓ DE LA Dues dènel 

NIA (SEGUEIX) . I 

. Voltants de Rh. el-'Al. 2. Tombs 
d cim de Rh. el-'Al. 3. Ruines dalt 
del turó de Rh. el-'Al. 4. Rh. et- 
Teim. ç. Rh. el-Multhaiyet. Dir. SO. 
6. Rh. el-Multhaiyet. Dir. O. 


REPARTICIÓ DE LA TRANSJORDÀ- 
NIA (SEGUEIX). 


Diagrama d'una part del Manassès 


oriental. r. Qanauàt. Temple períp- 
ter. Dir. ONO. 2. Qanauàt. Ruines 
d'es-Serai. Dir. N. 


REPARTICIÓ DE LA TRANSJORDÀ- 
NIA (SEGUEIX) 


1. Màiin (Baalmeon). Dir. SSE. 
2. Rh. Súmiye (Sebamà). Dir. O. 
3. La font de Rh. Súmiye. 


ITINERARI D'ISRAEL PEL DESERT. 
Diagrama de l'itinerari d'Israel pel 
desert. 

LES FRONTERES DE LA TERRA PRO- 
MESA . a rs di 
Diagrama de les abters de la Tirs 

Promesa. 

LA FRONTERA MERIDIONAL DE LA 

TERRA PROMESA 
Diagrama de la frontera meridional 
de la Terra Promesa. 1. Confluència 
dels Naqs Sufei i Safà a la pujada 
de 'Aqrabbim. 


198-199 


200-20I 


202-203 


204-20Ç 


. 206-207 


208-209 


2I0-2II 


212-213 


LA FRONTERA MERIDIONAL DE LA 

TERRA PROMESA (SEGUEIX) . . . 
1. Nagb el-Gharib. Dir. SE. 2. U. el- 
Figra amb la cadena de muntanyes al 
septentrió, 3. U. el-Muueileh. 


LA FRONTERA MERIDIONAL DE LA 

TERRA PROMESA (SEGUEIX) . . . 
1. U. el-'Arísch. 2. L'actual ciutat 
d'el-'Arisch (Rhinololura). Dir. SO. 
3. Un carrer d'el-'Arisch. 4. Els 
palmerars d'el-'Arisch. 


LA FRONTERA OCCIDENTAL DE LA 
TERRA PROMESA 


LA FRONTERA SEPTENTRIONAL DE 
LA TERRA PROMESA 


Diagrama de la frontera septentrional 
de la Terra Promesa. 
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214-21Ç 


216-217 


216-217 


218-219 


LA ERONTERA SEPTENTRIONAL DE 

LA TERRA PROMESA (SEGUEIX). . 
r. El poble de Sadad. Dir. ESE. 
2. Xh. Serada. Dir. S. 3. El camí 
des de la mar cap a Heithela. 


LA FRONTERA SEPTENTRIONAL DE 
LA TERRA PROMESA (SEGUEIX). . 


1. Dj. esch-Schugif. Dir. SO. 2. Els 
espadats de Dj. 'Altàr enllà del po- 
ble íd. 3. Rh. Bahhúr-. Dir. SE. 
LA FRONTERA SEPTENTRIONAL DE 
LA TERRA PROMESA (SEGUEIX). . 
1. Nahr el Hasbàni, al pont prop de 
Bàniyàs. 2. El poble de Qaryatain. 
LA FRONTERA ORIENTAL DE LA 
TERRA PROMESA 


Mar de Ceneret amb les seves ves- 
sants orientals al fons. 


ARGUMENTS DEL DEUTERONOMI I LLUR IL-LUSTRACIÓ 


THÒFEL. DI-ZAHAB. ASTAROTH 
1. Et-Tafile. Dir. NNE. 2. El tell 
d'ed-Duheibe. Dir. O. 3. Ruines 
d'ed-Duheibe. 4. Tell el-Asch'ari. 
Direcció NO. 


AR DE MORA en ed a aa dels 


1r. Rh. er-Rabbe, l'antiga Rabbat 
Moab. 2. Rh. 'Eyr- Dir. SE. 


EL MONT EHBRMON: qoe me ea a 
1r. El Mont Hermon. 2. Cims del 
mont Hermon. Dir. SE. 


EL MONT HERMON (SEGUEIX) . . 


Planta del cim del Hermon. 1. El 
cim del Hermon. 2. Ruines del tem- 
ple del cim del Hermon. 3. Restes 
del recinte sagrat. 4. Antic temple a 
Hibbàriye. ç. Qalíat Djendal. Di- 
recció O. 


230-231 


232-233 


234-235 


236-237 


EL LLIT D'OG, REI DE BASAN . . 


r. Dolmen de Tauàlhin es-Sullar. 
2. Menhir de Tell el-Emràmeh. 
3. Cromlec al S. de 'Ammàn. 4. Fals 
dolmen. ç. Torre megalítica a Rh. 


el-Malfúf. 


EL LLIT D'OG, REI DE BASAN (SE- 
CUED : Lina a ses CES 


Dolmen al SO. de "fAmmàn. 


CONTRA EL CULTE DELS ASTRES. 


1. El déu Schamasch a Sippar. 2. El 
déu sol. 3. Thoth, el déu llunar. 
4. El déu Schamasch en la barca. 
ç. El déu Sin d'Ur. 6. Siris, nubis i 
egipcis en acte d'adorar el sol. 


LES FILACTÈRIES 


1. Filactèries per al front i el braç. 
(Museu Bíbl. de Montserrat). 2. Fi- 


324 


220-221 


222-223 


224-22Ç 


226-227 


238-239 


240-241 


242-243 


244-245 
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lactèria lligada entorn del braç. 
3. Acte de lligar la filactèria. 


LA MEZUZA . dens 
1. Mezuzes (Mub. Bibl. de Montser- 
rat). 2. El pergamí de dins la Mezu- 
za. 3. Mezuza a l'interior. 4. Mezuza 
a l'exterior. 


PALESTINA TERRA D'AIGUA 
Mapa de la hidrologia de Palestina. 


PALESTINA TERRA D'AIGUA (SE- 
GUEIX) 


1r. Una deu en mig del desert. 2. Un 
dels pous del desert. 3. Un pou- 
cisterna. 


PALESTINA TERRA DE FORMENT I 
D'ORDI . 


Mapa i esquemes de la producció 
agrícola de Palestina. 


PALESTINA TERRA DE VINYES, DE 
FIGUERES I DE MAGRANERS . 


1. Antic cup de vi a Abugosch. 2. Cai- 
xes de magranes al mercat de Jerusa- 
lem. 3. Un de tants figuerars de Pa- 
lestina. 4. Camp de magraners a 
Palestina. 


PALESTINA TERRA D'OLIVERES , 
1. Olivera que pot tenir més de mil 
anys. 2. Un dels molts molins d'oli 
a cel overt. 3. Oliverar al N. de 
Ain Ràrem. 


PALESTINA TERRA QUE REGALIMA 
LLET I MEDo . 


1r. Beduí en acte de munyir una ca- 
mella. 2. Al desert un pot de laban 
val una piastra. 3. Venta de laban a 
Jerusalem. 4. Confecció de la man- 
tega en una tenda de beduins. ç. El 
dibs que degota de la saca. 


PALESTINA 4TERRA QUE REGALIMA 
LLET I MEL (SEGUEIX) . 


1. El most en acte de bullir dins la 
caldera. 2. Un abellar dels PP. Be- 


43. La Biblia il"lustrada, vol. II. 
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246-247 


248-249 


248 bis-249 bis 


2Ç0-2Ç1 


2Ç2-2Ç3 


254-255 


2Ç6-257 


2Ç8-2Ç9 


nedictins d'Abugosch. 3. Manipu- 
pulació de la mel a Egipte vers el 
2700 a.C. 4. Un de tants abellars 
rústecs dels llogarrets de Palestina. 


PALESTINA NO REGADA COM L'E- 

GIPTE. das Rel GP ed és 
1. El shàdúf en l'antic Egipte. 2. El 
shadúf en l'Egipte modern. 3. La 
sàgiyeh de l'Egipte modern. 4. El 
canó a hèlice en dues antigues esta- 
tuetes. ç. Diagrama explicatiu del 
canó a hèlice. 7. El canó a hèlice 
mogut amb la mà. 7. Mentre espera 
que el rec s'ompli. 


PALESTINA 4AMB LA PLUJA DEL 
CEL S'ABEURA: E 


Esquema del promig anual de pluja 
i de la seva distribució a Palestina. 


SITUACIÓ DEL HEBAL I DEL GARI- 
ZIM. 
Diagrama de la situació del Hebal i 
del Garizim. 1r. Vista del Hebal i del 
Garizim amb una part de la plana 
de Sichar atravessada pel camí de 
ponent. 


CONTRA LA SUPERSTICIÓ 


r. Amulet-cilindre contra la malal- 
tia. 2. Pazuzu, dimoni de les tempes- 
tats. 3. Campana assíria contra els 
mals esperits. 4. Primitives figures i 
amulets de Canaan. ç. Tauleta contra 
els serpents. 6. Amulet amb el déu 
Schu-Onuris. 7. Cordó de set nusos 
i cèdules màgiques. 8. Escena de fe- 
tilleria a Jerusalem. 9. Un màgic de 


Bagdad. 


RESPECTE A LA FITA DEL CAMP . 


1. Munts de pedres com a fites. 
2. Pedra-fita de Ritti-Marduh. 3. Ru- 
durru. 4. Estela-fita de l'antic Egip- 
te. ç. Fragment de Rudurru (Museu 
Bíblic de Montserrat). 


260-261 


262-263 


264-265 


266-267 


268-269 


DRET DE GUERRA. POBLES NO CA- 
NANEUS 
1t. Els assiris assalten una ciutat forti- 
ficada. 2. Assiris en acte de torturar 
els vençuts. 


DRET DE GUERRA. EL BOTÍ I ELS 
PRESONERS 


1. La plaça és evacuada de les dones, 
de la mainada i del bestiar. 2. Semites 
presoners dels egipcis. 3. Presa la 
ciutat, hom mena els presoners. 


DRET DE GUERRA. POBLES CANA- 
NEUS . 


1. Saqueiq d'una ciutat conquistada 
pels assiris. 2. Incendi i extermini 
d'una ciutat pels assiris. 

P 


DRET DE GUERRA. SETGE . 


Guerrers assiris en acte d'abatre un 
palmerar. 


EXPIACIÓ D'HOMEI OCULT. 


1r. Un dels clans de la tribu dels Ha- 
màide. 2. Dues vaques són condui- 
des en ostatge. 3. Un torrent peren- 
nal, allí on hom no cultiva ni sembra. 


EL VESTIT DELS HEBREUS 


1i 2. Presoners jueus en un relleu de 
l'Assíria. 3. Talla d'arbres al Líban. 
4. Àrab amb la túnica. ç. Àrab amb 
el mantell. 6. Àrab amb la doble 
túnica i el mantell. 7. El Reffive vist 
pel darrera. 8. Testes d'antics àrabs 
9. Estatueta xipriota. ro. Dona del 
Nègheb. 11. Dona del Sinaí. 12. Grup 
de dones beduines. 


PIETAT ENVERS ELS OCELLS . 


1r. Escena de caça d'aus a l'antic 
Egipte. 2. Niu d'ocells (Mus. Bíblic 
de Montserrat). 3 i 4. Nius d'orene- 
tes i de perdius (Mus. Bíblic dels 
PP. Franciscans de Jerusalem). ç. As- 
siris que tornen de la caça. 6. Niu 
de cigonyes dalt d'un terrat. 
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270-271 


127233 


274-275 


276-273 


278-279 


280-281 


282-283 


LA PROTECCIÓ DELS TERRATS. 


1r. Els terrats de les cases a la ciutat 
de Hebron. 


NO LLAURAR AMB UN BRAU I UN 
ASE . a Sta Ó 
2. Escena de llauró amb un bou i 
un ase. 3. Escena de llauró amb un 
camell i un ase. 


LA LLEI DEL DIVORCI . 


1. El més antic document de libel de 
divorci conegut fins avui. 2. Libel de 
divorci (Museu Bíbl. de Monserrat). 


NO RETENIR EL MOLÍ COM A PE- 
NYORA . Se 
1r. Esclava de l'antic Egipte en acte 
de moldre el gra. 2. Molinet paleo- 
lític de Palestina (Mus. Bíblic de 
Montserrat. 3. Dones al molí. 4.. Les 
dues pedres del molí. 


NO RETENIR EL MANTELL COM A 
PENYORA . 


5. Àrab gitat amb el mantell. 


L'ASSOTAMENT a é 
ri 2. La persona és declarada culpa- 
ble i condemnada a la pena d'asso- 
tament. 


NO AMORRALLAR EL BRAU . 


3. Batuda a l'antic Egipte. 4. Batuda 
a l'Egipte modern. ç. Batuda amb 
els braus amorrallats. 6. Un dels 
braus amorrallats. 7. Escena de ba- 
tuda a Palestina. 


LA SANCIÓ DE LA LLEI. BENEDIC- 

CIONS i ena: Pere SA er eta 
1r. Una família de Nazareth. 2. Be- 
duina amb el seu infant. 3. El for- 
ment ha crescut ufanós. 4. Les olives 
penjen dels branquillons. ç. Banas- 
tells de benedicció. 6. Antics egipcis 
a la pastera. 7. Model d'un antic 
graner egipci. 8. Antiga sitja de Te- 
leilàt el- Ghassúl. 
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284-285 


284-285 


286-287 


288-289 


288-289 


290-291 


290-291 


292-293 
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LA SANCIÓ DE LA LLEI. MALEDIC- 

CIONS 
1. Jove beduí paralític i dement. 
2. Palmeres destroçades. 3. Tempes- 
ta de vent i arena. 4. Cadàvers de- 
vorats per les aus. 6. Sepultura vio- 
lada per la hiena. 6. Un dels molts 
cecs d'Orient. 


LA SANCIÓ DE LA LLEI. MALEDIC- 

CIONS (SEGUEIX). . . . 5 
. Collita devorada per la llagosta. 
. Arbre consumit per la llagosta. 
. Olivera caiguda en mig del camp. 
. Cautius nusos i amb el jou al coll. 
. Dona de l'antic Egipte portada en 
palanquí. 


MEL RD HH 


ÚLTIMES RECOMANACIONS DE MOI- 
SES AL SEU POBLE . 
1. La mainada i les dones. 2. Un lle- 
nyataire. 3. Poadors de Hebron. 
4. Donzell. ç i 6. Paisatges als vol- 
tants del S. de la Mar Morta. 


EL CÀNTIC DE MOISÈS . 


1. Solitud d'udols selvatges. 2. Un dels 
penyals del Sinaí. 3. L'aguiló damunt 
el plomatge de sa mare. 4. Un cep 
arrapat a la roca. ç. Peu d'olivera 
arrapat a la roca. 


EL CÀNTIC DE MOISÈS (SEGUEIX). 


1r. Un ramat de braus de Basan. 
2. Àspid d'Egipte. 3. Ídols d'Egipte, 
Taannal i Geser. 4. El déu llu 
amb l'arc. ç. Solanum sodomeum. 
6. Calotropis procera. Poma de So- 


doma. 
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D 294-295 


296-297 


298-299 


. 300-301 


302-303 


LES BENEDICCIONS DE MOISÈS A 
LES TRIBUS 


1. Els enemics del rei sota els seus 
peus. 2. A les espatlles de la mare. 
3. Antic pany de bronze (Museu 
Bíblic de Montserrat). 4. aPrimogè- 
nit de brau, i és magnífic.y ç. Un 
brau en acte de cotar. 6. Tendes de 
beduins. 7. Cadells de lleó. 8, El 
déu Aschur protegeix des del cel el 
seu exèrcit. 


MOISÈS PUJA AL MONT NEBÓ . 


El mont Nebó vist des de les estepes 
de Moab a Tell er-Ràme. 


MOISÈS PUJA AL MONT NEBÓ (SE- 
CURS, Le lo sabor atm 
1. Dj. Siyàghà. Dir. NE. 2. Dj. en- 
Nebà. Dir. O. 3. Dj. en-Nebà. Di- 
recció N. 4. Dj. en-Nebà. Dir. S. 
5. La carena del Nebó o el Fasgà 
vista des de la vall de Moab. 6. El 
mont Nebó o Fasgà vist des de Bethà- 

nia. Dir. E. 


YAHUÈ MOSTRA A MOISÈS LA TER- 

RA PROMESA R 
Panorama de la Terra Promesa vist 
des del cim del Fasgà. 


LA SEPULTURA DE MOISÈS 
t. Santuari musulmà de Neby Músà. 
2. Runes de l'església bizantina al 
cim del Dj. Siyàghà. Dir. NE. 

LA SEPULTURA DE MOISÈS (CON- 

CLUSIÓ) . ds RES sal 
1. Les runes del Dj. Siyàghà al co- 
menç de les excavacions. 2. Les 
runes del Dj. Siyàghà a la Ai de les 
excavacions. 


304-305 


306-307 


308-309 


310-311 


312-313 


314-315 
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PROCEDÈNCIA DELS MAPES, DIAGRAMES I FIGURES 
D'AQUEST III VOLUM 


(El número gran indica la pàgina, el petit, la figura.) 


ANDERSON, Roma 15, 5. 

BENZINGER, Hebràische Archiologie, 281, 1, 
2, 9. 

BERARDI (P. ANTONI O.F.M.) 315, 1, 2. 

BONFILS (Beyrouth), 235, 1. 

BRIriIsH MusEumM (Guia), 5, 3, 269, 2. 

BRUNNOV-DOMASZEVSRI, Die Prov. Arabia 
137, mapa. 


CHICHESTER (H.), Some account of the fauna 
and flora of Sinai, Petra and VV. 'Araba 
121, 3. 


CONTENAU, Man. d'Archéol. Orientale 269, 
33 301, 3. 

EBERT (MAX), Reallexihon der Vorgeschichte 
5, 2: 11, 6, 61, 5, 289, 1, 293, 7. 
ERMAN, La Religione egizia, 243, 2, 3, 267, 

5, 6, 7. 
ERMAN-RANRE, AEgypten 239, 3. 


FILLION, Atlas Arch. de la Bible 5, 1, 11, 2, 
13, d. 2 15, DC, 2, 8, 350,40 61,45 
To, ds de Qi 245, De 2UL, di 270, 0, 28 
277: 281, 3, 8, 283, ç, 201, 1, 2, 293, 
6, 295, 4. 


— Atlas d'Hist. Natur. de la Bible 23, 3, 183, 
3, 5, 6, 189, 6, 308, 2. 


GANNEAU (CL.), Recueil d'Archéol. Orientale 
237, planta. 


GRESSMANN, Altorientalische Bilder z. A. T. 
93. 08.943, To Es 63.201, 3, 4270, 
297, 4, 303, 3. 


JasrRovv (MORRIS), Bildermappe zur Religion 
Babyl. und Assyr. 243, 3. 


JUNQUÉ (Dom BENET, O. S. B.) 44-45, pan- 
orama. 


LANNES (DOM ALEXANDRE O. S. B.) 297, 3. 
LAYARD, Ninive and its remains 199, 1. 
LIDZBARSRI, Nortsem. Epigraph. 15, figura. 


MATSON (U.S.A.), 17, 1, 99, 2, 35 189, 1, 
957, 1, 291, 5, 6, 293, 1, 5, 295, 2, 297, 
1, 2: 299, 3, 303, 6. 

MEISSNER, Babil. und Assyr. 5, 45 HM, 3: 
267: Is Je 

Museu Bíblic dels PP. Franciscans de Jeru- 
salem 283, 3, 4. 

Museu Bíblic de Montserrat 9, 1, 2, 3, 4, 
63 23, 1, 73, 6, 121, 1, 2, 245, 1, 247, 
1, 23 269, ç, 287, 2, 280, 2, 305, 3. 


Museu del Caire 261, 4. 
Museu del Louvre 5, 5. 
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MusIL, Arabia Petr. 111, 1, 2, 117, 35 125, 
137, 1, 143, 2. 


PAL. ExpL. FuND., QT. ST. Annual 1914- 
1916 N17, 4, 187, planta, 2. 


PALASTINAJAHRBUCH 257, 4. 
RAAD (Jerusalem), 255, 2, 289, 3. 


Revue Biblique dels PP. Dominicans de Jeru- 
salem 169, 171, 1, 2, diagrama. 


The lllustrated London Nevs 261, ç. 
The International Standard Bible Encyclopaedia 
299, 4. 


The Nat. Geogr. Magaz. 118 bis, t. 


UBACH (DoM BONAVENTURA O.S.B.) 3, dia- 
grama, 7, diagrama, 11, 4, 5, 7, 8, 13, 
3, 43 17, diagrama, 19, diagrama, 1, 2, 3, 
21, 23, 4, ç, 25, 3, 27, 29, diagrama, 
Sl, Ls 25 39044 Ç3 88, Us 2, 34 04855 
847, ls 25 39,41, 1, 2748, i, 2: 45, 
I, 2, 47, diagrama, 1, 2, 3, 49, 1, 2, 
51, diagrama, 1, 2, 3, 43 58, I, 2, 3, 43 
55: ds 2 8a AD, To 2, 8159, G, 6s 
63, 65, diagrama, 1, 2, 67, 1, 2, 69, 1, 
2, 3, 4, 53 71, 1, 2, 3, 4, diagrama, 73, 
JS dr der Do De ds HO STS 2, SG I8L, 
diagrama I, diagrama II, 1, 83, 1, 2, 85, 
1, 23 87, 89, 1, 2, 3, 91, diagrama, 1, 
2, $a 45 98, diagrama, I, 2, 3, 4, Si 
99, LE, 25:97, 1, 25:90, 1: 101, 1, 2.2. 
ds 53 403, i, 25 105, 1, 28 107, 1, 2: 
109, diagrama, 113, 1, 2, 113 bis, 2, 
115, diagrama, 1, 2, 3, 45 MIT, 1, 2, 
119, 1, 3, 123, 127, 129, diagrama, 131, 
1, 2, 188, mapa, 185, 139, 1, 2, 3, 4, 
141, 0, 2, 35/45 M38, 1, 2, 45 145, 1, 2, 
3, 43 MAT, 1, 2, 3, 4, 5: 149, mapa, 1, 
Do SS Nos 1,02,585 48158, 19 2, 3, 4, TS 
158 bis, 1, 2, 3, 43 155: 157, i, mapa, 
159, 1, 2, 3, 161, 1, 2, 163, mapa, I, 2, 


33 165, mapa, 1, 2, 167, 1, 2, 3, 4, 5: 
178, 15 23. 89.45 ES VS, mapa, 15 177, 
ls Ds 34 As £s 6, 33 179, 1, 25.3, 45 181, 
ls Ds 2a ds So 65 163, Ds 25 45185, is 2, 
Di d8 1, LD, 2945/1809, 2, 25 ds 7: 191, 
diagrama, 193, 1, 2, 3: 195, 2, 3, 197, 
diagrama, 1, 2, 3, 45 199, 2, 3, 201, 1, 
2, 39 ds 5, 63 208, L, 2, 3, 4, Ç. 65 
205, diagrama, 1, 2, 207, 1, 2, 3, 209, 
diagrama, 211, diagrama, 213, diagrama, 
215, 1, 2, 3: 214, ts 2, 45 219, dià- 
grama, 221, 1, 2, 3, 223, 1, 2, 3, 225, 
EL, 227: DIN TD, 3, 402388. Te 20 
2359 03287, Is 2, 39 As 05280, 1, 2, 3, 
4, Ç, 241, 247, 3, 4, 249, mapa, 249 bis, 
D,0, 30 258, Te 24 de 25D, 19/30257, 
2, Es GS 230.1, 2, $a 48 261, 75 265, 
diagrama, 1, 267, 8, 9, 269, 1, 279, 1, 
0. 89 281, 4, 53/65 73 TO I, 105288, 
2, 65. 280, 1, 2, 38280, 4, Çs 201, 75 
293, 2, 3, 4, 8, 205, 1, 3, Ç, 6: 299, 1, 
9, Es P 801, 15.2, ds 53803, I, E5 805, 
ds 65 8307: 300, i, 2, 3, 4, 5, 65 311, 
panorama i diagrama, 313, 1, 2. 


VigGouRoux, Diet. de la Bible 25, 1, 73, 2, 
33 119, 2, 269, 4, 271, 2, 273, 3, 4, 
305, 1, 5, 8. 


VVILRINSON, Ancient Egyptians 25, 2, 261, 1, 
291, 35 297, 5. 


ViNCENT (HouguEs, O.P.), Canaan 39, 1, 
2, 33 61, 1, 2, 3, 6, 79, diagrama. 
VVRESZINSRI, Atlas zur altàg. Rulturgesch. 5, 6, 

HI, 1: 18, 6, 25, 4: 283, 1. 
ZEITSCHRIFT DES D. P. V. 111, diagrama. 
Procedència desconeguda, 13, ç, 183, 7, 

245, 3, 251, mapa i esquemes, 261, 1, 

2, 33 263, esquema, 273, 1, 287, 1, 

291, 4, 305, 2, 7. 


TAULA TI 


MAPES, PLANTES, ESQUEMES I DIAGRAMES 


Quadre sinòptic del nombre d'habitants de les tribus d'Israel 
Esquema dels campaments d'Israel entorn del Santuari. 
Esquema de l'ordre de marxa d'Israel pel desert . 
Diagrama de l'itinerari des del Sinaí a Tabh'erà . 
Mapa de les estacions del desert de Faran 

Diagrama de l'itinerari dels exploradors 

Diagrama de l'Introitus Emath 3 

Planta de la ciutadella a Tell Zalariya 

Plànol caldeu d'una fortalesa 

Diagrama de la regió de Cadés 

Diagrama de la localització de Hormà 

Diagrama per a la situació de Tell Qataf . 

Diagrama de la plataforma del cim de Tell Qataf 
Diagrama de l'enclòs de pedres al cim de Tell Qataf . 


Diagrama de les vies principals i dels punts d'aigua de la Idumea occidental . 


Diagrama de l'itinerari d'Israel des de Cadés fins al Mt. Hor 
Diagrama de l'itinerari d'Israel des de Hor-Haggidgad i vers Asiongàber . 
Diagrama de Ghadyàn i dels seus voltants . 

Diagrama del U. el- cÀraba : i 
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